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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Έρευνες στο περιεχόµενο των βιβλίων παιδικής λογοτεχνίας εντοπίζουν µεγάλο αριθµό 

λαθών και ανακριβειών στον τοµέα των Φυσικών Επιστηµών. Εµπειρικές µελέτες επίσης 

συµπεραίνουν πως η παιδική λογοτεχνία και η αφήγηση ιστοριών συµβάλλουν στη 

δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στα παιδιά. Σκοπός αυτής της µελέτης είναι να εντοπιστούν 

και να καταγραφούν τα λάθη και οι ανακρίβειες, σε σχέση µε έννοιες και φαινόµενα των 

Φυσικών Επιστηµών, στα λαϊκά παραµύθια. Το δείγµα αποτέλεσαν 55 παραµύθια των 

Perrault, Grimm και Andersen. Τα κείµενα αναλύθηκαν ως προς την ακρίβεια του 

περιεχοµένου τους και τις πιθανές εναλλακτικές ιδέες που µπορούν να δηµιουργήσουν. Η 

µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε είναι η ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου. Από την ανάλυση 

προέκυψαν 20 κατηγορίες στις Φυσικές Επιστήµες στις οποίες εντάσσονται τα λάθη και οι 

ανακρίβειες. Για κάθε κατηγορία, παρατίθενται παραδείγµατα αποσπασµάτων, η αντίστοιχη 

επιστηµονική άποψη και τέλος οι εναλλακτικές ιδέες που µπορεί να δηµιουργηθούν στα 

παιδιά. Από τα αποτελέσµατα προκύπτει πως άµεσα ή έµµεσα τα κείµενα περιέχουν µη 

σωστές αναπαραστάσεις επιστηµονικών εννοιών. Τα λαϊκά παραµύθια θα µπορούσαν να 

δηµιουργήσουν εναλλακτικές ιδέες σε ποικίλες περιοχές των φυσικών επιστηµών. Η ανάλυση 

και η συζήτηση δίνουν τη δυνατότητα σε δασκάλους και ερευνητές να εντοπίσουν κοινά 

χαρακτηριστικά των λαθών και των ανακριβειών που καταγράφηκαν. 

Λέξεις κλειδιά: εναλλακτικές ιδέες, φυσικές επιστήµες, λαϊκά παραµύθια, ανάλυση 

περιεχοµένου 
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ABSTRACT 

Surveys have revealed high levels of science errors and inaccuracies in the content of 

children’s books. Empirical studies, also, conclude that children’s literature and storytelling 

contribute to the formation of alternative ideas in children. The purpose of this research is to 

record errors and inaccuracies of science imbedded in folktales. About 55 folktales written by 

Perrault, Grimm and Andersen were identified and examined for the current study. These 

folktales were reviewed for content accuracy and possible alternative ideas communicated in 

text. Texts were processed via qualitative content analysis method. About 20 categories of 

errors and inaccuracies were formed. For each category, examples of quotes from the folktales 

are given, together with the scientific consensus view and examples of alternative ideas. It is 

concluded that incorrect science concepts are communicated explicitly or implicitly. Folktales 

could communicate alternative ideas in a variety of fields. The analysis and discussion 

provide the opportunity for teachers and researchers to identify common characteristics of the 

errors and inaccuracies which were recorded. 

Keywords: alternative ideas, science, folktales, content analysis 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Ο µαθητής δεν αντιµετωπίζεται πλέον ως άτοµο που θα πρέπει να κατακτήσει 

προκαθορισµένες έννοιες και φαινόµενα. Σύµφωνα µε τον κονστρουκτιβισµό, τα παιδιά πριν 

ακόµη έρθουν στο σχολείο, έχουν διαµορφώσει ιδέες για τα φυσικά φαινόµενα και έχουν 

δώσει τη δική τους ερµηνεία σε αυτά. Η Driver (Driver et al., 1994/2000) αναφέρει πως οι 

ιδέες αυτές, συχνά δεν συµβαδίζουν µε την επιστηµονική άποψη, ενώ µερικές είναι τόσο 

καλά εδραιωµένες, που δεν αλλάζουν µε τη διδασκαλία. Οι ιδέες αυτές έχουν οικουµενικό 

χαρακτήρα και καταγράφονται στη διεθνή βιβλιογραφία µε διάφορους όρους, όπως 

«εναλλακτικές ιδέες» ή «παρανοήσεις» (Gilbert et al., 1982). Οι εναλλακτικές ιδέες λοιπόν 

και τα πιστεύω για το φυσικό κόσµο αναπτύσσονται µέσω των καθηµερινών εµπειριών που 

πηγάζουν από τις αισθήσεις, τη γλώσσα, το πολιτισµικό υπόβαθρο, τους συνοµηλίκους, τα 

µέσα µαζικής ενηµέρωσης, τα βιβλία καθώς και από τη διδασκαλία (Duit & Treagust, 1995˙ 

Κώτσης, 2005). 

Οι περισσότεροι ερευνητές της παιδικής λογοτεχνίας συµφωνούν πως τα βιβλία 

προσφέρουν απόλαυση στα παιδιά και οι δάσκαλοι τα χρησιµοποιούν κυρίως για αυτόν το 

λόγο. Όταν τα παιδιά διαβάζουν ή ακούν βιβλία παιδικής λογοτεχνίας, απεικονίζουν νοητά τα 

γεγονότα που περιγράφονται στο κείµενο της ιστορίας ή στην εικονογράφηση. Η κατασκευή 

νοήµατος από έντυπο υλικό έχει τις ρίζες της στις θεωρίες ανάγνωσης και συγκεκριµένα στη 

θεωρία ανάγνωσης της Rosenblatt (1994). Η Rosenblatt (1994) θεωρεί την ανάγνωση σαν µια 

πράξη κατά την οποία η προηγούµενη γνώση, εµπειρία και προσωπικότητα του αναγνώστη 

αλληλεπιδρά µε το κείµενο και δηµιουργεί έτσι νόηµα. Σε αυτό το πλαίσιο πολλοί είναι οι 

ερευνητές που προτείνουν τη χρήση της παιδικής λογοτεχνίας, συγκεκριµένα των βιβλίων 

γνώσης, για τη διδασκαλία και µάθηση των φυσικών επιστηµών (Monhardt & Monhardt, 

2006). 

Οι επιστηµονικές έννοιες ωστόσο που περιέχονται στα βιβλία δεν είναι απαραίτητα 

ακριβείς. Για παράδειγµα, η εικονογράφηση της Σελήνης σε πολλά βιβλία παιδικής 

λογοτεχνίας δεν ακολουθεί το επιστηµονικό πρότυπο. Έτσι εµφανίζεται µε µη ρεαλιστικό 

σχήµα, µέγεθος ή απόσταση από τη Γη (Rice et al., 2001). Επιπλέον, η ανάµειξη της 

φαντασίας µε πραγµατικά γεγονότα σε βιβλία παιδικής λογοτεχνίας µπορεί να οδηγήσει στην 

δόµηση µη ρεαλιστικών ιδεών για τα φυσικά φαινόµενα. Για παράδειγµα, η Owens (2003) 

αναφέρει έναν εκπαιδευτικό που ανακάλυψε πως οι µαθητές Τρίτης Τάξης ∆ηµοτικού 

πίστευαν πως οι χαµαιλέοντες προσαρµόζονται σε κάθε περιβάλλον, αλλάζοντας το χρώµα 

του δέρµατός τους, το οποίο µπορεί να αποκτήσει βούλες ή ρίγες. Αυτές οι ιδέες σχετίζονταν 
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άµεσα µε ορισµένα βιβλία γνώσης που ήταν διαθέσιµα στη σχολική βιβλιοθήκη. Εµπειρικές 

µελέτες, επίσης, καταλήγουν πως η µη σωστή αναπαράσταση εννοιών και φαινοµένων των 

φυσικών επιστηµών στα βιβλία, ιδιαίτερα στα βιβλία που περιέχουν µυθοπλασία, οδηγεί στη 

δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στα παιδιά (Mayer, 1995˙ Rice et al., 2001). Ωστόσο, λίγες 

µόνο έρευνες έχουν διεξαχθεί για την εξέταση των παιδικών βιβλίων ως προς το περιεχόµενό 

τους από τη σκοπιά των φυσικών επιστηµών (Ford, 2001). 

Η εξέταση του περιεχοµένου και της εικονογράφησης βιβλίων παιδικής λογοτεχνίας 

κατέγραψε ανακρίβειες και λάθη σε σχέση µε τις Φυσικές Επιστήµες που µπορεί να 

οδηγήσουν στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών (Broemmel & Rearden, 2006˙ Marriott, 

2002˙ Rice & Rainsford, 2002˙ Sackes et al., 2009˙ Schussler, 2008˙ Trundle & Troland, 

2005˙ Trundle et al., 2008). Από τις παραπάνω έρευνες προκύπτει πως πολλά βιβλία παιδικής 

λογοτεχνίας περιέχουν ανακρίβειες και λανθασµένες πληροφορίες για έννοιες και φαινόµενα 

των φυσικών επιστηµών. Οι περισσότεροι ερευνητές, ωστόσο, µελέτησαν τα βιβλία 

εστιάζοντας στην αναπαράσταση ενός µόνο θέµατος, για παράδειγµα της σελήνης, των ζώων 

ή της αναπαραγωγής των φυτών. Έτσι, ανακρίβειες που εµφανίζονται σε άλλες περιοχές των 

φυσικών επιστηµών, για παράδειγµα στην οπτική, πιθανόν να µην καταγράφηκαν. Επιπλέον, 

στην πλειοψηφία των ερευνών το δείγµα των βιβλίων ήταν κυρίως βιβλία γνώσης, καθαρά 

βιβλία γνώσης (nonfiction), εικονοβιβλία (picture books) ή µε αφήγηση (fiction). Τα παιδιά 

όµως έρχονται σε επαφή και µε άλλα είδη παιδικής λογοτεχνίας. 

Η παρούσα έρευνα έχει σκοπό, µέσω της εξέτασης των λαϊκών παραµυθιών, να 

εντοπιστούν οι ανακρίβειες και τα λάθη για έννοιες και φαινόµενα των φυσικών επιστηµών 

καθώς και οι εναλλακτικές ιδέες που µπορούν να δηµιουργήσουν στα παιδιά. Η ερευνητική 

µέθοδος, η οποία χρησιµοποιήθηκε για τη διερεύνηση του θέµατος, είναι η ανάλυση 

περιεχοµένου (Content Analysis). Η εργασία αποτελείται από τέσσερα κεφάλαια. 

Στο 1ο Κεφάλαιο παρουσιάζεται το θεωρητικό υπόβαθρο. Αναλυτικότερα, η θεωρία 

µάθησης του κονστρουκτιβισµού και οι εναλλακτικές ιδέες, τα κοινά χαρακτηριστικά τους 

και οι παράγοντες που συµβάλλουν στη διαµόρφωσή τους. 

Στο 2ο Κεφάλαιο παρουσιάζονται οι µορφές αλληλεπίδρασης της Λογοτεχνίας και της 

Φυσικής. Αναλυτικότερα, η συµβολή της Λογοτεχνίας στη µάθηση εννοιών και φαινοµένων 

των Φυσικών Επιστηµών αλλά και στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών. 

Στο 3ο Κεφάλαιο παρουσιάζεται η µεθοδολογία της έρευνας, τα στάδια και τα 

αποτελέσµατα της ανάλυσης. 

Στο 4ο Κεφάλαιο διατυπώνονται τα συµπεράσµατα, οι περιορισµοί της έρευνας, οι 

προτάσεις και οι προοπτικές της.



 

 

 

1 ΟΙ ΘΕΩΡΙΕΣ ΜΑΘΗΣΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΕΣ Ι∆ΕΕΣ ΣΤΙΣ 

ΦΥΣΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΗΜΕΣ 

1.1 Οι θεωρίες µάθησης στο πεδίο των Φυσικών Επιστηµών 

Στο πρώτο µισό του 20ου αιώνα ο συµπεριφορισµός αποτέλεσε την κυρίαρχη θεωρία 

µάθησης στην εκπαίδευση (Duit & Treagust, 1998). Σύµφωνα µε την θεωρία αυτή, η µάθηση 

είναι η αλλαγή στη συµπεριφορά του υποκειµένου λόγω νέων εµπειριών, ενώ η γνώση 

αποτελείται από ιδέες που εισέρχονται στο µυαλό του ανθρώπου µε την ενεργοποίηση των 

αισθήσεων (Driver et al., 1994/2000). Το διδακτικό µοντέλο που βασίζεται στη θεωρία του 

συµπεριφορισµού είναι δασκαλοκεντρικό. Ο µαθητής, το µυαλό του οποίου αντιµετωπίζεται 

ως tabula rasa, περιορίζεται σε απλό αποδέκτη της γνώσης. Εποµένως, ο δάσκαλος θεωρείται 

αυθεντία, η µάθηση προσεγγίζεται ως µια παθητική διαδικασία και οι γνώσεις µεταδίδονται 

στο µαθητή από τον εκπαιδευτικό ή το σχολικό εγχειρίδιο (Κόκκοτας, 2002). 

Η ανάπτυξη της ∆ιδακτικής των Φυσικών Επιστηµών άρχισε ουσιαστικά από τη δεκαετία 

του ’60. Στα µέσα της δεκαετίας του ’50 τα µαθησιακά αποτελέσµατα της διδασκαλίας των 

Φυσικών Επιστηµών δεν ήταν ικανοποιητικά, µε αποτέλεσµα να υπάρξει αλλαγή των 

αναλυτικών προγραµµάτων (Duit & Treagust, 1998). Τα περισσότερα από τα νέα αναλυτικά 

προγράµµατα για τη διδασκαλία και τη µάθηση βασίστηκαν στη θεωρία του Bruner και την 

ανακαλυπτική µέθοδο. Στα τέλη της δεκαετίας του ’60 ήρθαν στο προσκήνιο οι θεωρίες του 

Piaget και του Ausubel. Επισηµάνθηκε ο ρόλος των γνωστικών διεργασιών και της σκέψης 

των παιδιών, µε αποτέλεσµα να αναπτυχθούν οι γνωστικές θεωρίες µάθησης και ο 

κονστρουκτιβισµός. Η θεωρία οικοδόµησης της γνώσης άρχισε να αναδύεται στους χώρους 

της ψυχολογίας, της φιλοσοφίας, της επιστήµης και της παιδαγωγικής. Πλέον υιοθετείται η 

άποψη ότι η µάθηση επηρεάζεται από τις αλληλεπιδράσεις του ατόµου µε τον υλικό κόσµο 

και µε τα άτοµα του περιβάλλοντός του (Σολωµονίδου, 2006). 

Ο κονστρουκτιβισµός αντιµετωπίζεται ως ένα σύνθετο θεωρητικό ρεύµα στη ∆ιδακτική 

των Φυσικών Επιστηµών (Τσελφές, 2002). Αναλυτικότερα, εµφανίζει τις εξής επτά µορφές: 

Ήπιος ή ατοµικός κονστρουκτιβισµός, Ριζοσπαστικός κονστρουκτιβισµός, Κοινωνικός 

κονστρουκτιβισµός, Κριτικός Κονστρουκτιβισµός, Πλαισιακός κονστρουκτιβισµός, 

Οικολογικός κονστρουκτιβισµός και κοινωνικός κατασκευαστισµός. 
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Παράλληλα, σύµφωνα µε την πρόσφατη βιβλιογραφία, οι σύγχρονες θεωρίες µάθησης στις 

Φυσικές Επιστήµες, όπως είναι ο κονστρουκτιβισµός, φαίνεται ότι επηρεάζονται από τρεις 

θεωρητικές κατευθύνσεις, οι οποίες είναι: η εννοιολογική αλλαγή, οι κοινωνικοπολιτισµικές 

προσεγγίσεις και η κριτική προσέγγιση (Anderson, 2007˙ Χαλκιά, 2012). Οι δύο κυρίαρχες, 

ωστόσο, που βασίζονται σε σηµαντικό αριθµό ερευνών και φαίνεται να προσφέρουν 

ρεαλιστικές διδακτικές προτάσεις στην τυπική εκπαίδευση, είναι η εννοιολογική αλλαγή και 

οι κοινωνικοπολιτισµικές προσεγγίσεις (Πλακίτση, 2008˙ Χαλκιά, 2012). 

1.1.1 Η εννοιολογική αλλαγή 

Με βάση τη θεωρία του Piaget, συγκεκριµένα τη διατύπωση των ιδεών του για αφοµοίωση 

και συµµόρφωση των εννοιών, τη διατύπωση του Ausubel ότι η προηγούµενη γνώση των 

παιδιών επηρεάζει η µάθηση και τέλος τις µελέτες φιλοσόφων και ιστορικών της επιστήµης 

για την εξέλιξη της επιστήµης (π.χ. Kuhn), διατυπώθηκε η προσέγγιση της εννοιολογικής 

αλλαγής (Anderson, 2007˙ Scott et al., 2007). Η εννοιολογική αλλαγή θεωρεί τη µάθηση στις 

Φυσικές επιστήµες ως µια διαδικασία βαθµιαίας οικοδόµησης των εννοιών που συντελείται 

αρχικά στο επίπεδο της αποδόµησης των εναλλακτικών ιδεών και κατόπιν στο σχηµατισµό 

νέων αντιλήψεων. Η διδακτική της πρόταση βασίζεται στo θεωρητικό µοντέλο του ατοµικού 

κονστρουκτιβισµού (Χαλκιά, 2012). 

Στις αρχές της δεκαετίας του 80’, πλήθος ερευνών κατέληγαν στο συµπέρασµα πως οι 

µαθητές έχουν διαµορφωµένες ιδέες και αντιλήψεις για έννοιες και φαινόµενα του φυσικού 

κόσµου πριν την είσοδό τους στο σχολείο. Τα πορίσµατα των ερευνών για τις προϋπάρχουσες 

ιδέες των µαθητών σε συνδυασµό µε τη θεωρία του Piaget οδήγησαν στη διατύπωση του 

ατοµικού κονστρουκτιβισµού (Χαλκιά, 2012). 

Σύµφωνα µε τον Piaget (1923/2001), κάθε άτοµο, κατά τη διανοητική ανάπτυξή του, 

περνά από διαδοχικές µορφές ισορροπίας οι οποίες τοποθετούνται σε ηλικιακά όρια, τα 

στάδια µε την έννοια ότι «κάθε στάδιο χαρακτηρίζεται πολύ λιγότερο από ένα καθορισµένο 

περιεχόµενο σκέψης και περισσότερο από µια δυνατότητα, µια δυνάµει ενεργητικότητα, ικανή 

να καταλήξει σ’ αυτό ή σ’ εκείνο το αποτέλεσµα ανάλογα µε το περιβάλλον στο οποίο ζει το 

παιδί» (σ. 183). Τα στάδια ανάπτυξης του παιδιού σύµφωνα µε τον Piaget (1923/2001) είναι: 

i) Αισθησιοκινητικό (sensorimoton stage), που διαρκεί από τη γέννηση ως και την 

ηλικία των 2 ετών 

ii) Προσυλλογικό στάδιο (preoperational stage), από τα 2 έως τα 6 έτη (νηπιακή ηλικία) 

iii) Συγκεκριµένων ενεργηµάτων (congrete-operational stage), από τα 6 έως τα 13 έτη 

(παιδική ηλικία) 
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iv) Αφαιρετικής σκέψης (formal-operational stage), από τα 12 έτη έως το τέλος της 

εφηβείας. 

Ο Piaget υποστηρίζει ότι oι σκέψεις και οι ενέργειες του παιδιού στηρίζονται σε µια δοµή 

ή σε µια οργάνωση. Κατά την ανάπτυξή του και µέσω της αλληλεπίδρασης µε το φυσικό του 

περιβάλλον το παιδί κατασκευάζει νοητικές δοµές ή σχήµατα ώστε να ερµηνεύσει τα φυσικά 

φαινόµενα. Τα σχήµατα αυτά αποτελούν τα µοναδικά εργαλεία που διαθέτει το παιδί ώστε να 

αποκωδικοποιήσει την πραγµατικότητα (Piaget, 1923/2001). 

Τα σχήµατα, µέσω των οποίων το παιδί κατανοεί τον κόσµο, τροποποιούνται µέσω µιας 

δυναµικής διαδικασίας µε δυο µηχανισµούς: Την αφοµοίωση (assimilation) και τη 

συµµόρφωση (accommodation). Αφοµοίωση είναι η διεργασία εκείνη κατά την οποία τα 

δεδοµένα µιας εµπειρίας ταιριάζουν στις προϋπάρχουσες νοητικές δοµές και ενσωµατώνονται 

σε αυτές. Αντίστοιχα, η συµµόρφωση είναι η διεργασία εκείνη κατά την οποία τα δεδοµένα 

µιας νέας πληροφορίας δεν ταιριάζουν στις προϋπάρχουσες νοητικές δοµές και τότε, 

προκειµένου να υπάρξει εξισορρόπηση (equilibrium), οι υπάρχουσες νοητικές δοµές 

τροποποιούνται. Αυτό σηµαίνει ότι όταν τα δεδοµένα δεν ταιριάζουν στην υπάρχουσα 

νοητική δοµή αυτή αναδοµείται (Piaget, 1923/2001). Στη περίπτωση αυτή προκαλείται 

διατάραξη της γνωσιακής ισορροπίας και επέρχεται γνωστική σύγκρουση (Duit & Treagust, 

2003). 

Όπως αναφέρει η Bliss (1994), η γνώση για τον Piaget αποτελεί µια δραστηριότητα και, 

εποµένως, όλη η γνώση αποτελεί κατασκευή. ∆ιακρίνει µάλιστα δυο ειδών δραστηριότητας 

µέσω των οποίων τα παιδιά µαθαίνουν και συνεπώς δύο είδη γνώσης: τη γνώση που 

συνδέεται µε τη φυσική δραστηριότητα, όπου τα παιδιά καταγράφουν και παρατηρούν το 

περιβάλλον και τα αντικείµενα, και τη γνώση ως λογικοµαθηµατική δραστηριότητα, όπου το 

παιδί οργανώνει την πραγµατικότητα και προσπαθεί να την κατανοήσει. 

1.1.2 Οι κοινωνικοπολιτισµικές προσεγγίσεις 

Στα µέσα της δεκαετίας του ’90, η προσέγγιση της εννοιολογικής αλλαγής επικρίθηκε. Η 

κριτική αυτή ανέφερε ότι η εννοιολογική αλλαγή παραµελεί τα κοινωνικά θέµατα στις 

διαδικασίες κατασκευής της γνώσης καθώς εστιάζει στην ατοµική µάθηση, ότι θεωρεί τη 

γνώση ως κάτι που κατέχει το άτοµο και επιπλέον ότι εκλαµβάνει την µάθηση ως κατασκευή 

νοητικών µοντέλων και αναπαραστάσεων του έξω κόσµου που αποθηκεύονται στο µυαλό 

(Duit & Treagust, 1998). Επιπλέον, δεν λαµβάνει υπόψη παράγοντες που επηρεάζουν τη 

µάθηση, όπως είναι το συναίσθηµα, οι αξίες, τα ενδιαφέροντα και η κουλτούρα των µαθητών 
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(Χαλκιά, 2012). Η κριτική αυτή τοποθέτησε στο κέντρο του επιστηµονικού ενδιαφέροντος τις 

απόψεις του Ρώσου γνωστικού ψυχολόγου Vygotsky. 

Ο Vygotsky θεωρεί ότι η µάθηση δεν είναι µόνο εσωτερική ατοµική υπόθεση, όπως 

υποστηρίζει ο ατοµικός κονστρουκτιβισµός, αλλά αποτέλεσµα αλληλεπίδρασης του ατόµου 

µε το περιβάλλον του (Σολωµονίδου, 2006). Όπως αναφέρει (Vygotsky, 1934/2008), «το 

παιδί µπορεί από κοινού να αποδώσει περισσότερα απ’ ότι µόνο του...αλλά µέσα σ’ ορισµένα 

όρια επακριβώς χαραγµένα από το βαθµό ανάπτυξής του και τις νοητικές του ικανότητες» (σ. 

292). Αποδέχεται, λοιπόν, σε ένα βαθµό την ιδέα του Piaget, ότι για να γίνει δυνατή η 

µάθηση θα πρέπει να ικανοποιούνται κάποιες προϋποθέσεις στην εξέλιξη του παιδιού, αλλά 

δίνει ιδιαίτερη έµφαση στην κοινωνική της διάσταση. Για αυτόν η µάθηση και η ανάπτυξη 

του παιδιού αλληλοσυνδέονται ήδη από την πρώτη µέρα της ζωής του, συνεπώς, η µάθηση 

ξεκινά πριν την είσοδο του παιδιού στο σχολείο (Σολωµονίδου, 2006). 

Για τον Vygotsky τόσο το κοινωνικό όσο και το ατοµικό επίπεδο διαδραµατίζουν 

καθοριστικό ρόλο κατά τη µαθησιακή διαδικασία (Scott et al., 2007). Όπως ο ίδιος αναφέρει 

(Vygotsky, 1978): «Κάθε λειτουργία στην πολιτιστική ανάπτυξη εµφανίζεται δυο φορές: την 

πρώτη φόρα στο κοινωνικό επίπεδο, και αργότερα στο ατοµικό. Πρώτα µεταξύ ανθρώπων 

(διαψυχολογικό), και µετά εσωτερικά (ενδοψυχολογικό).» (σ. 57). Το παιδί, λοιπόν, συναντά 

τις ιδέες αρχικά σε κοινωνικό επίπεδο, δηλαδή, στο περιβάλλον που ζει και στις 

αλληλεπιδράσεις που αναπτύσσονται µεταξύ των µελών του. Εφόσον οι ιδέες αναπτύσσονται 

σε κοινωνικό επίπεδο, κάθε άτοµο κατανοεί µε το δικό του τρόπο ό,τι συλλαµβάνει µέσω της 

επικοινωνίας. Συµβαίνει, όπως αναφέρουν και οι Scott et al. (2007), µια µετάβαση από το 

κοινωνικό πλαίσιο στο ατοµικό επίπεδο κατανόησης. Η διαδικασία αυτή της εσωτερίκευσης 

απαιτεί την προσωπική και ενεργή συµµετοχή του µαθητή ώστε να νοηµατοδοτήσει αυτό που 

συλλαµβάνει. 

Για τον Vygotsky (1934/2008) κεντρικό ρόλο στη µάθηση διαδραµατίζει η ζώνη 

επικείµενης ανάπτυξης, την οποία ορίζει ως: «…η απόκλιση ανάµεσα στη διανοητική ηλικία ή 

το σηµερινό επίπεδο ανάπτυξης που καθορίζεται µε τη βοήθεια ασκήσεων επιλυόµενων 

αυτόνοµα, και του επίπεδου που φτάνει το παιδί µέσω της µη αυτόνοµης αλλά συλλογικής λύσης 

ασκήσεων» (σ. 291). Ουσιαστικά, η έννοια αυτή προσδιορίζει το σύνολο των δυνατοτήτων 

που το παιδί µπορεί να αναπτύξει αν βοηθηθεί κατάλληλα από κάποιον ενήλικο ή πιο έµπειρο 

άτοµο. Τονίζει έτσι τη σηµασία της αλληλεπίδρασης στο διαπροσωπικό επίπεδο, και 

ιδιαίτερα το ρόλο που έχει η επικοινωνία του δασκάλου και του µαθητή. 

Οι δραστηριότητες του ανθρώπου σύµφωνα µε αυτόν πραγµατοποιούνται σε ένα δεδοµένο 

πολιτισµικό περιβάλλον, µε τη διαµεσολάβηση της γλώσσας και άλλων συµβολικών 
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συστηµάτων, και µπορούν να κατανοηθούν καλύτερα µέσα στην ιστορική τους ανάπτυξη. Ο 

Vygotsky (1978) θεωρεί ότι η γλώσσα, ως σύνολο εννοιών κατά ποιότητα και ποσότητα, 

είναι ο βασικός πλάστης της νόησης. Οι λέξεις δεν εκφράζουν µόνο τη σκέψη αλλά 

αποτελούν τα µέσα µέσω των οποίων πραγµατοποιείται η σκέψη. Σύµφωνα και µε τους 

Driver et al. (1994/2000), η γλώσσα διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στη δόµηση της 

προσωπικής γνώσης, που κατασκευάζεται από τα άτοµα στην καθηµερινή ζωή, και στη 

δόµηση της δηµόσιας γνώσης, η οποία κατασκευάζεται από την κοινότητα των επιστηµόνων. 

Οι θεωρητικές µελέτες του Vygotsky, οι ανθρωπολογικές µελέτες που εστιάζουν στο πως 

µαθαίνουν οι άνθρωποι να χρησιµοποιούν γνώσεις από το κοινωνικό και πολιτισµικό τους 

περιβάλλον, οι αναλύσεις της γλώσσας αλλά και της κουλτούρας των επιστηµονικών 

κοινοτήτων και οι αναλύσεις της γλώσσας των ανθρώπων και των νοηµάτων που της 

αποδίδουν σε διαφορετικά κοινωνικά και πολιτισµικά πλαίσια, αποτέλεσαν τα βασικά 

στοιχεία για τη διατύπωση των κοινωνικοπολιτισµικών προσεγγίσεων (Anderson, 2007˙ 

Χαλκιά, 2012). 

Χαρακτηριστικό των κοινωνικοπολιτισµικών προσεγγίσεων είναι η κοινωνική γλώσσα της 

επιστήµης ή ο Λόγος, δηλαδή η γλώσσα επικοινωνίας, ο τρόπος σκέψης, οι γνώσεις και οι 

πρακτικές που αναπτύσσονται σε ένα κοινωνικό ή πολιτισµικό πλαίσιο, όπως είναι και η 

επιστηµονική κοινότητα (Leach & Scott, 2003). Η κοινωνική γλώσσα της επιστήµης είναι 

διαφορετική από τη γλώσσα άλλων πεδίων, όπως της Λογοτεχνίας, και περιλαµβάνει 

συγκεκριµένες έννοιες και µοντέλα που περιγράφουν αφαιρετικά τα φαινόµενα του φυσικού 

κόσµου. Η γλώσσα αυτή βασίζεται σε κοµβικές επιστηµολογικές παραµέτρους, όπως είναι η 

ανάπτυξη θεωριών, και εκφράζεται µε ποικίλους τρόπους, όπως µέσω των γραφικών 

παραστάσεων και των µαθηµατικών, ενώ εφαρµόζεται σε ένα ευρύ φάσµα του φυσικού 

κόσµου (Scott et al., 2007). 

Σύµφωνα µε τη Χαλκιά (2012), οι µαθητές στο σχολείο πραγµατεύονται τρεις κυρίαρχους 

Λόγους κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων των Φυσικών Επιστηµών: 

i) Το Λόγο της επιστήµης, δηλαδή τον τρόπο που συντάσσεται και εκφέρεται η 

επιστηµονική γνώση (χρήση ορολογίας, µοντέλων, γραφικών παραστάσεων κτλ.). 

ii) Το Λόγο της σχολικής τάξης, δηλαδή τον τρόπο επικοινωνίας µεταξύ συµµαθητών και 

µεταξύ δασκάλου και µαθητών. 

iii) Το κοινωνικό και καθηµερινό Λόγο, δηλαδή τη γλώσσα που χρησιµοποιεί ο κάθε 

µαθητής στην καθηµερινή του ζωή. 

Εποµένως, σύµφωνα µε τις κοινωνικοπολιτισµικές προσεγγίσεις, εµφανίζονται δυσκολίες 

στους µαθητές στη διάρκεια των µαθητών των Φυσικών Επιστηµών, λόγω των διαφορετικών 
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Λόγων που έχουν να διαχειριστούν. Συνεπώς, οι εκπαιδευτικοί και οι µαθητές θα πρέπει να 

βρουν τρόπους να επιλύσουν της συγκρούσεις που εµφανίζονται µεταξύ των διαφορετικών 

Λόγων ώστε οι µαθητές να ελέγξουν το γλωσσικό και πολιτισµικό τους κεφάλαιο και να 

µετέχουν στον Λόγο της Επιστήµης (Anderson, 2007). 

Από την κοινωνικοπολιτισµική παράδοση και τις θεωρητικές αναλύσεις του Vygotsky 

προέκυψε και η κατεύθυνση του κοινωνικού κονστρουκτιβισµού, ο οποίος υποδηλώνει ότι η 

µάθηση επηρεάζεται από κοινωνικές παραµέτρους και ότι η γνώση κατασκευάζεται από το 

µανθάνον υποκείµενο (Χαλκιά, 2012). Για την εφαρµογή του κοινωνικού κονστρουκτιβισµού 

στη διδακτική πράξη, οι Driver et al. (1994/2000), ανέπτυξαν το µοντέλο του κοινωνικού ή 

διαµεσολαβηµένου κονστρουκτιβισµού, το οποίο συνδυάζει στοιχεία τόσο του ατοµικού 

κονστρουκτιβισµού όσο και των κοινωνικοπολιτισµικών προσεγγίσεων. Σύµφωνα µε αυτό οι 

µαθητές στις σχολικές αίθουσες πρέπει να έχουν πρόσβαση στις εµπειρίες του φυσικού 

κόσµου και σε έννοιες και µοντέλα της επιστήµης (Driver et al., 1994/2000). 

Από τη δεκαετία του ’90 και µετά, οι απόψεις του κοινωνικού κονστρουκτιβισµού 

κέρδισαν έδαφος στη ∆ιδακτική των Φυσικών Επιστηµών προτάσσοντας τη σηµασία των 

κοινωνικών χαρακτηριστικών στην κατασκευή της γνώσης. Οι θεµελιώδεις θέσεις του 

κοινωνικού κονστρουκτιβισµού είναι (Duit & Treagust, 1998˙ Χαλκιά, 2012): 

� Η µάθηση περιλαµβάνει τη µετάβαση από το κοινωνικό στο προσωπικό επίπεδο. 

� Τα άτοµα κατασκευάζουν το δικό τους νόηµα για την καινούργια ιδέα, αλλά η 

διαδικασία κατασκευής νοήµατος εξαρτάται από το συγκεκριµένο κοινωνικό 

περιβάλλον, στο οποίο ανήκει κάθε άτοµο. 

� Μάθηση στις Φυσικές Επιστήµες σηµαίνει αλλαγή από την πρακτική της µιας 

κουλτούρας στην άλλη. Εφόσον γλώσσα έχει διαµεσολαβητικό ρόλο στη µάθηση 

αλλά είναι και χαρακτηριστικό µιας κουλτούρας, µάθηση στις Φυσικές Επιστήµες 

θεωρείται επίσης και η αλλαγή των γλωσσών. 

Πρόδροµοι λοιπόν της κατεύθυνσης της εννοιολογικής αλλαγής και των 

κοινωνικοπολιτισµικών προσεγγίσεων είναι ο Piaget και ο Vygotsky αντίστοιχα. Και οι δύο 

προσπάθησαν να διερευνήσουν πως µαθαίνει το άτοµο. Η διαφορά είναι ότι το κέντρο βάρους 

της θεωρίας µάθησης που προτείνει ο καθένας πέφτει είτε στο άτοµο είτε στην κοινωνία. 

Συγκεκριµένα, ο Piaget επικεντρώνεται στο άτοµο χωρίς ωστόσο να παραγνωρίζει και τον 

καθοριστικό ρόλο της κοινωνίας, ενώ ο Vygotsky επικεντρώνεται στην κοινωνία χωρίς 

ωστόσο να παραγνωρίζει τον καθοριστικό ρόλο του ατόµου στην εσωτερίκευση της γνώσης 

(Scott et al., 2007). Ο Piaget θεωρεί ότι τα στάδια νοητικής ανάπτυξης του ατόµου είναι 

βιολογικά προσανατολισµένα, καθολικά και ταυτόσηµα για όλους τους ανθρώπους, ενώ ο 
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Vygotsky υπογράµµισε την αλληλεπίδραση του βιολογικού στοιχείου µε το κοινωνικο-

πολιτισµικό πλαίσιο (Κασσωτάκης & Φλουρής, 2006). 

Ανεξάρτητα από τα ρεύµατα του κονστρουκτιβισµού, σε ένα γενικό πλαίσιο οι βασικές 

αρχές του για τη διδασκαλία και τη µάθηση είναι οι ακόλουθες (Driver & Bell, 1986˙ 

Κώτσης, 2005): 

i) Τα µαθησιακά αποτελέσµατα δεν εξαρτώνται από το µαθησιακό περιβάλλον, αλλά 

και από τις προϋπάρχουσες ιδέες και στάσεις των µαθητών. 

ii) Η µάθηση προϋποθέτει οικοδόµηση των εννοιών. Οι µαθητές σύµφωνα µε τον 

κονστρουκτιβισµό οικοδοµούν τη νέα γνώση µέσα από τις αλληλεπιδράσεις µεταξύ 

αυτών που ήδη γνωρίζουν από το φυσικό και κοινωνικό περιβάλλον τους, αυτών που 

διδάσκονται στο σχολείο και αυτών που διαβάζουν στα βιβλία. 

iii) Η µάθηση είναι µια ενεργητική διαδικασία, όπου οι µαθητές συµµετέχουν ενεργά 

δηµιουργώντας δεσµούς µεταξύ των προϋπάρχουσων ιδεών και των νέων εννοιών. 

iv) Οι µαθητές είναι υπεύθυνοι για τη µάθησή τους. Σύµφωνα µε τον κονστρουκτιβισµό, 

οι µαθητές είναι υπεύθυνοι για το τελικό προϊόν µιας ενεργητικής µάθησης, καθώς 

θέτουν οι ίδιοι τις αξίες και ελέγχουν οι ίδιοι τη µάθησή τους. 

v) Οι προϋπάρχουσες ιδέες των µαθητών είναι κοινές. Έρευνες σε διαφορετικές χώρες 

σε µαθητές διαφορετικών ηλικιών, έδειξαν ότι οι απόψεις των παιδιών έχουν πολλά 

κοινά σηµεία (Driver et al., 1994/2000). Το γεγονός αυτό δεν προκαλεί ιδιαίτερη 

εντύπωση, καθώς οι µαθητές έχουν πολλά κοινά ενδιαφέροντα και κοινές εµπειρίες 

από σχολική ζωή, τα έντυπα και από το φυσικό και κοινωνικό τους περιβάλλον 

γενικότερα. 

vi) Οι µαθησιακές εµπειρίες είναι δυνατόν να προκαλέσουν γνωστικές συγκρούσεις 

στους µαθητές. 

vii) Η µάθηση θεωρείται ως διαδικασία αλλαγής των αντιλήψεων των µαθητών. 

1.2 Οι εναλλακτικές ιδέες 

Όπως φαίνεται από ποικίλες έρευνες, τα παιδιά πριν ακόµη φοιτήσουν στο σχολείο έχουν 

ήδη διαµορφώσει προϋπάρχουσες ιδέες για τα φυσικά φαινόµενα και έχουν δώσει τη δική 

τους ερµηνεία σε αυτά (Driver et al., 1994/2000). Οι ιδέες και οι αντιλήψεις που έχουν οι 

µαθητές για το φυσικό κόσµο διαφέρουν συνήθως από τις αντίστοιχες επιστηµονικές 

προσεγγίσεις και διαδραµατίζουν, σύµφωνα µε πολλούς ερευνητές της διδακτικής των 

φυσικών επιστηµών, ένα σηµαντικό ρόλο στην κατανόηση των εννοιών που σχετίζονται µε 
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αυτές (Driver & Easley, 1978). Οι αντιλήψεις των παιδιών είναι διαφορετικές από τις 

επιστηµονικές, γιατί αποτελούν κυρίως περιγραφικές διατυπώσεις για τα φαινόµενα του 

φυσικού κόσµου. Αντίθετα, η επιστηµονική γνώση βασίζεται στη θεωρητική σύλληψη των 

φαινοµένων και δεν προκύπτει από βιωµατικές εµπειρίες, γι’ αυτό το λόγο ανατρέπει αυτό 

που είναι αναµενόµενο µε τη λογική που διέπει τις καθηµερινές ερµηνείες του κόσµου 

(Κουζέλης, 2005). 

Στις αντιλήψεις αυτές αποδίδονται διαφορετικά ονόµατα, ανάλογα µε το χρόνο και τον 

τρόπο που δηµιουργήθηκαν στα παιδιά (Κώτσης, 2005). Έτσι, ως πρώιµες αντιλήψεις 

(preconceptions) χαρακτηρίζονται οι αντιλήψεις και οι ερµηνείες για διάφορα φυσικά 

φαινόµενα που έχουν σχηµατίσει µόνα τους τα παιδιά σε µικρή ηλικία. Οι πρώιµες 

αντιλήψεις, σε µεγαλύτερη ηλικία και παρά την παρέµβαση του εκπαιδευτικού, είναι πιθανό 

να µην συµβαδίζουν µε τις επιστηµονικές, οπότε ονοµάζονται εσφαλµένες αντιλήψεις 

(misconceptions) ή διαφορετικές ερµηνείες (alternative framework) ή εναλλακτικές ιδέες 

(alternative ideas) ή αντιλήψεις (conceptions) των παιδιών. Άλλοι όροι µε ανάλογο 

περιεχόµενο είναι η επιστήµη των παιδιών (children’s science), ή σχήµατα (schema), όρος 

που χρησιµοποιείται από τον Piaget, ή πλαίσιο (frame), όρος που χρησιµοποιείται από τη 

γνωστική ψυχολογία. Στην βιβλιογραφία εµφανίζονται και ως εννοιολογικά σφάλµατα 

(conceptual errors), αυθόρµητες αντιλήψεις (spontaneous conceptions), διαισθητικές ιδέες 

(intuitive ideas), λανθάνουσες θεωρίες (implicit theories), θεωρίες σε δράση (theories in 

action), προηγούµενες ιδέες (previous ideas) κ.ά. (Driver et al., 1985/1993). 

Ο επικρατέστερος όρος, ωστόσο, τον οποίο υιοθετούν οι περισσότεροι ερευνητές της 

διδακτικής των φυσικών επιστηµών, είναι ο όρος εναλλακτικές αντιλήψεις ή ιδέες, που 

εισήγαγαν πρώτοι οι Driver και Esley (1978). Ο όρος εναλλακτικές ιδέες υπονοεί ότι οι 

αντιλήψεις των µαθητών έχουν περιορισµένη εφαρµογή καθώς ερµηνεύουν µια στενή 

περιοχή φαινοµένων και είναι εναλλακτικές ως προς τις αντιλήψεις των επιστηµόνων που 

έχουν γενικευµένη ισχύ, καθώς ερµηνεύουν µια ευρεία περιοχή φυσικών φαινοµένων. Ο όρος 

αυτός σε αντίθεση µε τους άλλους δεν αποδίδει αρνητική χροιά στις αντιλήψεις των µαθητών, 

όπως για παράδειγµα ο όρος λανθασµένες αντιλήψεις (Χαλκιά, 2012), και για το λόγο αυτό 

υιοθετείται και στα πλαίσια της παρούσας εργασίας. 

Πλέον, από την σύγχρονη θεώρηση της ∆ιδακτικής της Φυσικής, οι εναλλακτικές ιδέες 

των παιδιών δεν αντιµετωπίζονται ως λάθη χωρίς ιδιαίτερη σηµασία, αλλά ως νοητικές 

κατασκευές τις οποίες τα παιδιά χρησιµοποιούν για να ερµηνεύσουν τα φαινόµενα (Gilbert et 

al., 1982). Οι ιδέες αυτές δεν αποτελούν παρανοήσεις, αποτέλεσµα λαθεµένης 

πληροφόρησης, αλλά δηµιουργία των αντιληπτικών µηχανισµών του παιδιού (Κώτσης, 
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2005). Έχουν µάλιστα ως βάση την άµεση εµπειρία από το φυσικό αλλά και το κοινωνικό 

περιβάλλον, καθώς το παιδί υπάρχει και αλληλεπιδρά σ’ αυτά τα πλαίσια µ’ άλλα άτοµα και 

οικοδοµεί ταυτόχρονα την προσωπική του γνώση για τα φαινόµενα και τον κόσµο (Driver & 

Oldham, 1986). Οι εναλλακτικές ιδέες εποµένως αποτελούν ένα αναγκαίο στάδιο στη 

γνωστική ανάπτυξη (Carey, 2000) και είναι, συνεπώς, σηµαντικό να λαµβάνονται υπόψη 

κατά τη διδασκαλία των µαθηµάτων των φυσικών επιστηµών στο Νηπιαγωγείο και στο 

∆ηµοτικό. Εποµένως, είναι προτιµότερο να αντιµετωπίζονται ως πρωτογενείς αντιλήψεις που 

πρέπει να τροποποιηθούν, παρά ως λάθη που πρέπει να εξαλειφθούν (Arons, 1990/1992). 

Πολλοί γνωστικοί ψυχολόγοι έχουν επισηµάνει τον ρόλο που διαδραµατίζει η 

προϋπάρχουσα γνώση των µαθητών στη µάθηση, ανάµεσα τους ο Piaget και ο Ausubel. 

Σύµφωνα µε τον Ausubel (1968), ο σηµαντικότερος και απλός παράγοντας που επηρεάζει τη 

µάθηση, είναι αυτό που ο µαθητής ήδη γνωρίζει. Η διδασκαλία εποµένως πρέπει να 

στηρίζεται σε αυτά που γνωρίζουν ήδη οι µαθητές. 

Οι Driver και Esley (1978) υπογράµµισαν τη συµβολή της εργασίας του Piaget στην 

εξέλιξη της διδακτικής των Φυσικών Επιστηµών. Ο Piaget ήταν ο πρώτος που από το 1929 

διερεύνησε τις αντιλήψεις των παιδιών για τον κόσµο και υποστήριξε ότι τα παιδιά δοµούν τη 

δική τους γνώση µε τρόπο διαφορετικό από τους ενήλικες. Ο ίδιος αναφέρει πως το παιδί 

κυριαρχείται από εγωκεντρισµό, καθώς θεωρεί τον εαυτό του το κέντρο του κόσµου. Εφόσον 

το παιδί, κατά τα πρώτα στάδια της εξέλιξής του, δεν αναγνωρίζει σαφή και προσδιορισµένα 

όρια ανάµεσα στον εαυτό του και στον εξωτερικό κόσµο, αντιµετωπίζει πολλά αντικείµενα 

ως ζωντανά, αποδίδοντας τους ζωή και συνείδηση. Αυτό το φαινόµενο αποκαλείται 

ανιµισµός και εµφανίζεται συχνά κατά την προσπάθεια των παιδιών να εξηγήσουν τα φυσικά 

φαινόµενα (Piaget, 1929). Ο Piaget, µάλιστα, ισχυρίζεται πως από τον εγωκεντρισµό του 

παιδιού, απορρέει και η άποψή του για το λόγο ύπαρξης των πραγµάτων. Σύµφωνα µε το 

παιδί, καθετί στη φύση έχει δικό του σκοπό ύπαρξης και φτιάχτηκε για να επιτελέσει κάποια 

λειτουργία. Έτσι, ο ήλιος φτιάχτηκε για να ζεσταίνει και να εξυπηρετεί τους ανθρώπους. Στο 

σηµείο αυτό, εµφανίζεται η ανθρωποκεντρική αντίληψη του παιδιού, που θεωρεί ότι ο 

άνθρωπος είναι ο κυρίαρχος και η αιτία ύπαρξης των πραγµάτων (Piaget, 1929). 

Οι προηγούµενες αντιλήψεις κυριαρχούν στα πρώιµα στάδια της νοητικής ανάπτυξης του 

παιδιού. Σε αυτό το πλαίσιο, το σύµπαν για το παιδί δεν είναι ένα δίκτυο αιτιακών 

αλληλουχιών, αλλά µια συλλογή γεγονότων, που ξεκινούν απ’ την ίδια του τη 

δραστηριότητα. Στο τελικό στάδιο της εξέλιξής του το παιδί έχει σταδιακά σχηµατίσει µια 

αντίληψη για τον κόσµο ως όλον, που υπακούει σε νόµους ανεξάρτητους από τον εαυτό του 

και στον οποίο τοποθετεί ενσυνείδητα τον εαυτό του ως στοιχείο (Piaget, 1968). 
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Ο Piaget επισηµαίνει ακόµη ότι αρχικά το παιδί καταλαβαίνει τον κόσµο µέσα από την 

άµεση εµπειρία του και η σκέψη του περιορίζεται στην επιφάνεια των πραγµάτων. Αυτή η 

διαδικασία οδηγεί σε επιφανειακές ερµηνείες. Η εξέλιξη του παιδιού και η αλληλεπίδρασή 

του µε το περιβάλλον, το οδηγούν στην υπέρβαση αυτού του εµπειρισµού και στην δόµηση 

επαρκών αναπαραστάσεων της πραγµατικότητας (Piaget, 1968). 

Από τη σκοπιά των κοινωνικοπολιτισµικών προσεγγίσεων, οι εναλλακτικές ιδέες 

αντιπροσωπεύουν τον καθηµερινό κοινωνικό Λόγο των µαθητών. Για παράδειγµα, οι µαθητές 

πιστεύουν ότι τα φυτά παίρνουν την τροφή τους από το έδαφος, καθώς µέσω της 

επικοινωνίας τους µε τους άλλους ανθρώπους στο πλαίσιο της καθηµερινής ζωής ενισχύεται 

αυτή η αντίληψη. Άρα, οι εναλλακτικές ιδέες δεν συνδέονται αποκλειστικά µε τις ατοµικές 

προσπάθειες των παιδιών να κατανοήσουν τον φυσικό κόσµο που τους περιβάλλει, αλλά µε 

την καθηµερινή γλώσσα στα πλαίσια του κοινωνικοπολιτισµικού περιβάλλοντός τους (Scott 

et al., 2007). 

Από τις έρευνες που έγιναν σε διάφορες χώρες σχετικά µε τις ιδέες των παιδιών, ο 

Κόκκοτας (2002) καταλήγει στα εξής τέσσερα συµπεράσµατα: 1. Τα παιδιά πριν ακόµα 

φοιτήσουν στο σχολείο έχουν απόψεις για διάφορα θέµατα των φυσικών επιστηµών. 2. Η 

διδασκαλία µπορεί να επηρεάσει τις αντιλήψεις τους µε τρόπους που δεν γνωρίζουµε ή 

µπορεί να παραµείνουν ανεπηρέαστες. 3. Οι διαισθητικές ιδέες τους ασκούν ισχυρή επιρροή 

στη µεταγενέστερη γνώση. 4. Οι αντιλήψεις των παιδιών συχνά διαφέρουν από το 

επιστηµονικό πρότυπο. Ωστόσο οι αντιλήψεις αυτές είναι χρήσιµες και λογικές επειδή 

αποτελούν το σκελετό της ερµηνείας των σχετικών φαινοµένων. 

1.3 Βασικά χαρακτηριστικά των εναλλακτικών ιδεών 

Οι έρευνες σχετικά µε τις αντιλήψεις των παιδιών στο χώρο της ∆ιδακτικής των Φυσικών 

Επιστηµών έχουν επηρεάσει θετικά την εκπαιδευτική διαδικασία, καθώς παρέχουν 

πληροφορίες σχετικά µε τον τρόπο µάθησης των παιδιών. Με αυτόν τον τρόπο συµβάλουν 

στο σχεδιασµό κατάλληλων διδακτικών µεθοδολογιών και αναλυτικών προγραµµάτων 

(Driver et al., 1994/2000). Οι Driver, Guesne και Tiberghien (1985/1993), µετά από 

µακροχρόνια µελέτη των αντιλήψεων των µαθητών, προσδιόρισαν τα εξής κύρια 

χαρακτηριστικά αυτών των αντιλήψεων ή ιδεών: 

i) Οι ιδέες είναι προσωπικές. Οι µαθητές κατασκευάζουν τα δικά τους νοήµατα και 

ερµηνεύουν την εµπειρία µε δικό τους τρόπο την ώρα που παρακολουθούν την 

ίδια διάλεξη ή την εκτέλεση ενός πειράµατος. 
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ii) Οι ιδέες φαίνονται χωρίς συνοχή. Πολλές φορές για τα ίδια φαινόµενα ο µαθητής 

έχει διαφορετικές αντιλήψεις και χρησιµοποιεί διαφορετικά επιχειρήµατα. 

Φαίνεται πως δεν κατέχει ένα ενιαίο σύνολο αντιλήψεων για παρόµοια φαινόµενα, 

µε την έννοια που τα κατέχει ένας επιστήµονας, ως θεωρία. Έτσι, εξηγεί 

καταστάσεις επιστηµονικά ισοδύναµες µε διαφορετικά επιχειρήµατα ή ακόµη για 

το ίδιο φαινόµενο δίνει διαφορετικές εξηγήσεις συχνά αντιφατικές µεταξύ τους. 

iii) Οι ιδέες είναι σταθερές. Οι αντιλήψεις των µαθητών, παρότι φαίνονται 

αντιφατικές, είναι σταθερές. Από ποικίλες έρευνες προκύπτει ότι οι αντιλήψεις 

αυτές δεν µεταβάλλονται ακόµη και µετά τη διδασκαλία. Η µη εγκατάλειψή τους 

από τους µαθητές δεν οφείλεται στην ανοησία ή στην αδιαφορία τους αλλά στο 

ότι έχουν τις ρίζες τους σε φαινοµενικά σωστές ακολουθίες συλλογισµών και στην 

εµπειρία τους (Arons, 1990/1992). Επίσης είναι δυνατό να παραµένουν όχι µόνο 

µετά τη διδασκαλία, αλλά και µετά την ενηλικίωση τους (Κώτσης, 2005). 

Επιπλέον, οι ιδέες των µαθητών έχουν ορισµένα χαρακτηριστικά που αφορούν το 

περιεχόµενό τους και που εµφανίζονται µε µια γενική ισχύ σε µια ποικιλία θεµάτων. Τα 

χαρακτηριστικά αυτά είναι τα ακόλουθα (Driver et al., 1985/1993˙ Κώτσης, 2005): 

i) Κυριαρχία της αισθητηριακής αντίληψης: Οι µαθητές έχουν την τάση να 

ερµηνεύουν τα φαινόµενα µε βάση όσα µπορούν να αντιληφθούν µε τις αισθήσεις 

τους. ∆εν µπορούν να συλλάβουν οντότητες, που δεν γίνονται αντιληπτές µε 

άµεσο τρόπο. 

ii) Περιορισµένη εστίαση σε ένα εµφανές χαρακτηριστικό: Η προσοχή των µαθητών 

συγκεντρώνεται στα χαρακτηριστικά του φαινόµενου, που εκδηλώνουν συνεχώς 

την παρουσία τους, σε εκείνα δηλαδή που ξεχωρίζουν. Έτσι, η θερµοκρασία και 

όχι η ατµοσφαιρική πίεση ή η υγρασία είναι ο κύριος παράγοντας για τη 

δηµιουργία των καιρικών φαινόµενων. 

iii) Η εστίαση της προσοχής σε αλλαγές και όχι σε σταθερές καταστάσεις. Μια άλλη 

σχετική τάση είναι η προσπάθειά τους να εξηγούν αυτά που συµβαίνουν κατά την 

εξέλιξη ενός φαινόµενου αποδίδοντας συγκεκριµένες ιδιότητες στα συστατικά των 

συµµετεχόντων συστηµάτων αντί να εξετάσουν την µεταξύ τους αλληλεπίδραση. 

Οι µαθητές κατά αυτό τον τρόπο αισθάνονται την ανάγκη να εξηγήσουν την 

αλλαγή και όχι τις σταθερές καταστάσεις. Τέλος στην ίδια κατηγορία της 

περιορισµένης εστίασης ανήκει και η τάση του παιδιού να συγκεντρώνει το 

ενδιαφέρον του στις µεταβατικές καταστάσεις ενός συστήµατος και όχι στις 

καταστάσεις ισορροπίας. 
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iv) Γραµµικός αιτιακός συλλογισµός: Σύµφωνα µε τους µαθητές, οι αλλαγές που 

συµβαίνουν στη φύση ακολουθούν για γραµµική αιτιακή ακολουθία. Υπάρχει µια 

αιτία που οδηγεί σε µια σειρά αποτελεσµάτων. Οι µαθητές τείνουν να σκέφτονται 

ακολουθιακά και να έχουν µια προτιµούµενη κατεύθυνση όταν συλλογίζονται για 

φαινόµενα. 

v) Μη διαχωρισµός εννοιών: Οι µαθητές συχνά χρησιµοποιούν σαν ίδιες, έννοιες που 

είναι επιστηµονικά διαφορετικές. Από την άλλη πλευρά, χρησιµοποιούν 

διαφορετικές ιδέες σε καταστάσεις που εξηγούνται µε τον ίδιο επιστηµονικό 

τρόπο. Το πέρασµα από την µια σηµασία στην άλλη γίνεται χωρίς απαραίτητα να 

το συνειδητοποιήσουν, µιας και δεν νοιώθουν την ανάγκη του λεπτού 

διαχωρισµού των εννοιών και των σηµασιών τους που θεωρείται αναγκαίος από 

τον ερευνητή των φυσικών επιστηµών ή τον διδάσκοντα. 

vi) Εξάρτηση από το πλαίσιο: Ως πλαίσιο θεωρούνται όλοι οι παράγοντες που 

επιδρούν στη µάθηση. Μια πρώτη µεταβλητή του πλαισίου είναι το κατά πόσο η 

κατάσταση την οποία καλείται να αντιµετωπίσει ο µαθητής έχει τα 

χαρακτηριστικά ενός σχολικού προβλήµατος. 

vii) Ανθρωποκεντρική άποψη: Οι έρευνες δείχνουν ότι τα παιδιά ως την ηλικία των 

δέκα ετών έχουν εγωκεντρική αντίληψη για τον κόσµο. Έτσι, για παράδειγµα 

θεωρούν ότι το οξυγόνο υπάρχει για να αναπνέουν οι άνθρωποι. 

viii) Η ανιµιστική άποψη: Τα παιδιά αποδίδουν στα αντικείµενα θέληση, σκοπούς ή 

αισθήµατα. Για παράδειγµα, θεωρούν πως τα σύννεφα ιδρώνουν. 

1.4 Παράγοντες που διαµορφώνουν τις ιδέες των παιδιών 

Σύµφωνα µε τις νεότερες απόψεις για τη διδασκαλία και τη µάθηση, λοιπόν, τα κεφάλια 

των µαθητών δεν είναι άδεια βάζα που θα γεµίζουν µε γνώσεις και σοφία στο σχολείο 

(Baxter, 1989), διότι η γνώση είναι το αποτέλεσµα µιας εποικοδοµητικής ενέργειας και δεν 

µεταφέρεται από τα βιβλία και τους εκπαιδευτικούς σε παθητικούς δέκτες (von Glasersfeld, 

1992). Ο εγκέφαλος δεν θεωρείται πλέον ένας παθητικός καταναλωτής πληροφοριών, αλλά 

οικοδοµεί ενεργά τις δικές του ερµηνείες των πληροφοριών και βγάζει συµπεράσµατα από 

αυτές (Driver & Oldham, 1986). Όπως οι επιστήµονες έτσι και τα παιδιά, συγκεντρώνουν 

στοιχεία και οικοδοµούν µοντέλα για να ερµηνεύσουν τα γεγονότα και να κάνουν 

προβλέψεις. Τα παιδιά αναπτύσσουν ιδέες και πιστεύω για τον φυσικό κόσµο µέσω των 

καθηµερινών εµπειριών τους που πηγάζουν από τις αισθήσεις, τη γλώσσα, το πολιτισµικό 
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υπόβαθρο, τους συνοµιλήκους, τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης, τα βιβλία καθώς και από την 

διδασκαλία (Duit & Treagust, 1995˙ Κώτσης, 2005). 

Αναλυτικά, οι παράγοντες που επηρεάζουν ή διαµορφώνουν τις ιδέες των µαθητών 

φαίνονται στο Σχήµα 1.4 που ακολουθεί: 

 

Σχήµα 1.4 Παράγοντες που επηρεάζουν ή διαµορφώνουν τις ιδέες των ανθρώπων 
(Καρανίκας, 1996, σ. 54) 

Σηµαντικό ρόλο στη διαµόρφωση εναλλακτικών ιδεών φαίνεται πως διαδραµατίζει η 

καθηµερινή γλώσσα και η πολιτισµική παράδοση. Εκφράσεις, όπως κλείσε την πόρτα για να 

µη µπει κρύο ή να µη φύγει η ζέστη, οδηγούν στην άποψη ότι υπάρχουν δυο διαφορετικά 

φυσικά µεγέθη, η ζέστη και το κρύο (Κώτσης, 2005). Ανάλογες αντιλήψεις διαµορφώνονται 

και από τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης, όταν αναφέρονται σε επιστηµονικά θέµατα, όπως για 

παράδειγµα η έκφραση: η κατανάλωση του ηλεκτρικού ρεύµατος (Κόκκοτας, 2002). Όταν ο 

µαθητής ακούσει η διαβάσει µια επιστηµονική πρόταση, για να την κατανοήσει χρησιµοποιεί 

την καθηµερινή λειτουργία των λέξεων. Είναι έτσι πολύ πιθανό η ερµηνεία που δίνει στις 

λέξεις να µην είναι ίδια µε την αντίστοιχη επιστηµονική που έχει στο µυαλό του ο δάσκαλος 

ή ο συγγραφέας του σχολικού εγχειριδίου (Gilbert et al., 1982). Η λέξη σωµατίδιο για 

παράδειγµα, σηµαίνει άτοµο, µόριο ή ιόν. Στην καθηµερινή γλώσσα όµως σηµαίνει µικρό 

κοµµάτι στερεού που είναι ορατό µε γυµνό µάτι. Οι Driver et al. (1994/2000) αναφέρουν ότι 

«τα παιδιά έχουν στη διάθεσή τους τρόπους σκέψης και φαντασίας µέσω της γλώσσας και του 

πολιτισµικού πλαισίου στο οποίο κινούνται» (σ. 39). Αναφέρονται σε παραδείγµατα του τύπου 
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«κλείσε την πόρτα και κράτησε το κρύο έξω» ή «πέφτει δροσιά» για να δείξουν τον τρόπο µε 

τον οποίο η καθηµερινή χρήση της γλώσσας µπορεί να δηµιουργήσει τρόπους 

αναπαράστασης όψεων του φυσικού κόσµου. 

Η επίδραση του κάθε παράγοντα στη διαµόρφωση των ιδεών έχει µελετηθεί τα τελευταία 

χρόνια από πολλούς ερευνητές, οι οποίοι συµφωνούν πως η επίδραση του κάθε επιµέρους 

παράγοντα δεν θα πρέπει να θεωρείται ισοδύναµη (Καρανίκας, 1996). Ο Piaget για 

παράδειγµα θεωρεί πως πρωταρχικό ρόλο διαδραµατίζει ο ενεργητικός ρόλος του ατόµου στη 

οικοδόµηση των νοητικών δοµών, ενώ το κοινωνικό και πολιτισµικό περιβάλλον επηρεάζει 

το ρυθµό τα αναδιοργάνωσης των νοητικών δοµών. Από την άλλη πλευρά, ο Vygotsky 

(1978) θεωρεί ως πρωταρχικό παράγοντα την επίδραση του κοινωνικοπολιτισµικού 

περιβάλλοντος. 

Με βάση τα παραπάνω, καταλήγουµε στην ανάγκη διερεύνησης και καταγραφής των 

εναλλακτικών ιδεών των παιδιών αλλά και µελέτης των παραγόντων που συµβάλλουν στη 

δηµιουργία τους. Τα παιδιά, κατά τη διάρκεια της προσχολικής και σχολικής τους ηλικίας, 

έρχονται σε επαφή εκτός από σχολικά βιβλία και µε λογοτεχνικά βιβλία, τα οποία θεωρούνται 

µέρος της πολιτισµικής παράδοσης. Στο επόµενο κεφάλαιο, λοιπόν, επιχειρείται, µε βάση την 

υπάρχουσα βιβλιογραφία, να διερευνηθεί η συµβολή του παράγοντα Λογοτεχνία στη µάθηση 

Φυσικής αλλά και στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών. 
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2 ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΙ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ 

2.1 Μορφές αλληλεπίδρασης Λογοτεχνίας και Φυσικής 

Η τέχνη, η επιστήµη και η θρησκεία αποτελούν µορφές µέσω των οποίων οι άνθρωποι 

αναζητούν το βαθύτερο νόηµα του κόσµου (Hewitt, 2004/2007). Οι φυσικές επιστήµες 

αναπτύσσονται µε την επιστηµονική παρατήρηση και επαλήθευση (Κώτσης, 2005) και 

ασχολούνται κυρίως µε τον εντοπισµό και την καταγραφή φυσικών φαινόµενων, ώστε οι 

άνθρωποι να µάθουν τι είναι δυνατόν να συµβεί στη φύση. Με τις φυσικές επιστήµες, λοιπόν, 

είναι δυνατόν να προβλεφθούν φυσικά φαινόµενα προτού να αποκτηθεί η εµπειρία τους. Από 

την άλλη πλευρά, η τέχνη αποτελεί προσωπική ερµηνεία των πραγµάτων και δηµιουργική 

έκφραση (Hewitt, 2004/2007). 

Κατά τη Midgley (2002, όπ. αναφ. στο Χαλκιά & Τσαγκογέωργα, 2003), για πολλούς 

αιώνες η τέχνη και η επιστήµη λειτουργούσαν ως συµβατοί πόλοι έκφρασης και δηµιουργίας. 

Μετά τη βιοµηχανική επανάσταση, κατά τον 19ο αιώνα, λόγω των κοινωνικών και 

πολιτισµικών αλλαγών που ακολούθησαν, τα δύο αυτά γνωστικά πεδία αποκλίνουν. Η 

επιστήµη µέχρι τα µέσα του 20ου αιώνα ταυτίζεται µε τα τεχνολογικά προϊόντα και 

εκλαµβάνεται είτε ως σωτήρας της ανθρωπότητας είτε ως δήµιός της, κυρίως µετά τη ρίψη 

της ατοµικής βόµβας στη Χιροσίµα και στο Ναγκασάκι. Η τέχνη όλα αυτά τα χρόνια, 

αποστασιοποιήθηκε από το στείρο εξορθολογισµό στον οποίο υποβάθµισε η κοινωνία την 

επιστήµη και ακολουθούσε το δικό της προσωπικό δρόµο (Χαλκιά & Τσαγκογέωργα, 2003). 

Τις τελευταίες δεκαετίες του 20ου αιώνα, η φυσική γνώρισε σηµαντική ανάπτυξη. Η εικόνα 

του κόσµου που πρότεινε, επέβαλλε αλλαγές στον τρόπο σκέψης των ανθρώπων, που 

προϋποθέτουν την αξιοποίηση τόσο της συγκλίνουσας όσο και της αποκλίνουσας σκέψης 

(Midgley, 2002, όπ. αναφ. στο Χαλκιά & Τσαγκογέωργα, 2003). Ο Snow το 1959, σε διάλεξη 

που παραχώρησε στο πανεπιστήµιο του Cambridge, αναφέρθηκε στην απόκλιση της 

κουλτούρας των γραµµάτων από την κουλτούρα της επιστήµης. Συγκεκριµένα, έθεσε το 

ερώτηµα του εάν η τέχνη και η επιστήµη αποτελούν δύο εντελώς ξεχωριστές κουλτούρες και 

εάν υπάρχουν σαφή όρια µεταξύ τους. Σε αντίθεση, λοιπόν, µε τις στερεοτυπικές αντιλήψεις, 

ο Collini, στην εισαγωγή του βιβλίου του Snow (1995), επισηµαίνει πως χαρακτηριστικό 

γνώρισµα της επιστηµονικής µεθόδου είναι η ενόραση και η φαντασία ενώ η συγγραφή ενός 

ποιήµατος ή διηγήµατος απαιτεί πειθαρχία και γνώση της τεχνικής. Πλέον, σήµερα, η 
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επιστήµη και η τέχνη εµφανίζονται ως εναλλακτικοί και συµπληρωµατικοί τρόποι να δει 

κάποιος το ίδιο πράγµα, τον κόσµο (Banville, 1998). 

Τα τελευταία χρόνια, µάλιστα, παρατηρείται η τάση να αξιοποιείται η Λογοτεχνία στο 

πλαίσιο της Φυσικής. Οι Χαλκιά και Τσαγκογέωργα (2003) αναφέρουν πως υπάρχουν 

τέσσερις µορφές αλληλεπίδρασης ανάµεσα στη Φυσική και τη Λογοτεχνία. Η πρώτη είναι η 

«Λογοτεχνία ως όχηµα για τη διδασκαλία εννοιών της Φυσικής». Σε αυτήν τη µορφή 

αλληλεπίδρασης, στα πλαίσια κυρίως της άτυπης εκπαίδευσης, δηµιουργείται µια 

µυθοπλασία, µε στόχο να µεταβιβαστούν έννοιες και θεωρίες της Φυσικής και να 

προσελκυστεί το ενδιαφέρον του αναγνώστη σε αυτό το αντικείµενο. Η δεύτερη είναι η 

«Λογοτεχνία ως µέσον έκφρασης της Φυσικής», όπου συγγράφονται κείµενα Φυσικής µε 

λογοτεχνικές απαιτήσεις καθώς οι συγγραφείς µετασχηµατίζουν τη γλώσσα των θεωριών της 

Φυσικής σε γλώσσα κατανοητή για το ευρύ κοινό. Η τρίτη είναι «Η αξιοποίηση 

λογοτεχνικών κειµένων ή παραποµπών ή αναφορών σε κείµενα Φυσικής», όπου οι φυσικοί 

αξιοποιούν γνώσεις τους που δεν προέρχονται από το χώρο της Φυσικής και τις 

χρησιµοποιούν για να ονοµάσουν οντότητες του µεγάκοσµου ή του µικρόκοσµου ή για να 

σχολιάσουν κάποιο θέµα Φυσικής. Τέλος, η τελευταία αλληλεπίδραση αποτελεί τη «Φυσική 

ως ερέθισµα για τη συγγραφή λογοτεχνικών κειµένων», όπου αξιοποιούνται επιστηµονικά 

επιτεύγµατα για τη δηµιουργία φανταστικών ιστοριών, που πολλές φορές υπερβαίνουν το 

επιστηµονικό πλαίσιο της επιστήµης προσδίδοντάς της µυθικές διαστάσεις. 

2.2 Η Λογοτεχνία ως όχηµα για τη µάθηση εννοιών της Φυσικής 

Σε σχέση µε την πρώτη µορφή αλληλεπίδρασης Λογοτεχνίας και Φυσικής, η χρήση της 

παιδικής λογοτεχνίας φαίνεται να είναι διαδεδοµένη στην εκπαίδευση, ειδικά στις τάξεις των 

φυσικών επιστηµών (Royce & Wiley, 1996). Tα τελευταία χρόνια µάλιστα το Science & 

Children, το National Science Teachers Association’s (NSTA), δηµοσιεύει µια ετήσια λίστα 

παιδικών βιβλίων που θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν στη διδασκαλία φυσικής. Αυτή η 

λίστα αναδεικνύει την παιδική λογοτεχνία ως «ένα πολύτιµο εργαλείο για διαθεµατική 

διδασκαλία και µάθηση των φυσικών επιστηµών» (Trundle et al., 2008, σ. 18). Πολλοί 

ερευνητές, πλέον, συµφωνούν πως τα παιδικά βιβλία, συγκεκριµένα η χρήση των βιβλίων 

γνώσης, αυξάνει τα µαθησιακά αποτελέσµατα στον τοµέα της φυσικής και σε πολλές 

περιπτώσεις τα βιβλία αυτά υποκαθιστούν πλήρως το σχολικό εγχειρίδιο ή το συµπληρώνουν 

(Rice, 2002˙ Rice et al., 2001). 
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Η Καρπόζηλου (2000) ορίζει τα βιβλία γνώσης ως τα βιβλία που βοηθούν το παιδί να 

ανακαλύψει «τα πράγµατα, τα γεγονότα, τα φαινόµενα, τις γενικές έννοιες που διέπουν το 

φυσικό και κοινωνικό περιβάλλον» (σ. 84). Τα διακρίνει µάλιστα ως προς το περιεχόµενό 

τους σε δύο κατηγορίες: στα πληροφοριακά/ενηµερωτικά και στα πραγµατογνωστικά. Στα 

πληροφοριακά εντάσσονται οι εγκυκλοπαίδειες, τα λεξικά, οι άτλαντες, η χρήση των οποίων 

συνδέεται µε το σχολείο, εφόσον οι παρεχόµενες πληροφορίες συχνά ανταποκρίνονται στις 

απαιτήσεις κάποιου µαθήµατος. Στα πραγµατογνωστικά βιβλία εντάσσονται όσα 

ασχολούνται µε την ιστορία, τον πολιτισµό διαφόρων εθνών και χωρών, την αρχαιολογία, τις 

ανακαλύψεις, την τεχνολογία, τις εφευρέσεις, τη θρησκεία, το περιβάλλον και πρόσφατα τις 

βιογραφίες. 

Τα βιβλία γνώσης, µάλιστα, ως προς την µορφή τους, µπορούν να διαιρεθούν σε δύο 

µεγάλες κατηγορίες (Καρπόζηλου, 2000): Πρώτον στα καθαρά βιβλία γνώσεων, αυτά δηλαδή 

που µοιάζουν περισσότερο µε τα σχολικά εγχειρίδια ή µε επιστηµονικά βιβλία σε 

απλουστευµένη µορφή και δεύτερον, στα βιβλία που περιέχουν τις γνώσεις µέσα σε µια 

φανταστική ιστορία, δηλαδή, αυτά που ενσωµατώνουν τις πληροφορίες για πρόσωπα και 

γεγονότα µέσα σε ένα διηγηµατικό πλαίσιο. Στην πρώτη κατηγορία, η πρόθεση του 

συγγραφέα είναι περισσότερο διδακτική, ενώ στη δεύτερη ενδιαφέρεται και για την 

ψυχαγωγία του αναγνώστη. Στο χώρο των φυσικών επιστηµών, τα τελευταία έχουν 

συγκεκριµένη δοµή που περιλαµβάνει πλοκή, χαρακτήρες, συγκρούσεις καθώς και έννοιες 

φυσικής (Rice & Rainsford, 1996). 

Η χρήση των βιβλίων γνώσης που περιέχουν αφήγηση φαίνεται πως υποστηρίζει τη 

µάθηση φυσικής και προσελκύει το ενδιαφέρον των παιδιών. Οι Morrow et al. (1997) 

συµπεραίνουν πως η ενσωµάτωση των βιβλίων γνώσης στη διδασκαλία της φυσικής 

βελτιώνει τα µαθησιακά αποτελέσµατα τόσο στον τοµέα της φυσικής όσο και στον τοµέα της 

ανάγνωσης και της γραφής. Η παρουσίαση του περιεχοµένου σε µορφή αφήγησης 

κινητοποιεί το ενδιαφέρον και βοηθά στην κατανόηση δύσκολων εννοιών. Μάλιστα, ένα 

ενδιαφέρον εύρηµα της µελέτης τους είναι ότι ο αριθµός των µαθητών που δηλώνουν ότι τους 

αρέσει η επιστήµη αυξάνεται στο τέλος της έρευνας, λόγω της ενσωµάτωσης της 

λογοτεχνίας. Οι Monhardt και Monhardt (2006) σηµειώνουν και αυτοί πως τα βιβλία γνώσης 

υποστηρίζουν τη µάθηση καθώς επιτρέπουν στα παιδιά να κάνουν παρατηρήσεις, να 

διατυπώνουν ερωτήµατα και να φτάνουν σε συµπεράσµατα από αποδείξεις που 

παρουσιάζονται σε ένα περιβάλλον που έχει νόηµα για αυτά. 

Η αφήγηση ιστοριών προωθείται και στο πλαίσιο της αξιοποίησης της Ιστορίας των 

φυσικών επιστηµών στη διδασκαλία τη φυσικής. Ο Klassen (2007) αναφέρει ότι η διήγηση 
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κατά τη διδασκαλία των φυσικών επιστηµών παρακινεί και διευκολύνει τη µάθηση µε τρόπο 

ιδιαίτερα ελκυστικό για τους µαθητές. Επιπλέον, η αφήγηση εµφανίζεται ως αναγνωρισµένη 

µορφή έρευνας και κατασκευής της γνώσης και θεωρείται ως µια από τις καταλληλότερες 

διδακτικές προσεγγίσεις για τη διδασκαλία των Φυσικών Επιστηµών σε οποιαδήποτε βαθµίδα 

της εκπαίδευσης. Η Bircher (2009), χαρακτηριστικά, υποστηρίζει πως η ανάγνωση ενός 

βιβλίου γνώσης, που απευθύνεται σε παιδιά δηµοτικού, στην εισαγωγή του µαθήµατός 

φυσικής προσελκύει το ενδιαφέρον των µαθητών της στο λύκειο. 

Το γεγονός ότι τα βιβλία γνώσης µε το ίδιο θέµα απευθύνονται σε διαφορετικά επίπεδα 

ανάγνωσης των µαθητών είναι άλλο ένα σηµαντικό στοιχείο για τη χρήση τους στις σχολικές 

τάξεις. Οι Crowson και Hopper (2009) ισχυρίζονται ότι αυτή η ποικιλία δίνει τη δυνατότητα 

στους µαθητές διαφορετικού αναγνωστικού επιπέδου, που εµφανίζουν δυσκολίες στην 

κατανόηση των επιστηµονικών εννοιών, να κατανοήσουν και να µάθουν έννοιες και 

φαινόµενα των φυσικών επιστηµών. Οι Gonzalez et al. (2011), µάλιστα, στην έρευνά τους 

καταλήγουν στο συµπέρασµα πως ακόµη και προσχολικής ηλικίας παιδιά µπορούν να µάθουν 

επιστηµονικό λεξιλόγιο από την ακρόαση βιβλίων γνώσης. 

Η περιορισµένη εστίαση, επίσης, φαίνεται να είναι ένα ακόµη πλεονέκτηµα. Όπως 

υποστηρίζει η Ford (2006), «σε αντίθεση µε τα σχολικά βιβλία, που προσπαθούν να παρέχουν 

µια ολόκληρη διδακτέα ύλη, τα βιβλία γνώσης είναι περισσότερο εστιασµένα στο θέµα, πιο 

πρόσφατα δηµοσιευµένα, και συχνά χρησιµοποιούν καλύτερες τεχνολογίες έκδοσης-όλα τα 

χαρακτηριστικά που κάνουν τα βιβλία πιο ελκυστικά τόσο στους µαθητές όσο και στους 

δασκάλους» (σ. 135). Τα βιβλία αυτά, λοιπόν, µπορούν να βοηθήσουν και τους δασκάλους 

δηµοτικού σχολείου, που δεν έχουν τόση αυτοπεποίθηση, στην διδασκαλία των εννοιών 

φυσικής. Σε µερικές τάξεις φυσικής, µάλιστα, τα βιβλία γνώσης αντικαθιστούν εντελώς τα 

παραδοσιακά σχολικά εγχειρίδια. 

Τέλος, και τα βιβλία γνώσης µε εικόνες (Picture books), τα οποία συνδυάζουν εικόνες και 

αφήγηση, δίνουν τη δυνατότητα στα παιδιά να οικοδοµήσουν γνώσεις για τον πραγµατικό 

κόσµο (Monhardt & Monhardt, 2006). Για παράδειγµα, οι Ganea, Ma και DeLoache (2011) 

στην έρευνά τους κατέληξαν στο συµπέρασµα πως τρίχρονα και τετράχρονα παιδιά 

µαθαίνουν απλές βιολογικές πληροφορίες για το χρωµατικό καµουφλάζ των ζώων µετά την 

αλληλεπίδραση τους µε ένα βιβλίο εικόνων. Μάλιστα, εφαρµόζουν αυτή τη νέα γνώση σε 

καταστάσεις του πραγµατικού κόσµου. Τα παιδιά, λοιπόν, από µικρή ήδη ηλικία, είναι ικανά 

να αποκοµίσουν πληροφορίες για τον πραγµατικό κόσµο µέσω ελάχιστης αλληλεπίδρασής 

τους µε βιβλία εικόνων. 
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Τα αποτελέσµατα των παραπάνω ερευνών δείχνουν πως τα παιδιά µαθαίνουν έννοιες και 

φαινόµενα των Φυσικών Επιστήµων µε την ανάγνωση ή την ακρόαση ιστοριών που 

περιέχονται σε βιβλία γνώσης. Ωστόσο, οι έρευνες αυτές εστιάζουν κυρίως στην µάθηση 

απλών εννοιών και φαινοµένων από πραγµατικές και ρεαλιστικές αναπαραστάσεις τους στα 

βιβλία γνώσης και όχι από την ανάγνωση ή την ακρόαση ιστοριών µυθοπλασίας. 

2.3 Μάθηση από πηγές µυθοπλασίας 

Πέρα από τα βιβλία γνώσης, τα παιδιά έρχονται σε επαφή και µε άλλα βιβλία παιδικής 

λογοτεχνίας, τόσο στο χώρο του σχολείου όσο και στο χώρο του σπιτιού. Το παιδικό βιβλίο 

ταξινοµείται σε κατηγορίες µε διαφορετικά κάθε φορά κριτήρια. Με κριτήριο το περιεχόµενο, 

τα βιβλία που απευθύνονται σε παιδιά εντάσσονται στις ακόλουθες κατηγορίες: Πρώτον, στα 

βιβλία στα οποία η µυθοπλασία δεν είναι λογοτεχνική, τα µη λογοτεχνικά κείµενα 

(nonfiction). Στην κατηγορία αυτή ανήκουν τα πληροφοριακά βιβλία ή βιβλία γνώσεων 

(informational books) και τα βιογραφικά είδη (biography). ∆εύτερον, στα βιβλία στα οποία 

κυριαρχεί η µυθοπλασία (fiction), δηλαδή τα αµιγώς λογοτεχνικά κείµενα (Καρπόζηλου, 

2000). 

Τα λογοτεχνικά βιβλία (fiction) έχουν ως κύριο στόχο να τέρψουν τον αναγνώστη αλλά 

και να αναπτύξουν την κοινωνικότητά του, να τον καλλιεργήσουν ηθικά και ψυχολογικά, 

ώστε να διαµορφώσει µια όσο το δυνατόν πιο ολοκληρωµένη προσωπικότητα (Καρπόζηλου, 

2000). Τα βιβλία αυτά παρέχουν συναισθηµατικά οφέλη στα παιδιά. Ο Bettelheim 

(1976/1995) υποστηρίζει πως, λόγω της ταύτισης µε τον λογοτεχνικό ήρωα, τα παιδιά 

γίνονται περισσότερο ικανά να αντιµετωπίσουν τις δυσκολίες της καθηµερινής τους ζωής. 

Επιπλέον, αναφέρει πως µέσω των ιστοριών µαθαίνουν για τα προβλήµατα άλλων ανθρώπων 

και τις πιθανές λύσεις σε αυτά. 

Πέρα από τα συναισθηµατικά οφέλη, ωστόσο, τα βιβλία αυτά δίνουν τη δυνατότητα στα 

παιδιά να αποκτήσουν γνώσεις για τον πραγµατικό κόσµο. Οι Fazio και Marsh (2008) 

επισηµαίνουν πως οι δάσκαλοι χρησιµοποιούν πηγές µυθοπλασίας (fictional sources) στη 

διδασκαλία τους, καθώς διευκολύνεται η µάθηση τόσο στον τοµέα της ανάγνωσης και της 

γραφής όσο και σε συγκεκριµένο περιεχόµενο. Οι πηγές αυτές, στις οποίες συγκαταλέγονται 

η τηλεόραση, οι ταινίες, τα µυθιστορήµατα, οι µικρές ιστορίες ακόµη και τα κόµικς, συχνά 

αναπαριστούν ιστορίες σε ένα οικείο πολιτικό, γεωγραφικό ή ιστορικό πλαίσιο. Βιβλία 

µυθοπλασίας (fiction), λοιπόν, χρησιµοποιούνται ως µέσον πληροφόρησης για τον κόσµο, και 
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αυτό το πλεονέκτηµα πολλοί εκπαιδευτικοί το εκµεταλλεύονται ώστε να κινητοποιήσουν 

τους µαθητές. 

Η οικοδόµηση νοήµατος από την αλληλεπίδραση του αναγνώστη µε έντυπο υλικό έχει τις 

ρίζες του στις θεωρίες ανάγνωσης. Η Rosenblatt (1994) θεωρεί την ανάγνωση σαν µια πράξη 

κατά την οποία η προηγούµενη γνώση, εµπειρία και προσωπικότητα του αναγνώστη 

αλληλεπιδρά µε το κείµενο και δηµιουργεί έτσι νόηµα. Προκειµένου να περιγράψει τη σχέση 

αναγνώστη και κειµένου χρησιµοποιεί τον όρο συναλλαγή (transaction). Ο αναγνώστης, 

λοιπόν, ενεργοποιώντας στοιχεία της προσωπικότητάς του, προσωπικές του εµπειρίες και 

προηγούµενες λογοτεχνικές αναγνώσεις αλληλεπιδρά µε το κείµενο και αντιδρά στα λεκτικά 

σύµβολα του κειµένου µε µοναδικό τρόπο. Σύµφωνα µε τη συναλλακτική θεωρία 

(transactional theory) της Rosenblatt η ανάγνωση διακρίνεται σε αισθητική (aesthetic 

reading) και µη αισθητική (efferent reading). Στην αισθητική ανάγνωση ο αναγνώστης 

εστιάζει την προσοχή του κυρίως σε αυτό που βιώνει στη διάρκειά της. Κατά τη µη αισθητική 

ή πληροφοριακή ανάγνωση η προσοχή του αναγνώστη εστιάζεται κυρίως σε συγκεκριµένες 

χρηστικές πληροφορίες του κειµένου, όπως είναι αυτές που αναζητούµε σε ένα βιβλίο 

συνταγών ή σε ένα γεωγραφικό οδηγό, ή στις ιδέες που υπάρχουν σε αυτό. 

Ο Jenkins (1979, όπ. αναφ. στο Marsh et al., 2012) απέδωσε σχηµατικά τους παράγοντες 

που επηρεάζουν την µάθηση από τις πηγές µυθοπλασίας (Σχήµα 2.3). Κάθε κορυφή του 

τετράεδρου αναπαριστά ένα σύνολο παραγόντων που µπορούν να επηρεάσουν την µάθηση 

από τις πηγές αυτές. Οι παράγοντες αυτοί είναι τα ατοµικά χαρακτηριστικά του ατόµου, όπως 

η ηλικία και η προηγούµενη γνώση του, το υλικό, όπως η δοµή του και το περιεχόµενό του, 

οι δραστηριότητες µάθησης κατά την αλληλεπίδραση µε το υλικό, δηλαδή αν υπάρχουν 

προειδοποιήσεις για παραπλανητικό περιεχόµενο ή ανατροφοδότηση, και τέλος, τα 

χαρακτηριστικά αξιολόγησης της µάθησης, όπως η µορφή του τεστ αξιολόγησης. Στο σχήµα, 

καταγράφονται κάποιοι από αυτούς τους παράγοντες, παρόλα αυτά µπορεί να υπάρχουν και 

άλλοι. Κάθε πλευρά σύµφωνα µε τον Jenkins, αναπαριστά µια δυαδική αλληλεπίδραση 

µεταξύ των οµάδων παραγόντων, ενώ κάθε επίπεδο µια τριαδική αλληλεπίδραση. Ολόκληρο 

το τετράεδρο αναπαριστά µια αλληλεπίδραση τεσσάρων κατευθύνσεων. 
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Σχήµα 2.3 Παράγοντες που επηρεάζουν τη µάθηση από πηγές µυθοπλασίας 

Αν και πολλά βιβλία απεικονίζουν φανταστικές οντότητες και γεγονότα, κάποια άλλα 

διαπλέκουν τη φαντασία µε την πραγµατικότητα. Για παράδειγµα, ένα κορίτσι πετά στην 

πλάτη ενός κύκνου. Το κορίτσι µπορεί να είναι πραγµατικό αλλά το να πετά στην πλάτη ενός 

κύκνου δεν είναι. Για ένα παιδί που δεν έχει δει ποτέ έναν κύκνο, είναι δύσκολο να 

συνειδητοποιήσει εάν ένας κύκνος έχει τόσες µεγάλες διαστάσεις ή αν είναι δηµιούργηµα της 

φαντασίας του συγγραφέα (Woolley & Cox, 2007). Τότε, τα παιδιά, όπως και οι ενήλικες, 

κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης µιας ιστορίας, συναντούν το δίληµµα του αναγνώστη 

(reader’s dilemma). ∆ηλαδή, την ανάγκη να διαχωρίσουν τις πληροφορίες από την πηγή 

µυθοπλασίας, να αποµονώσουν την γνώση που αφορά τον πραγµατικό κόσµο από τα 

φανταστικά γεγονότα και την ταυτόχρονη ανάγκη να ενσωµατώσουν αυτήν την πληροφορία, 

λόγω της πιθανής εφαρµογής της, σε µια σειρά θεµάτων που αφορούν την πραγµατικότητα 

(Gerrig & Prentice, 1991). 

Υπάρχουν ενδείξεις στην εξελικτική ψυχολογία που δείχνουν ότι η ικανότητα των παιδιών 

να διαχωρίζουν την πραγµατικότητα από τη φαντασία αναπτύσσεται ήδη από την προσχολική 

ηλικία κατά τη διάρκεια των τριών µε πέντε ετών (Walker et al., 2015˙ Woolley & Cox, 

2007). Η έρευνα των Rosengren et al. (1994) καταλήγει στο συµπέρασµα πως τα παιδιά 

προσχολικής ηλικίας µπορούν να διακρίνουν τις βιολογικές αλλαγές που µπορούν να γίνουν 

στην πραγµατικότητα. Έτσι, θεωρούν αδύνατο τη µετατροπή ενός βατράχου σε πρίγκιπα. 

Επιπλέον, στην έρευνα των Woolley και Cox (2007) τα παιδιά προσχολικής ηλικίας είναι σε 

θέση να διαχωρίσουν γεγονότα που θα µπορούσαν να συµβούν στην πραγµατικότητα από τα 

φανταστικά γεγονότα, που είναι αδύνατο να συµβούν. Παρόλα αυτά, στα αποτελέσµατα 
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υπάρχει και ένας αριθµός παιδιών που ισχυρίζονται ότι τα φανταστικά γεγονότα θα 

µπορούσαν να συµβούν στην πραγµατικότητα ενώ ο αριθµός των παιδιών αυτών µειώνεται 

καθώς αυξάνεται η ηλικία τους. 

Από την άλλη πλευρά, υπάρχει και ένας αριθµός ερευνών που δείχνει πως τα παιδιά 

συγχέουν την φαντασία µε την πραγµατικότητα. Ο πρώτος που έκανε αυτήν την παρατήρηση 

είναι ο Piaget, που ισχυρίστηκε ότι τα παιδιά δεν προβαίνουν σε διαχωρισµό µέχρι την ηλικία 

των δώδεκα, τότε δηλαδή που ξεκινούν τη δευτεροβάθµια εκπαίδευση. Ο Piaget (1929) 

ισχυρίζεται ότι τα παιδιά όχι µόνο συγχέουν τη φαντασία µε την πραγµατικότητα αλλά και το 

φυσικό (physical) µε το νοητικό (mental), τα όνειρα µε την πραγµατικότητα, την εµφάνιση 

(appearance) και την πραγµατικότητα. Σύµφωνα και µε εµπειρικές µελέτες που 

ακολούθησαν, τα παιδιά συχνά εκλαµβάνουν την φαντασία ή την ψευδαίσθηση ως 

πραγµατικότητα (Sharon & Woolley, 2004). Για παράδειγµα, δεν διακρίνουν εάν οι δράκοι 

είναι πραγµατικοί και αν κάποιος που έχει ντυθεί φάντασµα είναι στην πραγµατικότητα 

φάντασµα. Επιπλέον, πολλά παιδιά πιστεύουν στον Άγιο Βασίλη, στις νεράιδες και άλλες 

φανταστικές οντότητες που παρουσιάζονται σε ιστορίες. Φαίνεται, λοιπόν, πως θεωρούν 

πραγµατικές κάποιες οντότητες που για τους ενήλικες είναι αδιαµφισβήτητα φανταστικές. Ο 

Applebee (1978), µάλιστα, υποστήριξε πως τα παιδιά αρχικά θεωρούν τις ιστορίες ως 

γεγονότα που συνέβησαν στο παρελθόν, άρα αναπαριστούν ιστορικά γεγονότα και όχι 

φανταστικά. Σύµφωνα µε τον Applebee, τα παιδιά αρχίζουν να αµφισβητούν τον ρεαλισµό 

των ιστοριών στην ηλικία των πέντε ή έξι ετών. Παρ’ όλα αυτά, στην έρευνά του εµφανίζεται 

και ένας αριθµός εξάχρονων παιδιών που θεωρούν την Σταχτοπούτα ως αληθινή και τα 

γεγονότα της ιστορίας ως ιστορικά γεγονότα. Ο µη διαχωρισµός φαντασίας και 

πραγµατικότητας κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας µπορεί να οφείλεται στην µεταφορά 

(transportation) του αναγνώστη. 

Χαρακτηριστική διαφορά µεταξύ των πηγών µυθοπλασίας και των πηγών µε µη 

µυθοπλαστικό περιεχόµενο αποτελεί η µεταφορά (transportation) του αναγνώστη στον κόσµο 

της ιστορίας (Gerrig, 1993). Οι αναγνώστες µεταφέρονται σε µια ιστορία όταν οπτικοποιούν 

τα γεγονότα της, όταν συνδέονται συναισθηµατικά µε τους χαρακτήρες της, όταν δεν 

αντιλαµβάνονται γεγονότα µη σχετικά µε την ιστορία, για παράδειγµα ενέργειες που 

διαδραµατίζονται στον χώρο της ανάγνωσης, και όταν έχουν συγκεκριµένες προτιµήσεις για 

την έκβασή της (Green & Brock, 2000). 

Οι Gerrig και Rapp (2004), επισηµαίνουν πως η µεταφορά του αναγνώστη στην αφήγηση 

σχετίζεται µε την µείωση της ικανότητά τους να αξιολογούν κριτικά τις πληροφορίες που 

παρέχονται από την ιστορία. Η µεταφορά µάλιστα µειώνει την πρόσβαση του αναγνώστη 
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στην προηγούµενη γνώση του. Αποδείξεις για αυτό υπάρχουν από µελέτες, όπου οι 

συµµετέχοντες ενώ διάβασαν ιστορίες για γνωστούς ανθρώπους και γνωστά γεγονότα, για τα 

οποία είχαν προηγούµενες γνώσεις, απάντησαν λανθασµένα σε ερωτήσεις µετά την 

αλληλεπίδρασή τους µε τις ιστορίες λόγω των ανακριβειών που περιείχαν (Marsh et al., 

2012). Εποµένως, οι ιστορίες µπορούν να λειτουργήσουν ως µέσο παραπληροφόρησης όταν 

περιέχουν ανακρίβειες και λανθασµένα στοιχεία, καθώς οι αναγνώστες που έχουν µεταφερθεί 

σε αυτές έχουν περιορισµένη πρόσβαση σε προυπάρχουσες γνώσεις τους και συνεπώς 

λιγοστές πιθανότητες να παρατηρήσουν διαφορές και αντιθέσεις της ιστορίας µε αυτά που 

ήδη γνωρίζουν. 

Με τα αποτελέσµατα της παραπάνω µελέτης συµφωνούν και άλλες έρευνες, στις οποίες 

πολλοί αναγνώστες, συγχέουν γεγονότα που συµβαίνουν στο πλαίσιο των ιστοριών µε 

γεγονότα του πραγµατικού κόσµου, µε αποτέλεσµα να υπάρχει ο κίνδυνος 

παραπληροφόρησης και µη σωστής κατανόησης. Ταινίες, µυθιστορήµατα και άλλες πηγές 

µυθοπλασίας µπορούν να λειτουργήσουν ως πηγές παραπληροφόρησης για τον κόσµο. Για 

παράδειγµα, η ανάγνωση ιστοριών που περιέχουν λάθη, όπως για παράδειγµα: «Ο 

Ατλαντικός είναι ο µεγαλύτερος ωκεανός», αυξάνει την πιθανότητα ο αναγνώστης να 

απαντήσει αργότερα λανθασµένα στο τεστ γενικής γνώσης (Marsh et al., 2003). Η 

παρακολούθηση ενός φιλµ µε ιστορικές ανακρίβειες, όπως για παράδειγµα η ταινία «Ο 

Τελευταίος Σαµουράι», παραπλανεί τους θεατές ακόµη και όταν πριν έχουν διαβάσει ένα 

ιστορικά ακριβές κείµενο που περιλαµβάνει τις σωστές πληροφορίες, και συνεπώς έχουν 

προυπάρχουσες γνώσεις (Butler et al., 2009). 

Φαίνεται, λοιπόν, πως οι πηγές µυθοπλασίας συµβάλλουν στη µάθηση πληροφοριών για 

τον κόσµο. Ωστόσο, µελέτες δείχνουν πως όταν το περιεχόµενο των πηγών αυτών δεν είναι 

ακριβές, µπορούν να λειτουργήσουν ως πηγές παραπληροφόρησης και εναλλακτικών ιδεών. 

Ένας αριθµός εµπειρικών µελετών ερεύνησε το αντίκτυπο που µπορεί να έχουν στα παιδιά τα 

βιβλία παιδικής λογοτεχνίας µε µη ακριβές ή παραπλανητικό περιεχόµενο από τη σκοπιά των 

Φυσικών Επιστηµών. 

2.4 ∆ηµιουργία εναλλακτικών ιδεών από βιβλία παιδικής λογοτεχνίας 

Η έρευνα της Mayer (1995) αποτελεί το πρώτο παράδειγµα εµπειρικής µελέτης που έχει 

ως σκοπό να ερευνηθεί πώς το περιεχόµενο βιβλίων παιδικής λογοτεχνίας επηρεάζει τις ιδέες 

των παιδιών σε θέµατα Φυσικής. Η Mayer (1995) χρησιµοποίησε στην έρευνά της ένα βιβλίο 

µε τίτλο:‘’Dear Mr. Blueberry’’ του Samon James µε έτος έκδοσης το 1991. Πρόκειται για 
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ένα βιβλίο γνώσης µε φανταστική ιστορία µε θέµα τις φάλαινες που απευθύνεται στα παιδιά. 

Επέλεξε αυτό το θέµα γιατί οι φάλαινες αποτελούν διαδεδοµένο θέµα στην παιδική 

λογοτεχνία και το συγκεκριµένο βιβλίο τις περιγράφει «αµερόληπτα και επαρκώς» (σ. 16-17). 

Σε αυτήν την ιστορία, ο Mr. Blueberry παρέχει πληροφορίες για τις φάλαινες σε ένα µικρό 

κορίτσι µέσα από ένα σύνολο γραµµάτων που ανταλλάσει µε αυτό. Ωστόσο, τα γράµµατα 

περιέχουν έναν µεγάλο αριθµό ανακριβειών και λανθασµένων ιδεών σχετικά µε τις φάλαινες. 

Το δείγµα της µελέτης ήταν 16 παιδιά που προέρχονταν από τάξεις Νηπιαγωγείου έως και 

Τρίτης ∆ηµοτικού. Αφού η Mayer διάβασε το βιβλίο σε κάθε παιδί, ζήτησε από το καθένα να 

διηγηθεί την ιστορία και να απαντήσει σε 10 ερωτήσεις ανοιχτού τύπου. Τα αποτελέσµατα 

έδειξαν ότι τα παιδιά έµαθαν νέα στοιχεία για τις φάλαινες ενώ ταυτόχρονα δηµιουργήθηκαν 

µη σκόπιµα και µερικές εναλλακτικές ιδέες. Για παράδειγµα, ανέφεραν στις συνεντεύξεις ότι 

οι φάλαινες πηδούν από τις λίµνες στους ωκεανούς και ότι το κάτω µέρος του σώµατός τους 

είναι άσπρο ή κίτρινο. Τα παιδιά, λοιπόν, δεν θυµόντουσαν τις σωστές ιδέες που παρείχε ο 

Mr. Blueberry αλλά τις εναλλακτικές ιδέες που είχε το µικρό κορίτσι της ιστορίας. Μερικά 

µάλιστα πίστεψαν ότι η φάλαινα είναι ένα πρόσωπο. Η Mayer (1995) συµπέρανε ότι η µη 

σωστή αναπαράσταση των φαλαινών στο κείµενο και στην εικονογράφηση του βιβλίου 

προκάλεσε σύγχυση. Τα παιδιά δεν θυµούνται απαραίτητα µόνο τις σωστές πληροφορίες, 

όταν ανακρίβειες και επιστηµονικά θέµατα παρουσιάζονται στο ίδιο βιβλίο. 

Η Rice (2002) κατέληξε στα ίδια συµπεράσµατα, αν και πάλι τα αποτελέσµατα 

παρουσιάστηκαν µε µορφή παραδειγµάτων παρά µε συγκεντρωτικά στατιστικά στοιχεία. 

Αναλυτικότερα, η Rice (2002), µετά την ανάλυση του περιεχοµένου βιβλίων παιδικής 

λογοτεχνίας από τους Rice και Rainsford το 1996, διεξήγαγε εµπειρική µελέτη µε σκοπό να 

καταλήξει σε συµπεράσµατα σχετικά µε τις παραπλανητικές πληροφορίες ή την επιστηµονική 

γνώση που αποκοµίζουν τα παιδιά από τα βιβλία γνώσης. Όπως και στην έρευνα της Mayer, 

επιλέχθηκε σαν θέµα οι φάλαινες λόγω της δηµοτικότητάς και της παρουσίας του σε πολλά 

βιβλία παιδικής λογοτεχνίας. Στην έρευνα χρησιµοποιήθηκαν πέντε βιβλία που περιείχαν 

επιστηµονικές ανακρίβειες ή λανθασµένες ιδέες. Στην συνέχεια, αναπτύχθηκαν ερωτήσεις 

Σωστού-Λάθους για κάθε ιστορία. Τουλάχιστον δύο από αυτές τις ερωτήσεις αναφέρονταν σε 

λάθη που εντόπισε η Rice στην ανάλυση περιεχοµένου. 

Το δείγµα της αποτέλεσαν παιδιά που προέρχονταν από δύο τάξεις ∆ευτέρας ∆ηµοτικού 

και µία τάξη Τετάρτης. Σε αντίθεση µε την έρευνα της Mayer (1995), όπου τα παιδιά 

απάντησαν ένα σύνολο ερωτήσεων µετά την ανάγνωση της ιστορίας, στην έρευνα της Rice 

απάντησαν τις ίδιες ερωτήσεις πριν (pre-test) και µετά (post-test) την ανάγνωση ώστε να 

καταγραφεί η προϋπάρχουσα γνώση τους και να εντοπιστούν αλλαγές στις απαντήσεις ως 
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αποτέλεσµα της έκθεσής τους στο περιεχόµενο των βιβλίων. Από τις απαντήσεις στο pre-test 

έγινε εµφανές ότι τα παιδιά είχαν προηγούµενη γνώση για τις φάλαινες και τη συµπεριφορά 

τους. Η ανάλυση των απαντήσεων στο post-test έδειξε ότι στην πλειονότητα των ερωτήσεων 

δεν άλλαξαν τις απαντήσεις τους. Όταν άλλαζαν ωστόσο την απάντηση, φαίνεται πως 

υιοθετούσαν την πληροφορία που παρείχε το βιβλίο είτε αυτή η πληροφορία ήταν σωστή ή 

όχι. Για παράδειγµα, στην ερώτηση «Έχουν οι φάλαινες την αίσθηση της οσµής;» στο pre-

test σχεδόν µισά από τα παιδιά στη ∆ευτέρα και Τετάρτη ∆ηµοτικού απάντησαν ναι, δηλαδή 

λανθασµένα. Με εξαίρεση ένα παιδί, όλα τα παιδιά που απάντησαν λανθασµένα στην 

ερώτηση στο pre-test άλλαξαν την απάντησή τους στο post-test. Αυτή η διόρθωση βασίζεται 

ξεκάθαρα στις πληροφορίες από την ιστορία, που παρουσιάζει τις φάλαινες να µην έχουν 

αίσθηση οσµής. Από την άλλη πλευρά, πολλά παιδιά άλλαξαν τις απαντήσεις τους µε βάση 

τις µη σωστές πληροφορίες που εµφανίζονται στις ιστορίες. Για παράδειγµα, στην ερώτηση 

«Μπορούν τα µικρά των φαλαινών να κοιµούνται;», η σωστή απάντηση είναι ναι. Παρόλα 

αυτά, στο βιβλίο τα µωρά των φαλαινών, µέσω µιας δήλωσης που γίνεται στο κείµενο, 

εµφανίζονται να µην κοιµούνται. Ενώ, λοιπόν, 19 µαθητές της ∆ευτέρας ∆ηµοτικού έδωσαν 

σωστή απάντηση στο pre-test, στο post-test µόνο εννιά απάντησαν σωστά. Γίνεται, λοιπόν, 

εµφανές ότι τα παιδιά βασίζονται στο περιεχόµενο των βιβλίων και δεν µπορούν να 

εντοπίσουν τις ανακρίβειες, καθώς δέχονται τα βιβλία ως αυθεντίες και ορθές πηγές 

πληροφόρησης. 

Στο πλαίσιο των αποτελεσµάτων των προηγούµενων ερευνών εντάσσεται και η έρευνα 

των McClelland και Krockover (1996). Ένας από τους στόχους της έρευνάς τους ήταν να 

διαπιστώσουν εάν οι µαθητές σχηµατίζουν εναλλακτικές ιδέες σχετικά µε την θερµοκρασία 

και τον όγκο, λόγω του περιεχοµένου του βιβλίου του Marshall (1988): Goldilocks and the 

Three Bears. Στο πλαίσιο αυτής της ιστορίας, οι θερµοκρασίες του χυλού στα µπολ 

διαφορετικού µεγέθους δεν είναι επιστηµονικά ορθές. Συγκεκριµένα, ο χυλός στο µεγάλο 

µπολ (Papa’s) περιγράφεται ως «πολύ ζεστός», στο µεσαίο (Mama’s) ως «πολύ κρύος» και 

στο µικρό (Baby’s) είναι «όπως πρέπει», σε κατάλληλη δηλαδή θερµοκρασία για να το 

καταναλώσει κάποιος (McClelland & Krockover, 1996). Με βάση την επιστηµονική άποψη, 

το µεγαλύτερο µπολ µε τον χυλό χάνει το µεγαλύτερο ποσό θερµότητας µε το πέρασµα του 

χρόνου και µε µικρότερο ρυθµό λόγο του µεγάλου όγκου του. Αυτό σηµαίνει ότι όταν ο 

Goldilocks δοκιµάζει τον χυλό των τριών αρκούδων, το µεγαλύτερο µπολ θα έπρεπε να είναι 

το πιο ζεστό και το µικρότερο το πιο κρύο ενώ το µεσαίο µπολ θα έπρεπε να είναι «όπως 

πρέπει». 
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Το δείγµα αποτέλεσαν 20 παιδιά, 10 αγόρια και 10 κορίτσια, Πρώτης τάξης ∆ηµοτικού 

σχολείου. Η έρευνα περιλάµβανε παρατήρηση, καταγραφή σε βίντεο, και ερωτήσεις µε στόχο 

τη συλλογή λεπτοµερών δεδοµένων που αφορούσαν τις προσωπικές αντιλήψεις των µαθητών 

(McClelland & Krockover, 1996). Αφού διάβασαν το βιβλίο, οι µαθητές απάντησαν στην 

ερώτηση σχετικά µε το ποιο µπολ θεωρούν ότι κρυώνει γρηγορότερα. Οι ερευνητές 

συµπέραναν από τις απαντήσεις ότι οι ιδέες των µαθητών για τη σχέση θερµοκρασίας και 

όγκου βασίστηκαν στις πληροφορίες που παρείχε η ιστορία παρά στην επιστηµονική άποψη. 

Ο δάσκαλος, µάλιστα, αφιέρωσε δύο ακόµη µαθήµατα στην προσπάθεια να αλλάξουν οι 

αντιλήψεις των παιδιών από την ιστορία. Αυτά τα µαθήµατα περιλάµβαναν προβλέψεις και 

πειράµατα που εκτελούσαν οι µαθητές. Στο τελευταίο µάθηµα, αξιολογήθηκε εάν ξεπέρασαν 

τις εναλλακτικές αντιλήψεις που δηµιουργήθηκαν λόγω της ιστορίας. Κατά τη διάρκεια των 

τελικών συνεντεύξεων, 14 από τα 18 παιδιά πίστευαν ότι το µικρότερο µπολ θα κρυώσει 

γρηγορότερα (McClelland & Krockover, 1996). Αυτό σηµαίνει ότι τα παιδιά, µετά από 

κατάλληλη καθοδήγηση, στηρίζουν τις απαντήσεις τους στην επιστηµονική άποψη και όχι 

στο παραπλανητικό περιεχόµενο µιας ιστορίας. 

Οι Kazemek, Louisell και Wellik (2004) ερεύνησαν το πώς τα παιδιά σκέφτονται και 

κατανοούν το φυσικό τους κόσµο µε βάση το στάδιο της γνωστική τους ανάπτυξη καθώς και 

µε βάση τις ιστορίες και τις εµπειρίες από τον πολιτισµό τους. Το δείγµα τους αποτέλεσαν έξι 

παιδιά και οι γονείς τους. Αρχικά, τα παιδιά απάντησαν σε ερωτήσεις µέσω συνέντευξης, 

βασισµένη στη θεωρία του Piaget, και έπειτα κάθε παιδί ξεχωριστά είπε µια ιστορία µε βάση 

το θέµα της συνέντευξης. Στο τέλος, συλλέχθηκαν δεδοµένα µέσω συνεντεύξεων των γονέων 

των παιδιών ώστε να εντοπιστούν οι πιθανές επιδράσεις στις ιδέες των παιδιών. Τα 

αποτελέσµατα δείχνουν ότι ένας γονιός, που διαβάζει ένα βιβλίο γνώσης µε εικόνες στο παιδί 

του, µπορεί άθελά του να συµβάλει στη διαµόρφωση µιας λανθασµένης εικόνας για τον 

φυσικό κόσµο. Συµφωνούν, λοιπόν, ότι η παιδική λογοτεχνία µπορεί να επηρεάσει τον τρόπο 

σκέψης των παιδιών, καθώς δηµιουργούνται οι εναλλακτικές ιδέες ότι η σελήνη µικραίνει, ότι 

είναι ένα µέρος όµοιο µε τη γη ενώ της αποδίδουν και ανθρώπινα χαρακτηριστικά. Η έρευνα 

των Kazemek et al. (2004) µάλιστα συµφωνεί µε την τοποθέτηση του Ault (1984), ο οποίος 

θεωρεί πως η προέλευση των εναλλακτικών ιδεών των παιδιών σχετικά µε τις φάσεις της 

σελήνης πηγάζει από την µη σωστή αναπαράστασή της στα βιβλία παιδικής λογοτεχνίας. 

Μερικοί ερευνητές, επίσης, συµφωνούν ότι ο ανθρωποµορφισµός στο περιεχόµενο των 

βιβλίων µπορεί να συµβάλει στη δηµιουργία της ιδέας ότι τα ζώα και τα άψυχα αντικείµενα 

µιλούν όπως οι άνθρωποι. Οι Sackes, Trundle και Flevares (2009) υποστηρίζουν πως η 

γλώσσα και η εικονογράφηση που χρησιµοποιείται σε βιβλία παιδικής λογοτεχνίας, που 
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υπαινίσσονται ότι «οι άνθρωποι δεν είναι ένα είδος ζώου ή η εικονογράφηση που απεικονίζει 

τη σελήνη µόνο κατά τη διάρκεια της νύχτας, µπορούν να αποτελέσουν σηµαντική πηγή 

δηµιουργίας εναλλακτικών ιδεών» (σ. 416). Παρόλα αυτά, εάν τα παιδιά ενθαρρύνονται να 

διατυπώνουν ερωτήσεις και να σκέφτονται για το περιεχόµενο του βιβλίου, αυτό το 

πρόβληµα µπορεί να ξεπεραστεί (Sackes et al., 2009). 

Η Owens (2003), επίσης, υποστηρίζει πως οι µαθητές σχηµατίζουν εναλλακτικές ιδέες 

λόγω των βιβλίων γνώσης µε εικόνες, ειδικότερα λόγω αυτών που περιέχουν φανταστικές 

ιστορίες. Αναφέρει, µάλιστα, έναν εκπαιδευτικό Τρίτης τάξης ∆ηµοτικού, ο οποίος 

ανακάλυψε πως οι µαθητές του πίστευαν πως οι χαµαιλέοντες µπορούν να προσαρµοστούν σε 

κάθε περιβάλλον αλλάζοντας µοτίβα στο δέρµα τους, το οποίο µπορεί να αποκτά βούλες ή 

ρίγες. Αυτές οι ιδέες σχετίζονται άµεσα µε ορισµένα βιβλία που δεν αναπαριστούν σωστά 

τους χαµαιλέοντες και ήταν διαθέσιµα στη βιβλιοθήκη του σχολείου. Προτείνει µάλιστα 

µερικές στρατηγικές για τη διευθέτηση του προβλήµατος, που περιλαµβάνουν την 

ταυτόχρονη χρήση βιβλίων γνώσης µε ορθό περιεχόµενο για το ίδιο θέµα. Αυτό θα διεγείρει 

συγκριτικές ερωτήσεις από την πλευρά των µαθητών για το περιεχόµενο και θα εµποδίσει το 

σχηµατισµό εναλλακτικών ιδεών. Η Οwens (2003) τονίζει τρία κύρια στοιχεία τα οποία 

µπορούν να οδηγήσουν στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στους ακροατές των ιστοριών. 

Αυτά τα στοιχεία είναι: το περιεχόµενο του βιβλίου, την αντιµετώπιση του βιβλίου από τους 

µαθητές και τους ενήλικες ως αυθεντία και τέλος, οι τρόποι µε τους οποίους αυτό 

χρησιµοποιείται. Αναλυτικότερα, υποστηρίζει πως οι εκπαιδευτικοί θα πρέπει να 

χρησιµοποιούν τα βιβλία που περιέχουν φαντασία προσεκτικά και προµελετηµένα ώστε να 

επιτύχουν τους στόχους διδασκαλίας. Επίσης, να δίνεται στους µαθητές η δυνατότητα να 

αµφισβητούν το περιεχόµενο µε τη χρήση ερωτήσεων, όπως: «Είναι αυτό λογικό ή ανοησία; 

(Is this sense or is it nonsense?)» (Owens, 2003, σ. 61). 

Αν και η χρήση της παιδικής λογοτεχνίας προτείνεται από πολλούς επιστήµονες, από τις 

παραπάνω έρευνες προκύπτει πως το περιεχόµενο αρκετών βιβλίων δεν είναι ακριβές και σε 

πολλά περιέχονται λάθη ή εκφράσεις που δεν συµβαδίζουν µε τις επικρατούσες 

επιστηµονικές απόψεις. Όλες οι εµπειρικές µελέτες καταλήγουν πως η µη σωστή 

αναπαράσταση εννοιών και φαινοµένων των φυσικών επιστηµών στα βιβλία, ιδιαίτερα στα 

βιβλία που περιέχουν µυθοπλασία, οδηγεί στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στα παιδιά. 

Ωστόσο, όπως φαίνεται παρακάτω, λίγες µόνο έρευνες έχουν διεξαχθεί για την εξέταση των 

παιδικών βιβλίων ως προς το περιεχόµενό τους από τη σκοπιά των φυσικών επιστηµών. 
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2.5 Εναλλακτικές ιδέες σε βιβλία παιδικής λογοτεχνίας-βιβλιογραφική ανασκόπηση 

Πολλοί είναι οι ερευνητές που προτείνουν τη χρήση της παιδικής λογοτεχνίας, 

συγκεκριµένα των βιβλίων γνώσης, για τη διδασκαλία και µάθηση των φυσικών επιστηµών. 

Παρόλα αυτά, τονίζουν να δίνεται προσοχή στην ακρίβεια του περιεχοµένου τους (Rice & 

Rainsford, 1996˙ Royce & Wiley, 1996). Λίγες µόνο έρευνες έχουν διεξαχθεί για την εξέταση 

της αναπαράστασης των επιστηµονικών εννοιών και φαινοµένων στο περιεχόµενο των 

βιβλίων της παιδικής λογοτεχνίας (Ford, 2001). 

Οι Rice και Rainsford (1996) εξέτασαν βιβλία παιδικής λογοτεχνίας ως προς το αν 

περιέχουν παραδείγµατα εναλλακτικών ιδεών στις φυσικές επιστήµες ή πληροφορίες που θα 

µπορούσαν να συµβάλουν στην ανάπτυξη ή την διαιώνιση τέτοιων ιδεών. Η µέθοδος που 

ακολούθησαν ήταν η ανάλυση περιεχοµένου. Το δείγµα τους αποτέλεσαν 60 βιβλία για 

παιδιά που είχαν χρησιµοποιηθεί στην Τετάρτη τάξη ∆ηµοτικού από τον έναν ερευνητή. 

∆έκα από αυτά είχαν σαν θέµα τη σελήνη και τα υπόλοιπα 50 αφορούσαν ένα σύνολο 

θεµάτων, όπως έντοµα, λουλούδια, σύννεφα κτλ. Από τα 50 βιβλία, 28 κατηγοριοποιηθήκαν 

ως βιβλία γνώσης φυσικής (science trade books), 19 ως βιβλία φαντασίας (fantasy books) και 

τρία ως ρεαλιστικής µυθοπλασίας (realistic fiction). Από την ανάλυση περιεχοµένου 

καταγράφηκαν πολυάριθµα λάθη τόσο στα κείµενα όσο και στην εικονογράφηση, τα οποία 

ήταν είτε ρητά δηλωµένα είτε υπονοούνταν. Όσον αφορά το δείγµα των βιβλίων µε θέµα τη 

σελήνη, εντοπίστηκαν 38 εναλλακτικές ιδέες σχετικά µε το µέγεθος (π.χ. η σελήνη είναι ίση 

µε το µέγεθος ενός νυχιού), το σχήµα (π.χ. η σελήνη είναι επίπεδη και στρογγυλή, όπως ένα 

νόµισµα), τη σύσταση (π.χ. η σελήνη είναι φτιαγµένη από χρυσό ή τυρί), τη θέση (π.χ. η 

σελήνη µπορεί να κατέβει στη γη) και την απόσταση από τη γη (π.χ. η σελήνη µπορεί να 

πιαστεί στα κλαδιά των δέντρων). Σε τρία βιβλία µάλιστα η σελήνη παρουσιάζεται µε 

ανθρωποµορφικά στοιχεία. Μερικά παραδείγµατα από τις παραπλανητικές πληροφορίες στο 

δείγµα των 50 βιβλίων αποτελούν: οι σπόροι που πετούν αρκετά ψηλά ώστε να καούν από 

τον ήλιο, πυγολαµπίδες που χορεύουν γύρω από το φεγγάρι και κροκόδειλοι που µπορούν να 

περπατήσουν σε δυο πόδια. Επιπλέον, τα µανιτάρια επισηµαίνονται ως φυτά και τα φίδια 

περιγράφονται ως γλοιώδη. Στην πραγµατικότητα, τα µανιτάρια είναι µύκητες και το δέρµα 

των φιδιών είναι ξηρό. 

Οι Trundle και Troland (2005) ανέλυσαν 79 βιβλία παιδικής λογοτεχνίας που είχαν ως 

θέµα τη σελήνη ή χρησιµοποιούσαν τη σελήνη στην εικονογράφηση. Βρήκαν ότι πολλά από 

αυτά δεν αναπαριστούν τη σελήνη µε βάση το επιστηµονικό πρότυπο, κάτι που θα µπορούσε 

να οδηγήσει σε εναλλακτικές ιδέες σχετικά µε τις φάσεις και σε λανθασµένες 
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αναπαραστάσεις για αυτήν. Έτσι, η σελήνη εµφανίζεται µε µη ακριβή ακολουθία φάσεων και 

λανθασµένα σχήµατα. Πολλά βιβλία επίσης, ενισχύουν την κοινή εναλλακτική ιδέα ότι οι 

φάσεις της σελήνης προκαλούνται από τη σκιά της γης. Σε µερικά µάλιστα, στην 

εικονογράφηση, απεικονίζονται αστέρια στο σκοτεινό µέρος της σελήνης, κάτι που οδηγεί 

στην εναλλακτική ιδέα ότι η σελήνη δεν έχει σφαιρικό σχήµα. 

Οι Trundle, Troland και Pritchard (2008) µελέτησαν επίσης την αναπαράσταση της 

σελήνης στην εικονογράφηση και στο κείµενο παιδικών βιβλίων. Η µελέτη εστίασε στο 

σχήµα, στις φάσεις και στην ακολουθία των σχηµάτων της σελήνης. Το δείγµα τους 

περιλάµβανε 80 βιβλία γνώσης, καθαρά βιβλία γνώσης (nonfiction) και βιβλία µε αφήγηση 

(fiction), τα οποία εκδόθηκαν από το 1988 έως το 2008. Η ανάλυση έγινε από δύο 

κωδικογράφους, οι οποίοι ανέλυσαν το κείµενο και τις εικόνες χρησιµοποιώντας ένα 

φυλλάδιο κωδικογράφησης. Οι εικόνες και το κείµενο από όλα τα βιβλία αναλύθηκαν και 

συγκρίθηκαν µε παρατηρησιακά δεδοµένα που συγκεντρώθηκαν από την Kathy Trundle. 

Επιπλέον, οι εικόνες των βιβλίων συγκρίθηκαν και µε φωτογραφίες της σελήνης από το Navy 

Naval Observatory των Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής. Το κείµενο, συγκρίθηκε µε το 

περιεχόµενο του επιστηµονικού βιβλίου: The Once and Future Moon. Για κάθε εικόνα 

σελήνης, πρώτα όρισαν ποιες από τις οχτώ αναπαραστάσεις των φάσεων της σελήνης 

απεικονίζεται. Μετά καταγράφηκε αν είναι επιστηµονικά αποδεκτή ή εναλλακτική 

αναπαράσταση. Ως εναλλακτικές αναπαραστάσεις ορίστηκαν αυτές που έρχονται σε αντίθεση 

µε το επιστηµονικό πρότυπο. Με αυτόν τον τρόπο κωδικογράφησαν 772 αναπαραστάσεις της 

σελήνης. Από αυτές τις 772 αναπαραστάσεις, το ένα πέµπτο ήταν µη επιστηµονικά αποδεκτές 

(20%), καθώς προωθούσαν εναλλακτικές ιδέες. Από τα αποτελέσµατα προέκυψε ότι οι 

αναπαραστάσεις της σελήνης σε παιδικά βιβλία προωθούν τη δηµιουργία εναλλακτικών 

ιδεών σχετικά µε τις φάσεις της σελήνης. Οι περισσότερες από αυτές µάλιστα ενδυναµώνουν 

την εναλλακτική ιδέα ότι οι φάσεις της σελήνης σχετίζεται µε τη σκιά της γης. Στην 

εικονογράφηση µάλιστα πολλές φορές υπάρχουν σχήµατα της σελήνης που δεν είναι 

παρατήρησιµα ή επιστηµονικά. 

Οι Sackes, Trundle και Flevares (2009) διεξήγαγαν έρευνα µε σκοπό τη δηµιουργία µιας 

λίστας µε βιβλία παιδικής λογοτεχνίας που θεωρούνται κατάλληλα για χρήση στη διδασκαλία 

εννοιών φυσικής σε προσχολικής ηλικίας παιδιά. Τα είδη των βιβλίων που αποτέλεσαν το 

δείγµα τους ήταν βιβλία γνώσης-εικονοβιβλία (Picture books), καθαρά βιβλία γνώσης 

(nonfiction) και βιβλία µε αφήγηση (fiction)-τα οποία απευθύνονται σε παιδιά ηλικίας τριών 

έως πέντε ετών. Η αναζήτηση πραγµατοποιήθηκε σε διαδικτυακά καταστήµατα βιβλίων. Με 

τον τρόπο αυτό συγκέντρωσαν 73 βιβλία παιδικής λογοτεχνίας τα οποία αφορούσαν τη 
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φυσική, τις επιστήµες της ζωής και τη γη και το διάστηµα. Τα βιβλία εξετάστηκαν ως προς 

την ακρίβεια του περιεχοµένου, τόσο στο κείµενο όσο και στην εικονογράφηση. 

Κωδικοποιήθηκαν και αναλύθηκαν ανεξάρτητα το ένα από το άλλο µε τη χρήση φυλλαδίου 

κωδικογράφησης που σχεδιάστηκε αποκλειστικά για αυτή τη µελέτη. Το φυλλάδιο 

κωδικογράφησης περιλάµβανε τις βιβλιογραφικές πληροφορίες του βιβλίου, την ακρίβεια του 

κειµένου και της εικονογράφησης και τέλος τα πλεονεκτήµατα και τους περιορισµούς του 

κάθε βιβλίου. Οι ερευνητές εντόπισαν εναλλακτικές ιδέες σε όλες τις θεµατικές περιοχές. Μη 

ακριβής εικονογράφηση, ανθρωποµορφισµός, όπως προσωποποίηση του ήλιου, της σελήνης 

και της σκιάς, και παραπλανητικές εκφράσεις, όπως ότι άνθρωποι βλέπουν στο σκοτάδι ή ότι 

η σελήνη δεν κινείται, είναι µερικά από τα λάθη που εντοπίστηκαν που µπορούν να 

οδηγήσουν στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών. 

Η Schussler (2008) µελέτησε βιβλία παιδικής λογοτεχνίας µε θέµα τα φυτά ώστε να 

εντοπίσει ανακρίβειες που περιέχονται σε αυτά. Η µέθοδος που ακολούθησε ήταν η 

Θεµελιωµένη Θεωρία (grounded theory). Το δείγµα της αποτέλεσαν 69 βιβλία γνώσης για 

παιδιά µε θέµα τα φυτά, καθαρά βιβλία γνώσης (nonfiction) και βιβλία µε αφήγηση (fiction). 

Στόχος της µελέτης ήταν να καταγραφεί πως αναπαρίσταται η αναπαραγωγή των φυτών και 

εάν τα βιβλία θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν εναλλακτικές ιδέες για αυτό το θέµα. 

Εντοπίστηκαν πέντε ανακρίβειες σχετικά µε την αναπαραγωγή των φυτών. Για παράδειγµα, 

παρατηρήθηκε µια σύγχυση στη χρήση όρων που περιγράφουν δύο διαφορετικές διαδικασίες 

(επικονίαση και γονιµοποίηση) και στη χρήση όρων που περιγράφουν δύο δοµές/µέρη (ωάριο 

αντί αυγό). Μια άλλη ανακρίβεια προέκυψε όταν οι συγγραφείς αντικατέστησαν την λέξη 

‘’λουλούδια’’ µε τη λέξη ‘’πέταλα’’, όταν περιγράφουν τι πέφτει αφού συµβεί η επικονίαση. 

Επιπλέον, καταγράφηκε η χρήση της λέξης: σκόνη γύρης, η οποία δεν έχει κανένα 

βοτανολογικό περιεχόµενο. Τέλος, παρατηρήθηκε και µη σωστή χρήση του όρου: σπόροι 

ηλίανθου, όταν αναφερόντουσαν στον καρπό του ηλίανθου. Αυτή η εναλλακτική ιδέα βέβαια, 

σύµφωνα µε τη Schussler (2008), έχει πολιτισµική προέλευση καθώς οι καρποί του ηλίανθου 

όπως και οι σπόροι του καταγράφονται στην αγορά χωρίς διαχωρισµό ως σπόροι ηλίανθου. 

Καταλήγει, πως οι µαθητές µπορούν να µάθουν από αυτά τα βιβλία ότι τα φυτά φτιάχνουν 

λουλούδια που δηµιουργούν φρούτα ή σπόρους και ότι οι µέλισσες υποστηρίζουν αυτή τη 

διαδικασία. Παρόλα αυτά, τα κενά στην εξήγηση της αναπαραγωγής των φυτών 

προϋποθέτουν ο δάσκαλος να προσθέτει πληροφορίες στο κείµενο ή σε µερικές περιπτώσεις 

να το διορθώνει. 

Οι Broemmel και Rearden (2006) εξέτασαν 74 βιβλία γνώσης µε εικόνες (picture books) 

σχετικά µε τη φυσική που συµπεριλαµβάνονται στη Teacher's Choice list, µια λίστα που 
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συντάσσεται από βιβλιοθηκονόµους και εκπαιδευτικούς. Τα αποτελέσµατα έδειξαν πως η 

πλειοψηφία των βιβλίων έχει ακριβές επιστηµονικό περιεχόµενο. Ωστόσο, διαπίστωσαν πως 

πολλά από αυτά περιείχαν φανταστικά στοιχεία. Συστήνουν µάλιστα οι εκπαιδευτικοί να 

συζητήσουν για τα φανταστικά αυτά στοιχεία σε αντιδιαστολή µε τις έννοιες φυσικής για να 

αποσαφηνιστούν οι διαφορές. 

Ο Marriott (2002), εξέτασε 1.074 βιβλία γνώσης µε εικόνες τα οποία είχαν ως θέµα τη 

φύση. Από αυτά τα 996 ήταν αφηγηµατικά βιβλία (narrative books) και τα 78 επεξηγηµατικά 

(expository books). ∆ιαπίστωσε πως τα περισσότερα απεικονίζουν µόνο εξηµερωµένα 

θηλαστικά, ενώ τα άγρια ζώα, όποτε αυτά απεικονίζονται, σπάνια εµφανίζονται να ζουν στο 

φυσικό τους περιβάλλον. Επιπλέον, οι συγγραφείς χρησιµοποιούν ανθρωποµορφικά στοιχεία 

για τους χαρακτήρες των ζώων, µεταµορφώνουν και εξηµερώνουν τα ζώα και τα 

περιβάλλοντα στα οποία ζουν µε αποτέλεσµα να δίνουν παραπλανητικές πληροφορίες στα 

παιδιά. 

Από τις παραπάνω έρευνες προκύπτει πως πολλά βιβλία παιδικής λογοτεχνίας περιέχουν 

ανακρίβειες και λανθασµένες πληροφορίες για έννοιες και φαινόµενα των φυσικών 

επιστηµών. Οι περισσότερες ερευνητές, ωστόσο, µελέτησαν τα βιβλία εστιάζοντας στην 

αναπαράσταση ενός µόνο θέµατος, για παράδειγµα της σελήνης, των ζώων ή της 

αναπαραγωγής των φυτών. Έτσι, ανακρίβειες που εµφανίζονται σε άλλες περιοχές των 

φυσικών επιστηµών, για παράδειγµα στην οπτική, πιθανόν να µην καταγράφηκαν. Επιπλέον, 

στην πλειοψηφία των ερευνών το δείγµα των βιβλίων ήταν κυρίως βιβλία γνώσης, καθαρά 

βιβλία γνώσης (nonfiction), εικονοβιβλία (picture books) ή µε αφήγηση (fiction). Τα παιδιά 

ωστόσο έρχονται σε επαφή και µε άλλα είδη παιδικής λογοτεχνίας. Μια βασική 

κατηγοριοποίηση των ειδών της παιδικής λογοτεχνίας µε βάση τόσο το περιεχόµενο, τη 

µορφή, και τους αναγνώστες (Παπανικολάου & Τσιλιµένη, 1992) στους οποίους 

απευθύνονται είναι η παρακάτω: 1. H παιδική ποίηση: δηµοτική ποίηση και έντεχνη ποίηση, 

2. Το παραµύθι: το λαϊκό παραµύθι και το σύγχρονο ή έντεχνο παραµύθι, 3. Ο Μύθος: 

νεοελληνικοί παροιµιόµυθοι - παραδόσεις - ευτράπελες διηγήσεις ή αστειολογήµατα, 4. Οι 

µικρές ιστορίες, 5. Τα εικονογραφηµένα παιδικά βιβλία, 6. Τα παιδικά περιοδικά, 7. Τα 

κόµικς, 8. Τα βιβλία γνώσεων, 9. Το παιδικό θέατρο, το θεατρικό παιχνίδι, ο καραγκιόζης και 

το κουκλοθέατρο. Το παραµύθι, εποµένως, ως είδος της παιδικής λογοτεχνίας, δεν αποτέλεσε 

αντικείµενο µελέτης ως προς την ακρίβεια του περιεχοµένου του στις φυσικές επιστήµες. Με 

την παρούσα εργασία, λοιπόν, επιχειρείται να συµπληρωθεί το κενό αυτό στη βιβλιογραφία. 
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3 ∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΚΑΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

3.1 Η µέθοδος 

Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζονται η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε και τα στάδια 

διεξαγωγής της έρευνας. Αναλυτικότερα, παρατίθεται το υλικό που µελετήθηκε, οι συνθήκες 

κάτω από τις οποίες διαµορφώθηκε και τα τυπικά χαρακτηριστικά του. Καθορίζονται, επίσης, 

η κατεύθυνση της ανάλυσης και τα ερευνητικά ερωτήµατα. Τέλος, παρουσιάζονται οι 

τεχνικές ανάλυσης του υπό έρευνα υλικού και ο τρόπος συγκρότησης των κατηγοριών. 

Η παρούσα έρευνα έχει ως σκοπό, µέσω της εξέτασης των παραµυθιών, να εντοπιστούν οι 

ανακρίβειες και τα λάθη για έννοιες και φαινόµενα των φυσικών επιστηµών καθώς και οι 

εναλλακτικές ιδέες που µπορούν να δηµιουργήσουν στα παιδιά. Η ερευνητική µέθοδος, η 

οποία χρησιµοποιήθηκε για τη διερεύνηση του θέµατος, είναι η ανάλυση περιεχοµένου 

(Content Analysis). 

3.1.1 Η ανάλυση περιεχοµένου 

Σκοπός της ανάλυσης περιεχοµένου είναι η συστηµατική εξέταση επικοινωνιακού υλικού 

(Mayring, 2014), είτε πρόκειται για γραπτά κείµενα, όπως βιβλία ή εφηµερίδες, είτε 

πρόκειται για προφορικό λόγο, όπως δοµηµένες συνεντεύξεις, είτε για ανάλυση φωτογραφιών 

ή εικόνων, κινηµατογραφικών ταινιών, κινουµένων σχεδίων κ.λπ. (Μπονίδης, 2004). Το 

περιεχόµενο της επικοινωνίας διακρίνεται σε φανερό και άδηλο, λανθάνον, και µέσω της 

ανάλυσής του µπορούν να µελετηθούν όλα τα στοιχεία της επικοινωνίας, δηλαδή να 

προσδιοριστούν οι στάσεις των ποµπών, οι σκοποί, τα κίνητρα καθώς και τα αποτελέσµατα 

που επιφέρει το περιεχόµενο του µηνύµατος στους αποδέκτες του (Βάµβουκας, 1991). 

Εποµένως, η χρήση της µεθόδου αυτής στην παρούσα εργασία υπαγορεύτηκε από το ίδιο το 

υλικό της έρευνας, δηλαδή από τα βιβλία, που αποτελούν µέσα επικοινωνίας και 

προσφέρονται για ανάλυση. 

Η ανάλυση περιεχοµένου προτάθηκε από επιστήµονες που ανήκουν στην θετικιστική 

προσέγγιση της κοινωνικής επιστήµης (Μπονίδης, 2004). Όπως αναφέρει ο Sibermann (1974, 

όπ. αναφ. στο Μπονίδης, 2004), η µέθοδος αυτή αναπτύχθηκε στις αρχές του 20ου αιώνα, στις 

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής, από κοινωνιολόγους και κοινωνικούς ψυχολόγους, ως µια 

ποσοτική ερευνητική µέθοδος της επιστήµης της Επικοινωνίας για την ανάλυση του 
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περιεχοµένου των Μέσων Μαζικής Επικοινωνίας. Στις αρχές τις δεκαετίας του '50, ο Bernard 

Berelson (1952) κωδικοποίησε και παρουσίασε την ανάλυση περιεχοµένου, ενώ την όρισε ως 

«µια τεχνική έρευνας, που χρησιµοποιείται για να επιτευχθεί η αντικειµενική, συστηµατική και 

ποσοτική περιγραφή του φανερού περιεχοµένου της γραπτής και προφορικής επικοινωνίας, µε 

τελικό σκοπό την ερµηνεία της» (σ. 74). 

Τις τελευταίες δεκαετίες του 20ου αιώνα, ωστόσο, καταβλήθηκε προσπάθεια για 

δηµιουργία εναλλακτικών αντιθετικιστικών ερευνητικών παραδειγµάτων στο χώρο των 

κοινωνικών επιστηµών και για µια συστηµατική ποιοτική προσέγγιση του κειµένου, που 

οδήγησε στη συγκρότηση της ποιοτικής ανάλυσης του περιεχοµένου (Μπονίδης, 2004). Στο 

πλαίσιο της ανάπτυξης της ποιοτικής έρευνας παρουσιάστηκαν στη βιβλιογραφία µεικτές 

εκδοχές της µεθόδου αυτής, οι οποίες αποβλέπουν και στην ανάγνωση πίσω από το κείµενο, 

στην ανάλυση δηλαδή και του λανθάνοντος περιεχοµένου (Kracauer, 1952). 

Η ποσοτική και η ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου διαφέρουν σε αρκετά σηµεία. Η 

ποσοτική ανάλυση είναι κυρίως µια παραγωγική διαδικασία, καθώς στοχεύει στον έλεγχο 

υποθέσεων ή στην απάντηση ερευνητικών ερωτηµάτων που απορρέουν από προηγούµενες 

θεωρίες ή εµπειρικές έρευνες. Αντιθέτως, η ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου είναι µια 

επαγωγική διαδικασία, η οποία στοχεύει στη µελέτη θεµάτων όπως αυτά απορρέουν από τα 

ίδια τα δεδοµένα (Zhang & Wildemuth, 2009). Η ποιοτική ανάλυση, λοιπόν, χρησιµοποιείται 

όταν ο ερευνητής ξεκινάει µε κάποιες γενικές ιδέες για το θέµα που ερευνά και οι κατηγορίες 

διαµορφώνονται µετά την εξέταση του υπό ανάλυση υλικού (Κυριαζή, 1999). Τα ερευνητικά 

ερωτήµατα θέτονται µε βάση τις παραδοχές του ερευνητή και όχι από κάποιο θεωρητικό 

πλαίσιο (Μπονίδης, 2004). 

Η διαφορά στους δύο τύπους ανάλυσης έγκειται και στον τρόπο που αντιλαµβάνονται την 

έννοια της σπουδαιότητας. Στην ποσοτική ανάλυση, σηµαντικό είναι εκείνο που εµφανίζεται 

συχνά, ενώ στην ποιοτική ανάλυση η έννοια της σπουδαιότητας «εµπεριέχει το νεωτερισµό, το 

ενδιαφέρον, την αξία ενός θέµατος» (Grawitz, 1964/2006, σ. 185). Η ποιοτική ανάλυση, 

λοιπόν, διαφέρει από την ποσοτική στο ότι «προβαίνει σε αναλύσεις, χωρίς να ενδιαφέρεται 

για τις συχνότητες, αλλά για την επιλογή και τη λογική οργάνωση των κατηγοριών ως 

συµπύκνωση των νοηµάτων του κειµένου» (Kracauer, 1952, σ. 637). Εποµένως, στην ποιοτική 

ανάλυση δίνεται προτεραιότητα στην προσεκτική µελέτη του κειµένου και στη συσχέτισή του 

µε τα κοινωνικά και ιστορικά του συµφραζόµενα. Στην περίπτωση αυτή, η συχνότητα 

ορισµένων χαρακτηριστικών του δε σχετίζεται µε τη σηµαντικότητά τους και η επανάληψη 

µιας αναφοράς δεν παρουσιάζει πάντα το ίδιο «βάρος» (Μπονίδης & Χοντουλίδου, 1997). 
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Τέλος, διαφορές εµφανίζονται και ως προς την αντικειµενικότητά τους. Η ποσοτική 

ανάλυση, όπως αναφέρθηκε προηγουµένως, αξιολογεί το επαναλαµβανόµενο στοιχείο, που η 

συχνότητα εµφάνισης του µπορεί να υπολογιστεί στατιστικά. Εποµένως παρουσιάζει 

αδιαµφισβήτητη αποτελεσµατικότητα ως προς την αντικειµενικότητα. Ωστόσο, υπάρχει ο 

κίνδυνος να αγνοηθούν σηµαντικά θέµατα που έχουν χαµηλή συχνότητα εµφάνισης ή να µην 

εκτιµηθεί η πρωτοτυπία τους, στην περίπτωση που συµπεριλαµβάνονται σε µία ευρύτερη 

κατηγορία (Βάµβουκας, 1991). 

Πρέπει, ωστόσο, να τονιστεί ότι η ποσοτική και η ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου δεν 

είναι εκ διαµέτρου αντίθετες αλλά αλληλεπικαλύπτονται. Όπως υποστηρίζει ο Kracauer, 

(1952) «η ποσοτική ανάλυση περιλαµβάνει ποιοτικές διαστάσεις, εφόσον ταυτόχρονα 

προέρχεται και καταλήγει σε ποιοτικές µελέτες. Από την άλλη πλευρά, η ποιοτική ανάλυση 

συχνά απαιτεί ποσοτικοποίηση για την εξαντλητική εξέταση των κειµένων» (σ. 637). ∆εν 

πρόκειται, λοιπόν, για δυο αυστηρά εναλλακτικές προσεγγίσεις, αλλά για προσεγγίσεις που 

σε πολλές έρευνες αλληλεπικαλύπτονται, αλληλοσυµπληρώνονται και διεισδύουν η µία στην 

άλλη. 

Με βάση τα παραπάνω, για την παρούσα εργασία αποκλείσθηκε η υιοθέτηση µιας 

αυστηρά ποσοτικής ανάλυσης περιεχοµένου, η οποία απλά θα κατέγραφε τη συχνότητα 

εµφάνισης προκαθορισµένων κατηγοριών ανάλυσης. Αντίθετα, κρίθηκε απαραίτητο η 

ερευνητική στρατηγική να προχωρήσει στην εφαρµογή ποιοτικών µορφών ανάλυσης, ώστε οι 

κατηγορίες να διαµορφωθούν µετά την µελέτη του υλικού και να προσδοθούν στα 

αποτελέσµατα ερµηνευτικά χαρακτηριστικά. Επιλέχτηκε, λοιπόν, η ποιοτική ανάλυση 

περιεχοµένου, γιατί µέσα από αυτήν είναι εφικτή µια αντικειµενική, συστηµατική και 

ποιοτική περιγραφή του περιεχοµένου µιας επικοινωνίας. Τη σπουδαιότητα της ποιοτικής 

ανάλυσης, τονίζει και o Kracauer (1952), υποστηρίζοντας ότι «η µονόπλευρη εµπιστοσύνη στη 

χρήση της ποσοτικής ανάλυσης περιεχοµένου µπορεί να οδηγήσει σε αγνόηση του σπουδαίου 

ρόλου που παίζουν οι ποιοτικές θεωρήσεις στην έρευνα της επικοινωνίας και να µειώσει την 

ακρίβεια της ανάλυσης. Οι δυνατότητες µιας έρευνας µπορούν να αναπτυχθούν µόνο µε τη 

µετατόπιση του ενδιαφέροντος από ποσοτικές σε ποιοτικές διαδικασίες» (σ. 632). 

Συγκεκριµένα, για την παρούσα έρευνα επιλέχθηκε η Ποιοτική Ανάλυση Περιεχοµένου 

όπως περιγράφεται από τον Philipp Mayring (2014). Ο Mayring θεωρεί την Ποιοτική 

Ανάλυση Περιεχοµένου ως µια µεθοδολογική προσέγγιση η οποία αναλύει επικοινωνιακό 

υλικό µε συστηµατικό τρόπο. Η προσέγγιση αυτή χαρακτηρίζεται από τον ίδιο ως «µικτή» 

(Mayring, 2014, σ. 8) καθώς περιλαµβάνει ποσοτικά και ποιοτικά βήµατα ανάλυσης. 

Συγκεκριµένα, διατηρεί τα πλεονεκτήµατα της ποσοτικής ανάλυσης, όπως είναι η 
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καθοδήγηση από σαφώς διατυπωµένους κανόνες και η επαλήθευση της εγκυρότητας και της 

αξιοπιστίας, και τα µετασχηµατίζει ώστε να έχουν νόηµα για την ανάλυση ποιοτικών 

δεδοµένων. 

Ο Mayring (2000) περιγράφει την ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου ως «µία εµπειρική 

προσέγγιση, µια µεθοδολογικά ελεγχόµενη ανάλυση κειµένων µέσα στα επικοινωνιακά τους 

συµφραζόµενα, σύµφωνα µε κανόνες και βήµατα, χωρίς απόλυτη ποσοτικοποίηση» (σ. 2), η 

οποία έχει έξι χαρακτηριστικά (Mayring, 2008): Πρώτον, η ανάλυση περιεχοµένου σχετίζεται 

µε την επικοινωνία. ∆εύτερον, η επικοινωνία αυτή είναι «αµετάβλητη» (fixed) ή καταγράφεται 

µέσα από κείµενα, εικόνες ή ήχο. Τρίτον, η ανάλυση περιεχοµένου είναι συστηµατική και 

µπορεί συνεπώς να διακριθεί από τις ερµηνευτικές µεθόδους. Τέταρτον, η συστηµατική αυτή 

προσέγγιση περιέχει άµεσους, ρητούς κανόνες ώστε να είναι η ανάλυση κατανοητή, 

επαληθεύσιµη και έτσι να ικανοποιείται η αρχή της διυποκειµενικής επαλήθευσης. Πέµπτον, 

η συστηµατική προσέγγιση συνοδεύεται από µια προσέγγιση βασισµένη στη θεωρία. Τα 

δεδοµένα αναλύονται µε βάση το θεωρητικό υπόβαθρο του ερευνητικού ερωτήµατος και του 

συγκεκριµένου θεωρητικού υποβάθρου του θέµατος. Ως τελευταίο χαρακτηριστικό, αναφέρει 

ότι η ανάλυση περιεχοµένου είναι µέρος µια επικοινωνιακής διαδικασίας και µέσω αυτής 

είναι δυνατό να εξάγουµε συµπεράσµατα για συγκεκριµένες πλευρές της επικοινωνίας, όπως 

την πρόθεση του αποστολέα και το αποτέλεσµα του µηνύµατος στον δέκτη. 

Το κύριο πλεονέκτηµα της µεθόδου αυτής σε σχέση µε άλλες ερµηνευτικές µεθόδους είναι 

ότι βασίζεται σε ξεχωριστά, µεµονωµένα βήµατα τα οποία καθορίζονται προκαταβολικά. Η 

όλη διαδικασία είναι εποµένως κατανοητή από άλλους και ελέγχεται διυποκειµενικά. Έτσι, 

µπορεί να µεταφερθεί σε άλλα αντικείµενα (subjects), είναι διαθέσιµη για χρήση από άλλους 

ερευνητές και θεωρείται ως µια επιστηµονική µέθοδος (Mayring, 2014). 

Στο τέλος του 20ου αιώνα, αναπτύχθηκαν αρκετά λογισµικά για την ποιοτική ανάλυση 

κειµένου, όπως το ATLAS/ti και το MaxQDA,  τα οποία είναι γνωστά ως «CAQDAS: 

Computer Assisted Qualitative Data Analysis» (Mayring, 2014). Η ανάλυση στην παρούσα 

εργασία πραγµατοποιήθηκε µε τη βοήθεια της διαδικτυακής εφαρµογής: QCAmap (Εικόνα 

3.1.1). Το QCAmap (http://www.qcamap.org/) αποτελεί ένα λογισµικό ανοιχτής πρόσβασης, 

το οποίο σχεδιάστηκε από τον Philipp Mayring και τον Thomas Fenzl, που ενσωµατώνει τις 

τεχνικές της ποιοτικής ανάλυσης περιεχοµένου για την µελέτη κειµένων, συνεντεύξεων κ.ά. 

Το λογισµικό αυτό, ανοίγει βήµα βήµα νέες σελίδες, ακολουθώντας τη µεθοδολογία της 

Ανάλυσης Περιεχοµένου του Mayring (2014). Εάν ένα βήµα παραλειφθεί, όπως ο 

καθορισµός των µονάδων ανάλυσης, το πρόγραµµα σταµατά και η ανάλυση δεν 

πραγµατοποιείται. 
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Εικόνα 3.1.1 Το λογισµικό QCAmap 

3.2 Τα στάδια της έρευνας 

Για την ανάλυση των δεδοµένων, ο Mayring (2008) περιγράφει συγκεκριµένα στάδια. 

Καταρχήν, τα δεδοµένα ενσωµατώνονται στο επικοινωνιακό τους πλαίσιο και ερµηνεύονται 

µέσα σε αυτό. ∆εύτερον, εφόσον η ανάλυση περιεχοµένου είναι µια συστηµατική 

προσέγγιση, ορίζονται κανόνες προκαταβολικά. Τρίτον, οι κατηγορίες είναι το κέντρο της 

ανάλυσης. Ο στόχος της ανάλυσης επιτυγχάνεται µε τη συγκρότηση κατηγοριών. Επιπλέον, 

προτείνει µια δοκιµαστική µελέτη και εργαλεία ανάλυσης στο πλαίσιο µιας πιλοτικής 

έρευνας, ενώ συµβουλεύει να συµπεριληφθούν και ποσοτικά βήµατα ανάλυσης. 

Τα στάδια λοιπόν της έρευνας ακολουθούν τα στάδια της Ποιοτικής Ανάλυσης 

Περιεχοµένου του Philipp Mayring (2014), όπως περιγράφονται από τον ίδιο, και έχουν ως 

εξής (Σχήµα 3.2.): 
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Σχήµα 3.2 Τα στάδια της έρευνας µε τη µέθοδο της Ποιοτικής Ανάλυσης Περιεχοµένου 

(Mayring, 2014, σ. 54) 

Καθορισµός του υπό έρευνα υλικού 

Ανάλυση των συνθηκών κάτω από τις οποίες διαµορφώθηκε το υλικό 

Τυπικά χαρακτηριστικά του υλικού 

Κατεύθυνση της ανάλυσης 

Ερωτήµατα βάσει ενός θεωρητικού πλαισίου 

Καθορισµός των τεχνικών ανάλυσης και επιλογή του παραδείγµατος µε 
το οποίο θα γίνει η έρευνα 

Ορισµός των µονάδων ανάλυσης 

Ανάλυση βάσει του συστήµατος κατηγοριών. Επιλογή του 
παραδείγµατος ανάλυσης: συγκεφαλαίωση/ επαγωγικό σύστηµα 
κατηγοριών ή εξήγηση/ ανάλυση κειµένου ή δόµηση/παραγωγικό 

σύστηµα κατηγοριών ή παράδειγµα σύζευξης. 

Επανεξέταση του συστήµατος κατηγοριών βάσει της θεωρίας και του 
υλικού 

Έλεγχος αξιοπιστίας και εγκυρότητας 

Ερµηνεία των αποτελεσµάτων στην κατεύθυνση των βασικών 
ερωτηµάτων 
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3.3 Καθορισµός του υπό έρευνα υλικού 

Το υλικό που συγκεντρώθηκε και µελετήθηκε περιλαµβάνει παραµύθια, τα οποία 

κυκλοφορούν και είναι διαθέσιµα σε βιβλιοθήκες, είτε ως συλλογές είτε ως µεµονωµένα 

βιβλία. 

Ο κύριος λόγος που επιλέχθηκαν τα παραµύθια ως αντικείµενο µελέτης στην παρούσα 

εργασία είναι η έλλειψη ανάλογης έρευνας στην βιβλιογραφία. Από τη βιβλιογραφική 

ανασκόπηση που προηγήθηκε, φαίνεται πως τα παραµύθια, ως είδος της παιδικής 

λογοτεχνίας, δεν έχουν µελετηθεί ως προς τις εναλλακτικές ιδέες στις φυσικές επιστήµες που 

θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν στα παιδιά. Μάλιστα, όπως πολλοί µελετητές έχουν 

επισηµάνει, το παραµύθι και ο κόσµος που περιγράφει αγνοεί τους φυσικούς νοµούς ενώ τα 

όρια µεταξύ πραγµατικού και υπερφυσικού κόσµου δεν υφίστανται. Έτσι, περιγράφονται σε 

αυτά άνθρωποι που υιοθετούν ιδιότητες των ζώων ή ζώα που υιοθετούν ανθρώπινες 

ιδιότητες, όπως η οµιλία, ή ακόµα αντικείµενα που ίπτανται, όπως το µαγικό χαλί 

(Μερακλής, 1973). Παρόλα αυτά, δεν έχει γίνει κάποια συστηµατική µελέτη η οποία να 

καταγράφει τις παραβιάσεις των φυσικών νόµων και τη µη σωστή αναπαράσταση των 

επιστηµονικών εννοιών και φαινοµένων που µπορούν µε τη σειρά τους να οδηγήσουν στην 

δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στα παιδιά. 

Ανάµεσα στους πολλούς ορισµούς για το παραµύθι ξεχωρίζουν εκείνοι που διατυπώθηκαν 

από σηµαντικούς µελετητές του. Οι Bolte και Polivka, σχολιαστές των παραµυθιών των 

αδελφών Grimm, ορίζουν το παραµύθι ως «µια διήγηση δηµιουργηµένη µε ποιητική φαντασία, 

παρµένη ιδιαίτερα από τον κόσµο του µαγικού, µια ιστορία του θαύµατος, που δεν εξαρτάται 

από τους όρους της πραγµατικής ζωής, και την ακούνε µε ευχαρίστηση µεγάλοι και µικροί, 

ακόµα και αν δεν την θεωρούν πιστευτή» (Αυδίκος, 1997, σ. 33). Σύµφωνα και µε τον Max 

Lüthi, έναν από τους µελετητές του παραµυθιού διεθνώς, «το παραµύθι είναι εν µέρει 

ψυχαγωγία, εν µέρει παιδαγωγία, στην ολότητά του όµως είναι ένας καθρέφτης της ανθρώπινης 

ύπαρξης και των δυνατοτήτων του ανθρώπου» (Μερακλής, 1996, σ. 57). Στην Ελλάδα, ο 

Λουκάτος (1998), θεωρεί το παραµύθι ως µια «λαϊκή διήγηση που µοιάζει µε µεγάλο 

περιπετειακό µύθο ή έχει συντεθεί από περισσότερους πυρήνες (µοτίβα) ανθρωπο-µεταφυσικών 

µύθων, που είναι γνωστοί σε περισσότερους λαούς» (σ. 33). Είναι φανερό ότι όλοι οι ορισµοί 

που δόθηκαν κατά καιρούς για το παραµύθι, παρά τις επιµέρους διαφορές τους, 

υπογραµµίζουν τα στοιχεία του «µαγικού και υπερφυσικού, του απίθανου και απίστευτου 

περιεχοµένου» (Μαλαφάντης, 2011, σ. 22). 
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Πολλοί µελετητές του παραµυθιού επίσης έχουν επισηµάνει τη σηµασία του για τα παιδιά. 

Όπως αναφέρει ο Ράπτης (2008), τα παραµύθια «αποτελούν από τα πιο σηµαντικά πολιτισµικά 

και κοινωνικά γεγονότα της ζωής τους, λειτουργώντας ως µέσα κοινωνικοποίησης και 

εκπολιτισµού» (σ. 133). Το παραµύθι µεταφέρει τα παιδιά σε έναν κόσµο θαυµαστό, τα 

διασκεδάζει και ταυτόχρονα τα διδάσκει, διεγείρει τη φαντασία τους, αναπτύσσει τη 

συναισθηµατικότητά τους, την προσοχή και τη µνήµη τους. Αποτελεί ένα µέσο κοινωνικής 

αγωγής (Μαλαφάντης, 2011). Ο Αυστριακός παιδοψυχολόγος και ψυχαναλυτής Bruno M. 

Bettelheim (1976/1995), υποστήριξε ότι τα παραµύθια, εκτός του ότι διεγείρουν το µυαλό του 

παιδιού και συντελούν στην ανάπτυξη της προσωπικότητάς του, ταυτόχρονα το προµηθεύουν 

µε τρόπους αντιµετώπισης των εσωτερικών προβληµάτων και των ανησυχιών του. 

Σήµερα αναφέρονται δύο είδη παραµυθιού: το λαϊκό και το έντεχνο. Στην παρούσα 

εργασία επιλέχθηκαν να µελετηθούν τα λαϊκά παραµύθια. 

Το λαϊκό παραµύθι προέρχεται από ένα αγροτικό κοινό (Μερακλής, 1999) και, σύµφωνα 

µε τον καθηγητή Λαογραφίας ∆ηµήτρη Πετρόπουλο, είναι µια διήγηση φανταστική που 

κινείται στον κόσµο του υπερφυσικού και του µαγικού µε σκοπό την ψυχαγωγία των 

ακροατών (Κανατσούλη, 2002). Από την άλλη πλευρά, τα έντεχνα παραµύθια ή αλλιώς τα 

επώνυµα ή τα παραµύθια των λογοτεχνών κυκλοφορούν µετά το ∆εύτερο Παγκόσµιο Πόλεµο 

και γράφονται από επώνυµους συγγραφείς. Συγγραφείς τους είναι κυρίως εκπαιδευτικοί, οι 

οποίοι λαµβάνουν υπόψη τους την παιδαγωγική σκοπιµότητα του παραµυθιού, τις 

ψυχολογικές ανάγκες και τα αναγνωστικά ενδιαφέροντα των παιδιών (Αναγνωστόπουλος, 

1997). Συνεπώς, ενσωµατώνονται σε αυτά οι προβληµατισµοί, οι αµφιβολίες και οι γνώσεις 

ενός σύγχρονου συγγραφέα. Το έντεχνο παραµύθι, εποµένως, αποκλείεται από την έρευνα, 

καθώς, όπως αναφέρει και η Κανατσούλη (2002), φέρει περισσότερο προσωπικά βιώµατα σε 

αντίθεση µε τη συλλογικότητα και οµαδικότητα των βιωµάτων του λαϊκού παραµυθιού. Με 

αυτό, λοιπόν, είναι δυνατόν να εντοπιστούν αντιλήψεις και ιδέες που ήταν κοινές σε ένα 

σύνολο ατόµων. 

Η οικουµενικότητα και η διαχρονικότητα του λαϊκού παραµυθιού αποτελεί έναν ακόµη 

λόγο για την επιλογή του ως αντικείµενο µελέτης. Όπως αναφέρει ο Λουκάτος (1998), το 

λαϊκό παραµύθι δε περιορίζεται σε σύνορα και γεωγραφικά όρια. Αντιθέτως, αποτελεί ένα 

διεθνές λαογραφικό είδος και µεταδίδεται από τόπο σε τόπο. Μέσα από αυτά ο άνθρωπος 

όλων των τόπων κι όλων των εποχών προσπάθησε να εκφράσει τους φόβους, τις επιθυµίες, 

τα άγχη, τα όνειρά του και να τοποθετηθεί απέναντι στα σηµαντικά ζητήµατα της κοινωνικής 

συµβίωσης, των διαπροσωπικών σχέσεων, της προσωπικής αναζήτησης κι ανάπτυξης αλλά 

και τα µεγάλα φιλοσοφικά ερωτήµατα της ύπαρξης προσδοκώντας την κατανόηση και 
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νοηµατοδότηση. Τα στοιχεία αυτά ανάδειξαν το λαϊκό παραµύθι ως το απόλυτα 

ανθρωπολογικό είδος που παρουσιάζει µια καθολικότητα, εφόσον δεν υπάρχει λαός που να 

µην έφτιαξε τα δικά του παραµύθια (Μερακλής, 1992). Ο Zipes (2006) αναφέρει πως τα 

παραµύθια κυκλοφορούν στην κουλτούρα µας εδώ και αιώνες και εξηγεί την δηµοτικότητά 

τους µε όρους γονιδίων. Αναλυτικότερα αναφέρει πως τα παραµύθια παίρνουν τη µορφή 

«µιµιδίων» (memes) (σ. 13) στη σκέψη µας. Αποτελούν δηλαδή ένα είδος πολιτισµικού 

γονιδίου, τα οποία λειτουργούν κατά αναλογία µε τα γονίδια στη βιολογία, που µεταδίδουν 

πληροφορίες οι οποίες αναπαράγονται πολιτισµικά µέσω της µίµησης. Εποµένως το 

παραµύθι καθίσταται αναγνωρίσιµο από όλους, ανεξαρτήτως φυλής, φύλου ή ηλικίας. 

Ένας επιπλέον λόγος για την επιλογή του λαϊκού παραµυθιού είναι πως το έντεχνο 

ουσιαστικά βασίζεται στο λαϊκό, µε αποτέλεσµα πολλά από τα χαρακτηριστικά του να 

µεταβιβάζονται στο δεύτερο. Γενικότερα, στο έντεχνο διατηρείται η δοµή και οι ιδεολογικές 

βάσεις του λαϊκού παραµυθιού, αλλά παρατηρείται µια τάση εξοστράκισης των κλασσικών 

παραµυθιακών συµβόλων, όπως πρίγκιπες, βασιλιάδες, µάγισσες, και µια διερεύνηση της 

θεµατολογίας. Οι συγγραφείς του µάλιστα πριν τη συγγραφή του µελετούν πρώτα τη λαϊκή 

λογοτεχνία (Αναγνωστόπουλος, 1997). Για παράδειγµα, µερικά από τα πιο δηµοφιλή έργα 

του Eυγένιου Tριβιζά, όπως ‘’Τα τρία µικρά λυκάκια’’, οφείλουν σε µεγάλο βαθµό την 

επιτυχία τους στην πρόκληση προς τον αναγνώστη, να ανακαλεί στο µυαλό του το λαϊκό 

παραµύθι ‘’Τα τρία µικρά γουρουνάκια’’ (Κανατσούλη, 2002). 

Επιπλέον, στη σηµερινή εποχή, φαίνεται πως το λαϊκό παραµύθι κατακτά έδαφος στην 

εκπαίδευση. Συγκεκριµένα, το Τµήµα της Πρωτοβάθµιας Εκπαίδευσης του Παιδαγωγικού 

Ινστιτούτου εισηγήθηκε το 2003, µε την 5/17-7-2003 εγκύκλιό του, τη συστηµατική 

αξιοποίηση του λαϊκού παραµυθιού στην Πρώτη και ∆ευτέρα τάξη του ∆ηµοτικού Σχολείου. 

Ωστόσο, δεν πρότεινε την θέσπιση µιας ξεχωριστής ώρας αλλά την αξιοποίηση του στην ώρα 

της Σχολικής Ζωής και της Ευέλικτης Ζώνης, καθώς και τη σύνδεσή του µε άλλα µαθήµατα, 

όπως είναι η Γλώσσα, το Ανθολόγιο, η Μελέτη Περιβάλλοντος και η Αισθητική Αγωγή, ενώ 

για τις µεγαλύτερες τάξεις, την περιστασιακή αξιοποίησή του, σύµφωνα µε τις προδιαγραφές 

των ∆ΕΠΠΣ και ΑΠΣ (βλ. Φ12/429/85242/Γ1/18-08-2003). Τα τελευταία χρόνια µάλιστα 

υλοποιούνται όλο και περισσότερα εκπαιδευτικά projects αλλά και ευρωπαϊκά προγράµµατα, 

όπως το EUMOF (European Mobility Folktales), µε σκοπό τη διαπολιτισµική 

ευαισθητοποίηση των µαθητών µέσα από τη χρήση των λαϊκών παραµυθιών (Τσιλιµένη, 

2013). 

Τα λαϊκά παραµύθια, τέλος, ως είδος είναι δηµοφιλές στα παιδιά προσχολικής αλλά και 

σχολικής ηλικίας. Στον ελληνικό χώρο η διερεύνηση των αναγνωστικών προτιµήσεων των 
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µαθητών Τρίτης έως Έκτης δηµοτικού (Βάµβουκας, 1990) έδειξε ότι τα παιδιά προτιµούν, 

κατά σειρά, τα µυθιστορήµατα και τα διηγήµατα, τα παραµύθια και τους µύθους και έπονται 

τα κόµικς, τα οποία δεν εµφανίζονται µε υψηλή συχνότητα προτίµησης. Ακόµη, 

καταγράφηκε µια σταδιακή µείωση της προτίµησης για τα παραµύθια από την αρχή έως το 

τέλος της σχολικής ηλικίας. Ο Bettelheim (1976/1995) παρατήρησε πως όλα τα παιδιά, όλων 

των διανοητικών επιπέδων, προτιµούν τα λαϊκά παραµύθια σε σχέση µε άλλες παιδικές 

ιστορίες. Αυτό οφείλεται κατά τον ίδιο στο ότι τα παιδιά εµπιστεύονται αυτά που λέει το 

παραµύθι, γιατί ο τρόπος µε τον οποίο βλέπουν τον κόσµο συµφωνεί µε τον κόσµο του 

παραµυθιού. Τα αποτελέσµατα αυτά επιβεβαιώνονται και από πιο πρόσφατες µελέτες. 

Συγκεκριµένα, στην έρευνα των Natsiopoulou και Bletsou (2011), το 93.2% των 190 παιδιών 

ηλικίας 3,5 έως 5,5 ετών του δείγµατος δήλωσαν πως τους αρέσουν οι ιστορίες και τα 

παραµύθια, ενώ περισσότερα από τα µισά ζητούν από τους γονείς τους να τους διαβάσουν. 

Η δειγµατοληψία στην ανάλυση περιεχοµένου µπορεί να γίνει µέσα από διάφορες 

δειγµατοληπτικές διαδικασίες. Στην παρούσα έρευνα χρησιµοποιήθηκε η δειγµατοληψία 

σκοπιµότητας µε βάση ποιοτικά και ποσοτικά κριτήρια που αναλύονται παρακάτω. 

Τα λαϊκά παραµύθια που αποτέλεσαν το δείγµα της έρευνας είναι των Grimm, Andersen 

και Perrault. Η επιλογή αυτή βασίστηκε στο ότι είναι τα αντιπροσωπευτικότερα στην 

κατηγορία των λαϊκών παραµυθιών και έχουν µεταφραστεί σε πολλές χώρες ανά τον κόσµο. 

Όπως αναφέρεται στη βιβλιογραφία, η πρώτη συλλογή και δηµοσίευση λαϊκών παραµυθιών 

έγινε από το Γάλλο λαογράφο και συγγραφέα Charles Perrault. Πρόκειται για τα 

‘’Παραµύθια της µαµάς χήνας’’ που εκδόθηκαν το 1697. Τα παραµύθια της συλλογής 

µεταφράστηκαν σε όλες τις γλώσσες και για πολλούς αιώνες αφηγούνταν στα παιδιά 

(Αναγνωστόπουλος, 1997). Το 19ο αιώνα, οι αδερφοί Grimm δηµοσιεύουν µια τρίτοµη 

έκδοση µε παραµύθια µε τίτλο: ‘’Kinder und Hausmarchen’’, δηλαδή: ‘’Παραµύθια για τα 

παιδιά και για το σπίτι’’. Ο πρώτος τόµος δηµοσιεύεται το 1812 και ο δεύτερος το 1815 

(Αναγνωστόπουλος, 1997). Τέλος, συµπεριλαµβάνονται και τα παραµύθια του ∆ανού Hans 

Christian Andersen. Τα παραµύθια αυτά θεωρούνται τα πλησιέστερα στην λαϊκή παράδοση 

(Μερακλής, 1999). Η συλλογή του ‘’Παραµύθια για παιδιά’’ έχει µεταφραστεί σε πάνω από 

ενενήντα γλώσσες (Αναγνωστόπουλος, 1997). 

Αρχικά, λοιπόν, έγινε αναζήτηση µε τους όρους: Grimm, Andersen και Perrault στον 

κατάλογο της ∆ηµοτικής Βιβλιοθήκης Βέροιας (http://catalogue.libver.gr/webopac/Vubis.csp) 

και του ∆ικτύου Βιβλιοθηκών ∆ήµου Θεσσαλονίκης (http://lib.thessaloniki.gr/). Επιλέχθηκαν 

οι βιβλιοθήκες ως χώρος συλλογής του δείγµατος καθώς σε αυτές έχουν πρόσβαση άτοµα 

όλων των ηλικιών (παιδιά, δάσκαλοι, γονείς, ηλικιωµένοι) και το υλικό τους διατίθεται 
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δωρεάν, συνεπώς σε όλες τις κοινωνικές οµάδες. Το αρχικό δείγµα βιβλίων που εντοπίστηκε 

µειώθηκε µε κάποια κριτήρια αποκλεισµού (Σχήµα 3.3). 

 

 

Σχήµα 3.3 Κριτήρια αποκλεισµού βιβλίων 

Αναλυτικότερα, από το δείγµα εξαιρέθηκαν όσα παραµύθια εντοπίστηκαν σε 

παραρτήµατα ή κινητά παραρτήµατα αυτών των βιβλιοθηκών, λόγω δυσκολίας πρόσβασης 

σε αυτά. Συνεπώς συµπεριληφθήκαν µόνο αυτά που προέρχονταν από τη ∆ηµοτική 

Βιβλιοθήκη Βέροιας, τη Κεντρική Βιβλιοθήκη Θεσσαλονίκης και του Βαφοπούλειου 

Πνευµατικού Κέντρου. Επιπλέον, εξαιρέθηκαν όσα απευθύνονται σε ενήλικες ή εφήβους. Για 

παράδειγµα, οι τρεις τόµοι παραµυθιών των αδερφών Grimm, έχουν µεταφραστεί στα 

ελληνικά από τη Μαρία Αγγελίδου και τις εκδόσεις Άγρα. Ωστόσο, στις βιβλιοθήκες είναι 

ταξινοµηµένα και διατίθενται µόνο στο τµήµα των ενηλίκων. Αυτό οφείλεται στο ότι 

περιέχουν πολλές σκηνές βίας. Η Tatar (1987) έχει επισηµάνει την αγριότητα και τη 

βιαιότητα των παραµυθιών των αδερφών Grimm, στα οποία περιγράφονται σκηνές βίας, 

ωµοφαγίας και ανθρωποφαγίας, κανιβαλισµού κ.ά. Για παράδειγµα, στο παραµύθι της 

Χιονάτης περιγράφονται δύο σκηνές βίας: όταν η βασίλισσα µητριά ζητά από τον κυνηγό τον 

πνεύµονα και το συκώτι της Χιονάτης και όταν η µητριά πεθαίνει φορώντας τα πυρωµένα 

σιδερένια παπούτσια. Τα στοιχεία αυτά έχουν αφαιρεθεί µε το πέρασµα των χρόνων από τα 

παραµύθια ώστε να είναι κατάλληλα για τα παιδιά. Η «αποπαίδωση» του παραµυθιού, όπως 

ονοµάζει τη µεταστροφή αυτή ο Κυριακίδης, άρχισε ήδη από το 19ο αιώνα. Όµως, σε µεγάλο 

αριθµό παραµυθιών αυτά τα στοιχεία διατηρήθηκαν και έτσι αυτά δεν έγιναν γνωστά στα 

παιδιά (Αναγνωστόπουλος, 1997). Στην παιδική λογοτεχνία, εποµένως, και στο πλαίσιο της 

συγκεκριµένης έρευνας ανήκουν µόνο τα λαϊκά παραµύθια που διατίθενται στο παιδικό 

τµήµα κάθε βιβλιοθήκης. Επιπλέον, κάποια αποκλείστηκαν από τον κατάλογο επειδή δεν 

µπόρεσαν να εντοπιστούν στα ράφια των βιβλιοθηκών είτε διότι είχαν καταστραφεί είτε διότι 

είχαν χαθεί, και συνεπώς δεν διατίθενται για δανεισµό. Τέλος, µετά από αναζήτηση σε 

� Όσα βρίσκονται σε παραρτήµατα των βιβλιοθηκών 

� Όσα απευθύνονται σε ενήλικες ή εφήβους 

� Όσα έχουν καταστραφεί ή χαθεί 

� Όσα δεν κυκλοφορούν στο εµπόριο 

Αρχικό 
δείγµα 

Τελικό 
δείγµα 
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διαδικτυακούς καταλόγους βιβλιοπωλείων αποκλείσθηκαν όσα δεν κυκλοφορούν στο 

εµπόριο καθώς δεν είναι διαθέσιµα προς πώληση σε βιβλιοπωλεία ή σε διαδικτυακά 

καταστήµατα. Συνεπώς, το δείγµα αποτέλεσαν βιβλία που µπορεί κάποιος να τα εντοπίσει 

τόσο στο εµπόριο όσο και σε βιβλιοθήκες. 

Έπειτα, δηµιουργήθηκε µια λίστα µε τους τίτλους των παραµυθιών που απέµειναν, τις 

ηλικίες των παιδιών που απευθύνεται το καθένα και το έτος έκδοσης. Παρατηρήθηκε πως 

πολλοί τίτλοι παραµυθιών επαναλαµβάνονται, είτε ως µεµονωµένα παραµύθια είτε ως µέρος 

συλλογών. Για να µειωθεί λοιπόν το δείγµα επιλέχθηκαν αρχικά τα παραµύθια που 

κυκλοφορούν µεµονωµένα, ώστε να αντιπροσωπεύονται περισσότεροι εκδοτικοί οίκοι. Με 

βάση την ηλικία των παιδιών στα οποία απευθύνονται, έγινε φθίνουσα ταξινόµησή τους, 

ώστε να επιλέγεται κάθε φορά το παραµύθι που απευθύνεται σε µεγαλύτερης ηλικίας παιδιά. 

Ορίστηκε αυτό το κριτήριο, καθώς τα βιβλία που προορίζονται για µικρότερης ηλικίας παιδιά 

είναι πιο περιεκτικά και σύντοµα, µε αποτέλεσµα να παραλείπονται σηµαντικά στοιχεία της 

πλοκής. Όπως αναφέρει η O’Sullivan (2005/2010), κυρίαρχη τάση στις µεταφράσεις είναι η 

«απλουστευτική αφήγηση» (reductive narrative), δηλαδή η τάση να παραλείπονται κάποια 

στοιχεία, να αποκόπτονται ολόκληρα κοµµάτια από το κείµενο και να απλουστεύεται ο ρόλος 

του εννοούµενου αναγνώστη στο κείµενο. Το αποδίδει αυτό στην προσπάθεια των 

µεταφραστών παιδικών βιβλίων να καταστήσουν το κείµενο πιο «κατάλληλο» για τους 

αναγνώστες τους. 

Λόγω του ότι πολλοί από τους ίδιους τίτλους παραµυθιών απευθύνονται στην ίδια 

ηλικιακή οµάδα παιδιών, θεσπίστηκε ακόµη ένα ποσοτικό κριτήριο για το δείγµα, αυτό του 

έτους έκδοσης. Έτσι, έγινε εκ νέου φθίνουσα ταξινόµηση µε βάση το έτος έκδοσης, ώστε να 

επιλέγεται κάθε φορά αυτό που εκδόθηκε πιο πρόσφατα και αυτό που απευθύνεται σε 

µεγαλύτερης ηλικίας παιδιά. Με τον τρόπο αυτό µάλιστα εξασφαλίστηκε ότι τα παραµύθια 

αυτά διατίθενται και θα διατίθενται πέρα από τους χώρους των βιβλιοθηκών και στα 

βιβλιοπωλεία και γενικότερα στο εµπόριο, δίνοντας µια συνολική εικόνα για το βιβλίο αυτής 

της εποχής. 

Στη συνέχεια, για να µην εξαιρεθούν οι συλλογές από το δείγµα, έγινε καταγραφή των 

τίτλων των παραµυθιών που περιέχονται σε αυτές και επιλέχθηκαν τα παραµύθια που δεν 

εντοπίστηκαν να κυκλοφορούν ως µεµονωµένα. Έπειτα, ακολουθήθηκε η διαδικασία που 

αναφέρθηκε προηγουµένως µε τα ποσοτικά κριτήρια της ηλικίας και του έτους έκδοσης. 

Το τελικό δείγµα, λοιπόν, περιλαµβάνει παραµύθια των Grimm, Andersen και Perrault, 

που κυκλοφόρησαν την περίοδο 1993 µε 2010, και απευθύνονται σε παιδιά, προσχολικής και 

σχολικής ηλικίας. Η συγκέντρωση του υλικού τη συγκεκριµένη χρονική περίοδο, κατέγραψε 
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55 τίτλους παραµυθιών, 24 από τα οποία αποτελούν µέρος συλλογών και 31 µεµονωµένα 

βιβλία. 

Με βάση τα προηγούµενα κριτήρια, οι τίτλοι των παραµυθιών που αποτέλεσαν το δείγµα 

της εργασίας είναι οι παρακάτω: 

1. Οι Αγριόκυκνοι 

2. Ο αναπτήρας 

3. Ο κηπουρός και τα αφεντικά του 

4. Το αγόρι που δεν φοβόταν 

5. Ένας σύντροφος για το ταξίδι 

6. Η πριγκίπισσα και το ρεβίθι 

7. Ο νάνος και η χρυσοχέρα 

8. Ο µεγάλος Κλάους και ο µικρός Κλάους 

9. Χανς, ο χαζούλης 

10. Το αηδόνι του αυτοκράτορα 

11. Φως φανάρι. 

12. Το χριστουγεννιάτικο δέντρο 

13. Ο χοιροβοσκός 

14. Το γαϊδουράγκαθο 

15. Τα λουλούδια της µικρής Άιντα 

16. Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι 

17. Ο κακός πρίγκιπας 

18. Τα κόκκινα παπούτσια 

19. Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς 

20. Ο γέρος µε την άµµο 

21. Ο χιονάνθρωπος 

22. Ο σβούρας και η µπάλα 

23. Η µικρή γοργόνα 

24. Η βοσκοπούλα και ο καπνοδοκαθαριστής 

25. Η µαγική ιστορία του χρόνου 

26. Η βασίλισσα του χιονιού 

27. Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα 

28. Η µαγική κασέλα 

29. Τα καινούργια ρούχα του αυτοκράτορα 

30. Η Ροδούλα και η Χιονούλα 



 

 45 

31. Η χρυσή χήνα 

32. Οι δώδεκα κυνηγοί 

33. Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι 

34. Ο πρίγκιπας βάτραχος 

35. Χάνσελ και Γκρέτελ 

36. Η βοσκοπούλα που έβοσκε χήνες 

37. Η κόρη και το λιοντάρι 

38. Ραπουνζέλ 

39. Ρουµπελστίλτσκιν 

40. Η κοκκινοσκουφίτσα 

41. Οι νεράιδες 

42. Η βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο 

43. Τα τρία φτερά 

44. Ο γαλαζογένης 

45. Ο γενναίος ραφτάκος 

46. Ο φτωχός και ο πλούσιος 

47. Τα δώρα των νάνων 

48. Η Σταχτοπούτα 

49. Το σπίτι στο δάσος 

50. Ο Ρικέ µε το τσουλούφι 

51. Ο παπουτσωµένος γάτος 

52. Οι τρεις κλώστρες 

53. Η κυρία του χιονιού 

54. Η ωραία κοιµωµένη 

55. Ο κοντορεβιθούλης 

3.4 Ανάλυση των συνθηκών κάτω από τις οποίες διαµορφώθηκε το υλικό 

Στο στάδιο αυτό γίνεται ανάλυση των συνθηκών κάτω από τις οποίες έγινε η συγγραφή 

των ερευνώµενων βιβλίων. Επειδή τα λαϊκά παραµύθια δεν αποτελούν δηµιούργηµα της 

σύγχρονης εποχής, εξετάζεται κυρίως η εποχή δηµιουργίας τους. Παρουσιάζεται, λοιπόν, το 

υπόβαθρο των συγγραφέων, το κοινωνικοπολιτισµικό πλαίσιο στο οποίο δηµιουργήθηκε το 

υλικό και τα χαρακτηριστικά της οµάδας αποδοχής, δηλαδή των παιδιών στα οποία 

απευθύνονται. 
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Οι συγγραφείς 

Ο Charles Perrault γεννήθηκε το 1618 και ήταν Γάλλος λαογράφος και συγγραφέας. Κατά 

τον 17ο αιώνα συγκέντρωσε τα παραµύθια τα οποία ήταν γνωστά και διαδίδονταν µόνο µε 

τον προφορικό λόγο. Στόχος του ήταν να µετατρέψει τα παραµύθια αυτά, τα οποία περιείχαν 

στοιχεία δεισιδαιµονίας και µαγείας, σε ηθικές ιστορίες που θα είχαν ευρεία αποδοχή από 

τους ενήλικες και να καθιερώσει έτσι µια µοντέρνα προσέγγιση στη λογοτεχνία (Zipes, 

2012). Tο 1697 εκδίδει τη συλλογή του µε τίτλο: ‘’Histoires ou Contes du temps passé avec 

Moralités’’, δηλαδή: ‘’Tα παραµύθια της µάνας µου της Χήνας’’. 

Οι αδελφοί Γιάκοµπ (Jacob Ludwig Carl Grimm) και Βίλχελµ Καρλ Γκριµ (Wilhelm Carl 

Grimm) γεννήθηκαν στο Χάναου της Γερµανίας. Σπούδασαν νοµικά αλλά αφοσιώθηκαν στη 

φιλολογία. Προχώρησαν στη συλλογή και στην καταγραφή των λαϊκών παραµυθιών της 

πατρίδας τους ήδη από το 1807. Το 1812 εξέδωσαν έναν τόµο µε 86 παραµύθια µε τον τίτλο 

‘’Kinder und Hausmärchen’’, δηλαδή ‘’Παραµύθια για τα παιδιά και την οικογένεια’’, ο 

οποίος περιείχε, όπως αναφέρουν οι ίδιοι (Grimm, 1812/1995) τα παραµύθια που ακούσαν 

στην Έσση, στις περιοχές του Μάιν και του Κίντσιγκ της κοµητείας του Χάναου. Η Έσση, 

αποτελεί µια περιοχή ορεινή και αγροτική, η οποία διατηρούσε πολλά από τα έθιµα και τις 

παραδόσεις της Γερµανίας. Ο δεύτερος τόµος εκδόθηκε το 1814 και περιλάµβανε 70 

παραµύθια, πολλά εκ των οποίων προέρχονταν από την Αυστρία και τη Βοηµία (Grimm, 

1995). Ως το 1857 είχαν εκδώσει, µε τον ίδιο γενικό τίτλο, συνολικά 211 παραµύθια, µεταξύ 

των οποίων είναι ‘’Η Σταχτοπούτα’’, ‘’Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι’’ και ο ‘’Ο ψαράς και η 

γυναίκα του’’. 

Ωστόσο, αντίθετα µε τη γενική εντύπωση, οι Grimm δεν συγκέντρωναν τις ιστορίες τους 

επισκεπτόµενοι τους αγρότες στην ύπαιθρο, αλλά προσκαλούσαν τους αφηγητές στο δικό 

τους σπίτι, και κατέγραφαν την ιστορία που ο αφηγητής τους διηγείτο, ή µετά την πρώτη 

ακρόαση ή και µετά από πολλές ακροάσεις. Έτσι, όµως, µπορούσαν να αλλάζουν τις 

αφηγήσεις τους και να προσθέτουν νέες ιστορίες στη συλλογή τους. Επιπλέον, οι αφηγητές 

τους, που ήταν κυρίως νεαρές µορφωµένες γυναίκες, γνώριζαν τόσο την προφορική λαϊκή 

παράδοση όσο και τη λογοτεχνική παράδοση, ώστε να συνδέουν µοτίβα και από τις δύο 

πηγές. Εποµένως οι Grimm δεν ήταν µόνο συλλέκτες αλλά και δηµιουργοί. (Zipes, 2006). 

Ο Hans Christian Andersen γεννήθηκε στη ∆ανία το 1805. Έχει αναγνωριστεί ως µεγάλος 

δηµιουργός, γιατί έδωσε στο παραµύθι µια ξεχωριστή θέση στη παγκόσµια λογοτεχνία. 

«Αντλώ από τον πλούτο της καρδιάς µου», έλεγε ο ίδιος, κι όλα αυτά γράφτηκαν «αυθόρµητα 

για να τα διηγηθούµε στα παιδιά µας» (Εσκαρπί, 1995, σ. 107).Ο Andersen χρησιµοποίησε τα 

παραδοσιακά µοτίβα ανανεώνοντάς τα µε ποιητική δηµιουργικότητα. Μέσα από τις 
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αναγνώσεις των παραµυθιών του εντοπίζονται στοιχεία των εµπειριών του, των 

ονειροπολήσεων του και των µεγάλων του ταξιδιών. 

Το κοινωνικοπολιτισµικό πλαίσιο συγγραφής 

Τα λαϊκά παραµύθια γενικότερα ανήκουν στην λαϊκή λογοτεχνία. Τα λογοτεχνικά αυτά 

είδη τα «παρήγαγαν οι αγρότες στα πλαίσια της χωριάτικης κοινότητας, ως τα τέλη του 19
ου

 

αιώνα και επίσης απευθύνονταν σε ένα κοινό που το αποτελούσαν, εκτός από τους αγρότες και 

τα κατώτερα λαϊκά στρώµατα του αστικού χώρου, της πόλης» (Μερακλής, 1999, σ. 5). 

Αν και είναι αδύνατο να προσδιοριστεί πότε ακριβώς εµφανίστηκε το πρώτο παραµύθι, 

είναι πλέον αποδεκτό πως το προφορικό λαϊκό παραµύθι, που περιλαµβάνει θαυµαστά και 

υπερφυσικά στοιχεία, υπήρξε για χιλιάδες χρόνια (Zipes, 2007). Για την καταγωγή του έχουν 

διατυπωθεί διάφορες και αλληλοσυγκρουόµενες θεωρίες (Μερακλής, 1999): α) Η 

Ινδοευρωπαϊκή, από τους αδελφούς Grimm, οι οποίοι θεωρούσαν ότι τα παραµύθια 

κατάγονται από µύθους των ινδοευρωπαίων Αρίων, που ήρθαν στην Ευρώπη-Ασία, β) Η 

Ινδική από τον Benfey, σύµφωνα µε την οποία τα παραµύθια πρωτοφτιάχτηκαν από τους 

Ινδούς, γ) Η Πολυγενετική, από τον Bastian, που υποστηρίζει πως είναι σύµβολα και 

εµπνεύσεις της ζωής, τα οποία εύκολα µπορούν να γεννηθούν σε περισσότερους λαούς, δ) Η 

Φιλολογική ή Ιστορικο-γεωγραφική, από τους Φιλανδούς, που υποστηρίζει ότι είναι µεν 

κοινοί οι µυθικοί πυρήνες των παραµυθιών, τα µοτίβα, αλλά κάποτε, κάπου φτιάχτηκε το 

µεγάλο παραµύθι, και έπειτα διαδόθηκε. ∆ευτερεύουσες θεωρίες που αναπτύχθηκαν ήταν η 

Μυθολογική, η Συµβολιστική, η Ψυχαναλυτική και η Ανθρωπολογική. 

Σύµφωνα και µε τον Μερακλή (2007) το παραµύθι είναι το «αρχαϊκότερο διασωµένο είδος 

αφήγησης» (σ. 122). Οι ρίζες του ανάγονται στην αρχαιότητα και στην πρωτόγονη εποχή της 

ανθρωπότητας. Στην περίοδο αυτή, οι άνθρωποι προκειµένου να ερµηνεύσουν τις αόρατες 

φυσικές δυνάµεις δηµιούργησαν µε τη φαντασία τους πλάσµατα. Η ανιµιστική σκέψη του 

πρωτόγονου έδωσε µορφή και υπόσταση στα φυσικά φαινόµενα, πλάθοντας θεούς, ηµίθεους, 

µάγους, µάγισσες, νεράιδες και δράκους (Αναγνωστόπουλος, 1997). Όπως και οι µύθοι, τα 

λαϊκά παραµύθια εξηγούν τα θαύµατα και τις δυνάµεις της φύσης και τις συγκρούσεις 

ανάµεσα στις δυνάµεις του καλού και του κακού (Zipes, 1995). 

Αρχικά, η διάδοση του παραµυθιού µεταξύ των λαών ήταν προφορική. Από τον 12ο αιώνα 

µε την έλευση της τυπογραφίας και κυρίως από τον 17ο έως το 19ο αιώνα, γίνεται η γραπτή 

καταγραφή και διάδοση των παραµυθιών σε όλες τις χώρες της Ευρώπης (Αναγνωστόπουλος, 

1997). Ωστόσο, το παραµύθι υπάρχει στις πρωτόγονες ακόµα κοινωνίες όπου οι άνθρωποι 

ζουν στην ύπαιθρο, έρχονται σε επαφή µε τα επικίνδυνα φυσικά φαινόµενα και διακατέχονται 
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από προκαταλήψεις και φοβίες για ό,τι δεν µπορούν να εξηγήσουν, τις οποίες περιλαµβάνουν 

στις ιστορίες που πλάθουν. Το παραµύθι λοιπόν, γίνεται το µέσο µέσα στο οποίο 

αναµειγνύονται στοιχεία προσωπικής φαντασίας, γνώσεις και εµπειρίες αιώνων, που 

µεταφέρονται προφορικά και διαφοροποιούνται από τόπο σε τόπο κι από χρόνο σε χρόνο, 

διατηρώντας ωστόσο έναν αρχικό πυρήνα (∆ελώνης, 1990). 

Τα περισσότερα παραµύθια µάλιστα πρωτοδηµιουργήθηκαν σε περιόδους που η θρησκεία 

αποτελούσε πολύ σηµαντικό µέρος της ζωής (Bettelheim, 1976/1995). Έτσι, όταν οι Grimm 

ανέλαβαν την καταγραφή των γερµανικών λαϊκών παραµυθιών, οι έννοιες Γερµανός και 

χριστιανός ήταν ήδη αδιάσπαστα συνδεδεµένες στην Γερµανία επί αιώνες. (Bottigheimer, 

1987). Σε πολλά από τα παραµύθια τους διακρίνονται ηθικά προτάγµατα του χριστιανισµού. 

Σε γενικές γραµµές είναι γενικά αποδεκτό ότι τα παραµύθια των λαών µοιάζουν µεταξύ 

τους, ανάγονται σε αρχέγονους πολιτισµούς, είναι φανταστικές διηγήσεις και δεν υπάγονται 

σε συγκεκριµένο χρόνο και τόπο και ότι η διάδοση από λαό σε λαό ήταν αρχικά προφορική 

(Αναγνωστόπουλος, 1997) 

Οι οµάδες αποδοχής 

Τα λαϊκά παραµύθια, σύµφωνα µε τον Zipes (2007), ήταν αρχικά µια αφήγηση, η οποία 

απευθυνόταν σε ενηλίκους. Με το πέρασµα των αιώνων, το παραµύθι κατέληξε να µεταδίδει 

εµφανή αλλά και υποσυνείδητα νοήµατα, επικοινωνώντας µε έναν τρόπο που προσεγγίζει 

τόσο το καλλιεργηµένο µυαλό του ενηλίκου όσο και το ανεκπαίδευτο µυαλό του παιδιού 

(Bettelheim, 1976/1995). 

Τα λαϊκά παραµύθια, που αποτέλεσαν το δείγµα για τη συγκεκριµένη έρευνα, 

απευθύνονται σε παιδιά προσχολικής και σχολικής ηλικίας. Όσον αφορά τη σχέση του 

αναγνώστη µε το κείµενο που διαβάζει, σηµαντική είναι η συµβολή της εργασίας του 

Appleyard (1991). 

Ο Appleyard (1991), βασιζόµενος στις θεωρίες των Piaget, Bruner και Vygotsky, διακρίνει 

πέντε τύπους αναγνώστη που χαρακτηρίζουν την εξέλιξή του αναγνώστη της λογοτεχνίας. Οι 

τύποι αυτοί εµφανίζονται εξελικτικά και συνδέονται κυρίως µε την ηλικιακή εξέλιξη του 

ατόµου καθώς και µε τις εµπειρίες του, τις διαθέσεις του και τον τρόπο εµπλοκής του µε το 

βιβλίο. Τα παιδιά προσχολικής ηλικίας βρίσκονται στο στάδιο του «αναγνώστη ως παίκτη», 

ενώ τα παιδιά σχολικής ηλικίας, βρίσκονται στο στάδιο του «αναγνώστη ως ήρωα». 

Το στάδιο «αναγνώστης ως παίκτης» (reader as player) αφορά τα παιδιά προσχολικής 

ηλικίας, από δύο έως έξι ετών. Σε αυτή τη φάση το παιδί δεν διαβάζει, λειτουργεί µόνον ως 

ακροατής ή θεατής. Το παιδί κινείται σε έναν φανταστικό κόσµο ενώ ο τρόπος σκέψης και 
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συµπεριφοράς του διακρίνονται από ανιµιστικά, εγωκεντρικά στοιχεία καθώς και µαγική 

άλογη σκέψη αλλά και αναλογική. Είναι µια σύνθετη µεταβατική πορεία κατά την οποία το 

µικρό παιδί µαθαίνει να ελέγχει φόβους φανταστικούς και πραγµατικούς, να συνυπάρχει µε 

εξωπραγµατικά στοιχεία και να εµπιστεύεται τη µαγεία, το φανταστικό και το εξωλογικό. 

Ο «αναγνώστης ως πρωταγωνιστής ή ως ήρωας και ηρωίδα» (reader as hero and heroine), 

αφορά τη σχολική ηλικία. Αυτή η ηλικιακή περίοδος σηµατοδοτείται από το στάδιο των 

συγκεκριµένων νοητικών ενεργειών αλλά και την προοδευτική ανάπτυξη της αφαιρετικής 

σκέψης. Το παιδί ταυτίζεται µε τον ήρωα ή την ηρωίδα του βιβλίου. Αυτού του τύπου ο 

αναγνώστης προσλαµβάνει µια πραγµατικότητα συγκροτηµένη και οργανωµένη από τα 

αναγνώσµατα την οποία εµπιστεύεται και επιθυµεί να εµπλακεί και να καταφύγει σε αυτήν. 

Σύµφωνα µε τον Appleyard, ο τύπος του αναγνώστη που συνδέεται ηλικιακά µε τη σχολική 

ηλικία καταγράφει έναν αναγνώστη που εξελίσσεται και βελτιώνεται, καταφέρνει να 

διακρίνει την πραγµατική από την φανταστική ιστορία, γι’ αυτό και αρχικά προτιµά τα 

ρεαλιστικά αφηγήµατα και αργότερα, στο τέλος της σχολικής ηλικίας, επιστρέφει στις 

φανταστικές αφηγήσεις αφηγηµατικού τύπου. 

3.5 Τυπικά χαρακτηριστικά του υλικού 

Το υλικό που ερευνήθηκε ήταν το κείµενο των βιβλίων και όχι η εικονογράφηση. Τα 

βιβλία εκδόθηκαν την περίοδο από το 1993 έως το 2010. Όπως δείχνει το Γράφηµα 3.5.1, τα 

περισσότερα παραµύθια του δείγµατος έχουν γραφεί από τον Andersen. Συγκεκριµένα, 29 

έχουν ως συγγραφέα τον Andersen, 19 τους αδερφούς Grimm και εφτά τον Perrault. 
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Γράφηµα 3.5.1 Οι Συγγραφείς 

Όλα τα παραµύθια της έρευνας αποτελούν προϊόν µετάφρασης. Συγκεκριµένα, 

µεταφράζουν ή διασκευάζουν στα Ελληνικά κείµενα, αντικαθιστώντας το ξένο κείµενο µε 

ελληνικό και διατηρώντας την εικονογράφηση και τον σχεδιασµό του αρχικού βιβλίου. Ως 

αρχικές γλώσσες τους αναγνωρίζονται τα Γερµανικά, τα Αγγλικά, τα Γαλλικά, τα ∆ανέζικα, 

τα Ισπανικά και τα Ιταλικά (Γράφηµα 3.5.2). Είναι ενδεικτικό ότι από τα 55 παραµύθια που 

µελετά η παρούσα εργασία, 19 αναγνωρίζουν τα Γερµανικά ως τη γλώσσα-πηγή. Πρόκειται 

για 10 παραµύθια του Andersen και εννιά των αδερφών Grimm. Επιπλέον, 18 παραµύθια 

έχουν µεταφραστεί από τα Αγγλικά, εννιά παραµύθια του Andersen από τα ∆ανέζικα, 

τέσσερα παραµύθια του Perrault από τα Γαλλικά, τρία από Ισπανικά και δύο από Ιταλικά. 

Είναι εµφανές, λοιπόν, ότι παρόλο που η καταγραφή των παραµυθιών από τους Andersen, 

Perrault και Grimm έγινε αρχικά στα ∆ανέζικα, Γαλλικά και Γερµανικά αντίστοιχα, τα 

παραµύθια έχουν µεταφραστεί και διαδοθεί σε πολλές χώρες της Ευρώπης. 

Όπως επισηµαίνουν οι Πανάου και Τσιλιµένη (2013), τα Αγγλικά ως διεθνής γλώσσα 

διασχίζουν σχετικά εύκολα τα σύνορα των περισσότερων χωρών στον κόσµο. Μάλιστα, 

µερικοί εκδοτικοί οίκοι, όπως οι Modern Times και Susaeta, είναι ελληνικά παραρτήµατα 

πολυεθνικών εταιριών, που σηµαίνει πως το ίδιο βιβλίο τυπώνεται σε πολλές γλώσσες σε 

κεντρικό σηµείο, συνήθως στην Κίνα, και στη συνέχεια διανέµεται στις αντίστοιχες εθνικές 

αγορές. Με βάση τα παραπάνω, γίνεται κατανοητό το φαινόµενο ένα γερµανικό παραµύθι να 

Οι συγγραφείς
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Grimm, J & W. 

Perrault, C. 
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µην εισάγεται στην Ελλάδα κατευθείαν από τη Γερµανία, αλλά από το Ηνωµένο Βασίλειο, 

την Ιταλία, και αλλού (Πανάου & Τσιλιµένη, 2013). 

 

 

Γράφηµα 3.5.2 Αρχική γλώσσα µετάφρασης 

Τέλος, όπως φαίνεται από το Γράφηµα 3.5.3, οι ηλικίες στις οποίες απευθύνονται τα 

βιβλία του δείγµατος κυµαίνονται από τρία ετών και άνω. Το µεγαλύτερο µέρος των βιβλίων 

µάλιστα απευθύνεται σε ηλικίες από έξι ετών και άνω. Φαίνεται, λοιπόν, πως η οµάδα 

αποδοχής είναι παιδιά προσχολικής και σχολικής ηλικίας. 

 
 

Γράφηµα 3.5.3 Ηλικίες οµάδας αποδοχής 
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3.6 Κατεύθυνση της ανάλυσης 

Σύµφωνα µε τον Mayring (2014) το πλεονέκτηµα της ποιοτικής ανάλυσης περιεχοµένου 

είναι ότι το υλικό γίνεται αντιληπτό ως τµήµα µιας επικοινωνιακής αλυσίδας. Εποµένως, ο 

ερευνητής θα πρέπει να θέσει ως κατευθυντήριο στόχο της ανάλυσης µία ή περισσότερες 

παραµέτρους της πορείας των µηνυµάτων του κειµένου (Μπονίδης, 2004). 

Στο κλασικό σχήµα κάθε επικοινωνίας του Laswell (1949, όπ. αναφ. στο Μπονίδης, 2004) 

υπάρχει ένας ποµπός, που απευθύνει ένα µήνυµα σε έναν ή περισσότερους αποδέκτες. Μέσω 

της ανάλυσης περιεχοµένου µελετώνται τα στοιχεία της επικοινωνίας, τα οποία πρακτικώς 

συνοψίζονται στα ερωτήµατα: «ποιος οµιλεί, τι λέει, σε ποιον οµιλεί, για ποιο σκοπό, πώς το 

λέγει, ποιο αποτέλεσµα έχει η οµιλία;». Συνεπώς, οι κατευθύνσεις, στις οποίες έχει τη 

δυνατότητα να προσανατολιστεί ο ερευνητής κατά την ποιοτική ανάλυση υλικού, 

καθίστανται εµφανείς στις παραµέτρους: «Ποιος λέει; Τι λέει; Πώς; Σε ποιον; Με ποια 

επίδραση;». 

Στην παρούσα µελέτη, λοιπόν, επιχειρείται η έρευνα του περιεχόµενου του µηνύµατος (τι 

λέει;) µέσα στο υπό έρευνα υλικό και η επίδραση που είναι δυνατόν να ασκήσουν τα 

µηνύµατα στην οµάδα αποδοχής. Αναλυτικότερα, µελετώνται τα παραµύθια ως προς τις 

ανακρίβειες, τα λάθη ή τις µη σωστές αναπαραστάσεις και περιγραφές των επιστηµονικών 

εννοιών και φαινοµένων και στη συνέχεια επιχειρείται η καταγραφή των εναλλακτικών ιδεών 

στις φυσικές επιστήµες που µπορεί να δηµιουργήσουν στα παιδιά. Το αποτέλεσµα δεν 

αναζητείται a posteriori αλλά γίνεται µια πρόβλεψη. Όπως αναφέρει και ο Berelson (1952), ο 

σηµαντικότερος παράγοντας στην έρευνα των διαστάσεων της επικοινωνίας, είναι «η 

επίδρασή της πάνω στα άτοµα, τις κοινωνικές οµάδες, τους θεσµούς. Οι επιδράσεις µπορεί να 

είναι µακροπρόθεσµες ή βραχυπρόθεσµες, άµεσες ή έµµεσες, περιορισµένης ή µεγάλης έκτασης, 

ενδυναµωτικές ή ανατρεπτικές. Μπορεί να αφορούν στην πληροφορία, τη γνώση, τις απόψεις, 

την εµπειρία και τη συµπεριφορά» (σ. 105). 

3.7 Ερευνητικά ερωτήµατα 

Από το θεωρητικό πλαίσιο της έρευνας, φαίνεται πως τα παιδιά λόγω της επίδρασης του 

κοινωνικοπολιτισµικού πλαισίου στο οποίο αναπτύσσονται σχηµατίζουν εναλλακτικές ιδέες 

στις Φυσικές Επιστήµες. Οι διεθνείς έρευνες, µε αντικείµενο τις εναλλακτικές ιδέες που 

δηµιουργούνται στα παιδιά λόγω της αλληλεπίδρασής τους µε βιβλία παιδικής λογοτεχνίας, 

οδήγησαν στα παρακάτω ερευνητικά ερωτήµατα: 
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� Ποιες είναι οι ανακρίβειες ή τα λάθη σε σχέση µε τις έννοιες και φαινόµενα των 

Φυσικών Επιστηµών που εντοπίζονται στα παραµύθια και µπορούν να οδηγήσουν στη 

δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στα παιδιά; 

Ως λάθη δεν ορίζονται τα γραµµατικά ή συντακτικά λάθη, αλλά τα λάθη που δείχνουν 

ότι οι συγγραφείς έχουν εσφαλµένη αντίληψη για τα φαινόµενα και τις έννοιες των 

φυσικών επιστηµών που χρησιµοποιούν στην αφήγηση. Ως ανακρίβειες, ορίζονται οι 

εκφράσεις, που χρησιµοποιούνται και στην καθηµερινή ζωή, και αναπαριστούν µε 

διαφορετικό τρόπο τις επικρατούσες επιστηµονικές απόψεις. 

� Με βάση το παραπάνω ερώτηµα, ποιες εναλλακτικές ιδέες θα µπορούσαν να 

δηµιουργηθούν στα παιδιά ως αποτέλεσµα αυτών των ανακριβειών ή λαθών; 

3.8 Καθορισµός των τεχνικών ανάλυσης και επιλογή του παραδείγµατος µε το οποίο θα 

γίνει η έρευνα. 

Ο Mayring (2014˙ Μπονίδης, 2004) προτείνει τρία ερευνητικά παραδείγµατα ποιοτικής 

προσέγγισης του κειµένου: 

Περίληψη (Summary): αποβλέπει στη µείωση του ερευνώµενου υλικού, µέσω µιας 

αφαιρετικής διαδικασίας, έτσι, ώστε να είναι δυνατή η ανεύρεση των ουσιαστικών 

µηνυµάτων του περιεχοµένου και η παροχή µιας γενικής εικόνας του υλικού. 

Εξήγηση (Explication): η οποία αποβλέπει, µε τη χρήση επιπρόσθετου υλικού, στη 

διεύρυνση της κατανόησης συγκεκριµένων σηµείων του κειµένου που δηµιουργούν αοριστία 

και αµφιβολία, ώστε να τα διαφωτίσει και να τα αποσαφηνίσει. 

∆όµηση (Structure): η οποία αποβλέπει στην κατάδειξη συγκεκριµένων πτυχών του 

υλικού, στην τοποθέτηση µιας διατοµής στο υλικό και στην αξιολόγησή του βάσει 

συγκεκριµένων κριτηρίων. 

Για τη διεξαγωγή της παρούσας έρευνας καταλληλότερο θεωρήθηκε το παράδειγµα της 

περίληψης, το οποίο µέσω της παράφρασης και των γενικεύσεων επιτυγχάνει µια σταδιακή 

µείωση του υλικού και παρέχει µια ευσύνοπτη εικόνα του. Ο Mayring (2014), ωστόσο, 

αναφέρει πως η διαδικασία της περίληψης έχει αρκετά µειονεκτήµατα. Αρχικά, είναι αρκετά 

εκτενής και χρονοβόρα. Επιπλέον, κατά τη διαδικασία αυτή θα πρέπει να ληφθεί υπόψη όλο 

το υλικό ακόµη και αυτό που δεν είναι σχετικό µε τους στόχους και τα ερευνητικά 

ερωτήµατα της έρευνας. Έτσι, αναπτύχθηκε µια ποιο οικονοµική και «συγκεκριµένη» 

διαδικασία που ονοµάζεται επαγωγικός σχηµατισµός κατηγοριών (inductive category 

assignment), η οποία διατηρεί το θεωρητικό υπόβαθρο και πολλούς από τους κανόνες της 
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περίληψης. Συγκεκριµένα., διαφοροποιείται από την Περίληψη σε τρία σηµεία (Mayring, 

2014): 

1. Λαµβάνονται υπόψη µόνο τα σηµεία του κειµένου που είναι σχετικά µε το ερευνητικό 

ερώτηµα. Για να επιτευχθεί αυτό διαµορφώνεται ένας «κανόνας επιλογής» (rule of 

collection) 

2. Το βήµα των παραφράσεων παραλείπεται. 

3. Το επίπεδο αφαίρεσης ορίζεται εκ των προτέρων, έτσι ώστε ο σχηµατισµός 

κατηγοριών να γίνεται απευθείας στο επίπεδο αφαίρεσης που έχει οριστεί.  

Με βάση τα παραπάνω, λοιπόν, η διεξαγωγή αυτής της έρευνας έγινε µε τον επαγωγικό 

σχηµατισµό κατηγοριών. Στο λογισµικό QCQmap αφού καταγράφηκε το ερευνητικό 

ερώτηµα επιλέχθηκε ως τεχνική ανάλυσης ο επαγωγικός σχηµατισµός κατηγοριών όπως 

φαίνεται και στην Εικόνα 3.8. 

 

 

Εικόνα 3.8 Η Τεχνική ανάλυσης στο QCAmap 

Τα στάδια για τον επαγωγικό σχηµατισµό των κατηγοριών που ακολούθησε η έρευνα είναι 

τα εξής (Σχήµα 3.8): 
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Σχήµα 3.8 Στάδια του Επαγωγικού Σχηµατισµού Κατηγοριών (Mayring, 2014, σ. 80) 

3.9 Ορισµός των µονάδων ανάλυσης 

Στο στάδιο αυτό ορίζονται οι µονάδες ανάλυσης (Content-Analytical Units) βάσει των 

οποίων αποδελτιώνονται οι σχετικές µε τη θεµατική της έρευνας αναφορές από τα 

ερευνώµενα κείµενα. Οι µονάδες ανάλυσης «αποτελούν συγκεκριµένα τµήµατα του κειµένου 

στα οποία ερευνάται η εµφάνιση ή η αναφορά των ζητούµενων µεταβλητών (ιδιότητες- 

κατηγορίες)» (Μπονίδης, 2004, σ. 53). 

Ερευνητικό ερώτηµα. Θεωρητικό υπόβαθρο 

Καθορισµός του κριτηρίου επιλογής. Ορισµός κατηγορίας. Επίπεδο 
αφαίρεσης 

Ανάγνωση του κειµένου γραµµή προς γραµµή, σχηµατισµός νέας 
κατηγορίας ή υπαγωγή στην αρχική 

Αναθεώρηση των κατηγοριών και κανόνων µετά τη µελέτη 10-50% του 
υλικού 

Τελική εργασία σε όλο το υλικό 

∆ηµιουργία νέων κατηγοριών εάν κρίνεται απαραίτητο 

Έλεγχος αξιοπιστίας 

Τελικά αποτελέσµατα π.χ. συχνότητες, ερµηνεία κ.λπ. 
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Η ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου, όπως περιγράφεται από τον Mayring (2014), υιοθετεί 

τις µονάδες ανάλυσης της ποσοτικής ανάλυσης. Συγκεκριµένα ορίζονται οι: 

Μονάδα κωδικογράφησης (coding unit), η οποία καθορίζει το µικρότερο µέρος του 

κειµένου που µπορεί να αξιολογηθεί και να συµπεριληφθεί σε µια κατηγορία. Μονάδα 

κωδικογράφησης µπορεί να είναι η λέξη ή το σύµβολο και η σηµασία της λέξης, η πρόταση ή 

η παράγραφος, το συνολικό κείµενο ή το θέµα, δηλαδή µια διαπίστωση, µια ιδέα, ένα 

επιχείρηµα σχετικά µε το ερευνητικό ερώτηµα (Μπονίδης, 2004). Στην παρούσα εργασία, 

µονάδα κωδικογράφησης αποτελεί το θέµα. Η µονάδα αυτή συνιστά µια πρόταση, µια 

δήλωση µια διαβεβαίωση, µια ιδέα, ένα επιχείρηµα, µια διαπίστωση, αναφορικά µε τα 

ερωτήµατα της έρευνας. Για παράδειγµα, θέµα αποτελεί η πρόταση «Τα φρούτα τους και τα 

χορταρικά τους έγιναν γνωστά σ’ όλες τις γωνιές της γης και έστελναν σπόρους παντού.» ή η 

φράση «…παίρνει το σπουργίτι, που στο µεταξύ δυνάµωσε…», καθώς περιέχουν ανακρίβειες 

σχετικά µε το σχήµα της γης και χρησιµοποιούν την έννοια δύναµη µε τρόπο που δεν 

συµβαδίζει µε την επιστηµονικά αποδεκτή άποψη. Συνεπώς, µπορούν να οδηγήσουν στη 

δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στα παιδιά. 

Μονάδα πλαισίου (context unit): καθορίζει το µεγαλύτερο µέρος του κειµένου που µπορεί 

να συµπεριληφθεί σε µια κατηγορία. 

Μονάδα καταγραφής (recording unit): καθορίζει το υλικό που θα χρησιµοποιηθεί για τον 

σχηµατισµό του συστήµατος κατηγοριών. Στον επαγωγικό σχηµατισµό κατηγοριών, οι 

κατηγορίες σχηµατίζονται και επεξεργάζονται µέσω της µελέτης όλου του υλικού. Συνεπώς, 

η µονάδα καταγραφής αποτελεί όλο το υπό έρευνα υλικό, δηλαδή όλα τα παραµύθια που 

εξετάζονται στην παρούσα έρευνα. 

Στο λογισµικό QCAmap, λοιπόν, ως µονάδα κωδικογράφησης επιλέχθηκε το: Θέµα 

(seme), και ως µονάδα πλαισίου και καταγραφής προκαθορίζονται από το ίδιο το λογισµικό 

όλα τα κείµενα (Εικόνα 3.9). 

 

Εικόνα 3.9 Οι µονάδες ανάλυσης στο QCAmap 
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3.10 Καθορισµός των κατηγοριών 

Στη συνέχεια, βάσει του θεωρητικού πλαισίου και των ερευνητικών ερωτηµάτων (Σχήµα 

3.8), συγκροτήθηκε το σύστηµα των κατηγοριών. 

Στο QCAmap καθορίστηκε ο ορισµός της κατηγορίας, ο οποίος λειτουργεί ως κριτήριο 

επιλογής του υλικού από τα κείµενα. Συγκεκριµένα, ο ορισµός αποτελεί: Κάθε αναφορά στα 

κείµενα που δεν αναπαριστά µε τον επιστηµονικά αποδεκτό τρόπο έννοιες, φαινόµενα των 

φυσικών επιστηµών καθώς και στοιχεία της γλώσσας, και µπορεί να οδηγήσει σε 

εναλλακτικές ιδέες. ∆ηλαδή, σε εξηγήσεις και ιδέες για το φυσικό κόσµο που είναι αντίθετες 

από αυτές των επιστηµόνων (Driver et al., 1994/2000). 

Έπειτα, καθορίστηκε το επίπεδο αφαίρεσης, το οποίο προσδιορίζει πόσο περιορισµένο ή 

όχι θα είναι το περιεχόµενο των κατηγοριών. Επειδή στην πιλοτική φάση της έρευνας, µετά 

την εξέταση του 50% του υλικού, οι κατηγορίες που σχηµατίστηκαν ήταν πολλές σε αριθµό, 

το επίπεδο αφαίρεσης ορίστηκε ως το ευρύτερο πεδίο των φυσικών επιστηµών στο οποίο 

περιλαµβάνεται η κάθε κατηγορία. ∆ηλαδή: Σελήνη, Ήλιος κτλ. 

Εφόσον καθορίστηκαν όλα τα παραπάνω, καταχωρήθηκαν όλα τα κείµενα στο λογισµικό 

και αναγνώστηκαν γραµµή προς γραµµή. Σε περίπτωση που εντοπιζόταν κάποιο απόσπασµα 

που πληρεί τις παραπάνω προϋποθέσεις σχηµατιζόταν µια κατηγορία ή υπαγόταν σε µια 

υπάρχουσα (Εικόνα 3.10). 

 

 

Εικόνα 3.10 Σχηµατισµός κατηγοριών 
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Σε ότι αφορά τα κριτήρια που οφείλει να εκπληρώνει το σύστηµα των κατηγοριών 

ελήφθησαν υπόψη τα παρακάτω: 

� να ανταποκρίνεται στους σκοπούς της έρευνας/ερωτήµατα (Berelson, 1952). 

� να εντάσσονται σε αυτό όλες οι αναφορές οι σχετικές µε το αντικείµενο της 

έρευνας/να πληρούνται όλες οι κατηγορίες του συστήµατος (Rustemeyer 1992, όπ. 

αναφ. στο Μπονίδης, 2004). 

� να ισχύει το κριτήριο παραγωγής-επαγωγής µεταξύ των κατηγοριών, δηλαδή να 

διαιρείται µια γενική-βασική κατηγορία σε υποκατηγορίες (παραγωγική εξήγηση), 

ενώ τα δεδοµένα που αφορούν στις υποκατηγορίες να συµβάλλουν στην διασαφήνιση 

της βασικής κατηγορίας (επαγωγική) (Rustemeyer, 1992, όπ. αναφ. στο Μπονίδης, 

2004). 

� να είναι αξιόπιστο, ώστε να ανταποκρίνεται στην αξίωση για διυποκειµενικότητα 

(ίδια παραθέµατα στις ίδιες κατηγορίες). 

� να είναι έγκυρο, δηλαδή, να µετρά αυτό που επιδιώκει να µετρήσει. 

� να είναι παραγωγικό, να προσφέρεται, δηλαδή, για εξαγωγή συµπερασµάτων και 

διατύπωση νέων ερωτηµάτων. 

Μετά από προσεκτικότερη µελέτη των αποσπασµάτων που εντοπίστηκαν, κάθε κατηγορία 

αναλύθηκε σε επιµέρους υποκατηγορίες δίνοντας έτσι µια λεπτοµερή εικόνα του υλικού. Οι 

υποκατηγορίες αυτές, αποτελούν µια περιγραφή του υλικού που περιέχεται σε κάθε 

κατηγορία. Επιπλέον, για καθεµιά παρατίθεται και επιµέρους παραδείγµατα. Ο Mayring 

(2014) αναφέρει πως το αποτέλεσµα της ανάλυσης περιεχοµένου είναι µια λίστα κατηγοριών, 

που περιλαµβάνει τον τίτλο της κατηγορίας, τον ορισµό, παραδείγµατα από τα κείµενα, και 

κανόνες κωδικοποίησης, όπου είναι απαραίτητο. Για τις ανάγκες τις συγκεκριµένης έρευνας, 

ωστόσο, κρίθηκε απαραίτητο, πέρα από τον ορισµό της κατηγορίας και τα παραδείγµατα, να 

προστεθούν άλλες δύο κατηγορίες. Η πρώτη έχει τίτλο: Επιστηµονική άποψη, και παρέχει 

την επικρατούσα επιστηµονική άποψη για τα φαινόµενα που καταγράφηκαν. Γίνεται, έτσι, 

µια σύνδεση µε τις αντίστοιχες έννοιες των Φυσικών Επιστηµών. Η άλλη κατηγορία έχει 

τίτλο: Εναλλακτικές ιδέες, και παρέχει τις πιθανές εναλλακτικές ιδέες που µπορεί να 

δηµιουργηθούν στα παιδιά. 

Έτσι, οι κατηγορίες που συγκροτήθηκαν ήταν οι παρακάτω: 

Σελήνη 

Ήλιος 

Αστέρια 

Το σχήµα της γης ή το εσωτερικό της 
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∆ύναµη 

Βάρος 

Οι εποχές 

Θέρµανση 

Η όραση και η λειτουργία των µατιών 

Η φύση και η αναπαράσταση του Φωτός 

Φωτεινές πηγές, τα αυτόφωτα και τα ετερόφωτα σώµατα 

Το σκοτάδι ή η σκιά 

Το χρώµα της θάλασσας ή του ουρανού 

Θάνατος 

Τα σύννεφα και φαινόµενα που σχετίζονται µε αυτά 

Ζώα 

Φυτά 

Άνεµος 

Μαγεία 

∆ιάφορα 

Ακολουθεί το σύστηµα κατηγοριών που αναπτύχθηκε:
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 τ
η
ς 

φ
ω
ς 
ό
π
ω
ς 
ο
 Ή

λ
ιο
ς,

 ε
ίν
α
ι α

υ
τό
φ
ω
τη

. 
Κ
ρ
έµ
ετ
α
ι 

σ
το
ν
 
ο
υ
ρ
α
ν
ό
, 

ά
ρ
α

 
εί
ν
α
ι 

α
κ
ίν
η
τη

, 
ή

 
κ
ιν
εί
τα
ι 

π
ά
ν
ω

-
κ
ά
τω

/α
ν
εβ
α
ίν
ει

-κ
α
τε
β
α
ίν
ει

 
σ
το
ν
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό

 
ή

 
φ
α
ίν
ετ
α
ι 
ν
α

 
κ
ιν
εί
τα
ι 
σ
ε 

κ
α
τε
ύ
θ
υ
ν
σ
η

 
α
ν
τί
θ
ετ
η
ς 

το
υ

 
ή
λ
ιο
υ

 
ή

 
β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι 
π
ίσ
ω

 α
π
ό
 τ
α

 δ
έν
τρ
α

. 
Ά
ρ
α

, 
η

 
Σ
ελ
ή
ν
η

 
β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι 
κ
ο
ν
τά

 
σ
τη

 
γη

. 
Κ
α
τ’

 ε
π
έκ
τα
σ
η

, ο
 ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς 
π
ερ
ιβ
ά
λ
λ
ει

 
τη

 Γ
η

 κ
α
ι π

ά
ν
ω

 σ
ε 
α
υ
τό
ν
 β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι 
η

 
Σ
ελ
ή
ν
η

. 
Ε
ίν
α
ι 
σ
τρ
ο
γγ
υ
λ
ή

, 
σ
τη
ν 
επ
ιφ
ά
ν
ει
ά

 τ
η
ς 

επ
ικ
ρ
α
το
ύ
ν
 
χα
µ
η
λ
ές

 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ίε
ς,

 
έχ
ει

 α
σ
η
µ
ί χ
ρ
ώ
µ
α

. 
Η

 
Σ
ελ
ή
ν
η

 
εί
ν
α
ι 

ζω
ν
τα
ν
ό
ς 

ο
ρ
γ
α
ν
ισ
µ
ό
ς,

 
β
λ
έπ
ει

, 
έχ
ει

 
π
ρ
ό
σ
ω
π
ο

, 
χ
α
ιρ
ετ
ά

 ή
 µ
ιλ
ά

 µ
ε 
α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς 
ή

 τ
ο
υ
ς 

β
ο
η
θ
ά
ει

, 
τρ
έχ
ει

, 
έχ
ει

 
σ
υ
ν
α
ισ
θ
ή
µ
α
τα

 
(π

.χ
. 

ζη
λ
εύ
ει

),
 

εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 

κ
α
τά

 
β
ο
ύ
λ
η
σ
η

. 

Α
σ
τ
έρ
ια

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
i)

 «
…
έπ
ρ
επ
ε 
ν
α

 
ο
ρ
κ
ισ
τε
ί 
σ
τα

 
i)

 
Ο
ι 

Α
σ
τέ
ρ
ες

 
(α
π
λ
α
ν
εί
ς)

 
σ
το
ν
 
Τ
α

 ο
υ
ρ
ά
ν
ια

 σ
ώ
µ
α
τα

 ο
ρ
α
τά

 µ
ε 
γυ
µ
ν
ό
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τα
 
Α
σ
τέ
ρ
ια

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τη

 
δ
ια
φ
ο
ρ
ά

 
Α
σ
τέ
ρ
ω
ν
 
κ
α
ι 

ά
λ
λ
ω
ν
 ο
υ
ρ
ά
ν
ιω
ν
 σ
ω
µ
ά
τω

ν
 π
ο
υ
 

εί
ν
α
ι 

ο
ρ
α
τά

 
µ
ε 

γ
υ
µ
ν
ό
 
µ
ά
τι

 
σ
το
ν
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
, 

κ
α
θ
ώ
ς 

ό
λ
α

 
χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ίζ
ο
ν
τα
ι 
ω
ς 
Α
σ
τέ
ρ
ια

, 
ή

 
τη

 
δ
ια
φ
ο
ρ
ά

 
Π
λ
α
ν
η
τώ

ν
-

Α
σ
τέ
ρ
ω
ν
, 
κ
α
θ
ώ
ς 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι 

ν
α

 έ
χο
υ
ν 
π
α
ρ
ό
µ
ο
ιο

 µ
έγ
εθ
ο
ς 

ii)
 τ
η
ν
 

α
π
ό
σ
τα
σ
η

 
Γ
η
ς-

Α
σ
τέ
ρ
ω
ν
 

iii
) τ
η

 δ
ια
φ
ο
ρ
ά

 Μ
ετ
εώ

ρ
ω
ν
 κ
α
ι 

Α
σ
τέ
ρ
ω
ν
 

iv
) τ
η

 
θ
έσ
η

 
ή

 
τη

 
φ
α
ιν
ό
µ
εν
η

 
κ
ίν
η
σ
η

 ή
 τ
ο
 µ
έγ
εθ
ο
ς 
το
υ
ς 

v)
 τ
ο
 σ
χ
ή
µ
α

 τ
ο
υ
ς 

α
σ
τέ
ρ
ια

 
το
υ
 
ο
υ
ρ
α
ν
ο
ύ
…

»
 

(Η
 

β
ο
σ
κ
ο
π
ο
ύ
λ
α

 
π
ο
υ

 
έβ
ο
σ
κ
ε 

χ
ή
ν
ες

).
 

ii)
 «

…
ό
τα
ν 

τ’
 

α
σ
τέ
ρ
ια

 

ά
σ
τρ
α
φ
τα
ν 

π
ά
ν
ω

 
α
π
ό
 
τι
ς 

κ
ο
ρ
υ
φ
ές

 
το
υ
ς 

(τ
ω
ν
 δ
έν
τρ
ω
ν
).

»
 

(Τ
ο
 χ
ρ
ισ
το
υ
γ
εν
ν
ιά
τι
κ
ο
 δ
έν
τρ
ο

).
 

iii
) «
Α
µ
έσ
ω
ς 
µ
ετ
ά

 έ
να

 α
π
’ 
α
υ
τά

 

ξε
κ
ο
λλ
ά

 
κ
α
ι 
κ
υ
λά

 
σ
τη

 
γη

, 

α
φ
ή
νο
ν
τα
ς 

π
ίσ
ω

 
το
υ
 
µ
ια

 

χρ
υ
σ
ω
µ
έν
η
 

γρ
α
µ
µ
ή
»

 
(Τ
ο
 

κ
ο
ρ
ιτ
σ
ά
κ
ι µ

ε 
τα

 σ
π
ίρ
τα

).
 

iv
) «
Έ
χω

 
να

 
µ
α
ζέ
ψ
ω

 
ό
λα

 
τ’

 

α
σ
τέ
ρ
ια

 τ
ο
υ
 ο
υ
ρ
α
νο
ύ
 κ
α
ι 
ν
α

 τ
α

 

γυ
α
λί
σ
ω

. 
Κ
α
ι 

π
ρ
έπ
ει

 
να

 

π
ρ
ο
σ
έξ
ω

 
γι
α
τί

 
α
ν
 
τα

 
κ
ρ
εµ
ά
σ
ω

 

σ
ε 
λά
θ
ο
ς 
µ
έρ
ο
ς,

 
τό
τε

 
ό
λα

 
τα

 

κ
α
ρ
ά
β
ια

 ό
π
ο
υ
 κ
ι 
α
ν
 α
ρ
µ
εν
ίζ
ο
υ
ν 

θ
’ 
α
κ
ο
λο
υ
θ
ή
σ
ο
υ
ν
 
λα
νθ
α
σ
µ
έν
η
 

κ
α
τε
ύ
θ
υ
ν
σ
η

.»
 (
Ο

 Γ
έρ
ο
ς 
µ
ε 
τη
ν
 

ά
µ
µ
ο

).
 

v)
 «
Π
ά
νω

 
π
ά
νω

, 
σ
τη
ν 
κ
ο
ρ
υ
φ
ή

 

το
υ
, 
σ
τε
ρ
έω
σ
α
ν 

έν
α

 
α
σ
τέ
ρ
ι 

µ
εγ
ά
λο

…
»

 
(Τ
ο
 

χ
ρ
ισ
το
υ
γε
ν
ν
ιά
τι
κ
ο
 δ
έν
τρ
ο

) 

ν
υ
χτ
ερ
ιν
ό

 ο
υ
ρ
α
ν
ό

 δ
ια
χ
ω
ρ
ίζ
ο
ν
τα
ι α

π
ό

 
το
υ
ς 
Π
λ
α
ν
ή
τε
ς 

(Α
υ
γο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 2
00

8)
. 

ii)
 Ό

λ
ο
ι ο

ι γ
ν
ω
σ
το
ί Α

σ
τέ
ρ
ες

 α
π
έχ
ο
υ
ν
 

α
π
ό
σ
τα
σ
η

 
µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
η

 
το
υ

 
εν
ό
ς 

π
α
ρ
σ
έκ

1  
α
π
ό
 
τη

 
Γ
η

 
(Α

υ
γ
ο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 
20

08
).

 
iii

) Τ
α

 
Μ
ετ
έω

ρ
α

 
εί
ν
α
ι 
µ
ικ
ρ
ο
ί 
λ
ίθ
ο
ι 

κ
α
ι 
σ
κ
ό
ν
η

, 
π
ο
υ

 σ
υ
ν
α
ν
τά

 η
 Γ
η

 κ
α
τά

 
τη
ν
 
π
ερ
ιφ
ο
ρ
ά

 
τη
ς 

γύ
ρ
ω

 
α
π
ό
 
το
ν
 

Ή
λ
ιο

, 
τα

 
ο
π
ο
ία

 
ει
σ
έρ
χο
ν
τα
ι 
σ
τη
ν
 

α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α

, 
κ
α
ίγ
ο
ν
τα
ι 

λ
ό
γ
ω

 
τη
ς 

τρ
ιβ
ή
ς 

µ
ε 

τα
 

µ
ό
ρ
ιά

 
τη
ς 

κ
α
ι 

εξ
α
ερ
ώ
ν
ο
ν
τα
ι (
Α
υ
γο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 2
00

8)
. 

iv
) Ο

ι 
Α
σ
τέ
ρ
ες

 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι 

ν
α

 
δ
ια
γ
ρ
ά
φ
ο
υ
ν
 
το
ξ
ο
ει
δ
εί
ς 
τρ
ο
χ
ιέ
ς 
π
ο
υ

 
ο
φ
εί
λ
ο
ν
τα
ι 
σ
τη
ν
 π
ερ
ισ
τρ
ο
φ
ή

 τ
η
ς 
γη
ς 

γύ
ρ
ω

 
α
π
ό
 

το
ν
 

ά
ξο
ν
ά

 
τη
ς 

(Α
υ
γ
ο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 
20

08
),

 
έτ
σ
ι 

κ
ά
θ
ε 

α
σ
τέ
ρ
α
ς 

εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 
ν
α

 
α
ν
α
τέ
λ
λ
ει

 
κ
α
ι 

ν
α

 
δ
ύ
ει

 
(Α

υ
γο
λ
ο
ύ
π
η
ς 

&
 

Σ
ει
ρ
α
δ
ά
κ
η
ς,

 2
00

9)
. 

v)
 Ο

ι 
α
σ
τέ
ρ
ες

 
έχ
ο
υ
ν
 

σ
φ
α
ιρ
ικ
ό

 
σ
χή
µ
α

, ό
π
ω
ς 
ο
 Ή

λ
ιο
ς.

 

µ
ά
τι

 ε
ίν
α
ι 
µ
ό
ν
ο

 Α
σ
τέ
ρ
ες

. 
Ο
ι 
Α
σ
τέ
ρ
ες

 
έχ
ο
υ
ν
 π
α
ρ
ό
µ
ο
ιο

 µ
έγ
εθ
ο
ς 
κ
α
ι µ

ο
ιά
ζο
υ
ν
 

µ
ε 
το
υ
ς 
Π
λ
α
ν
ή
τε
ς.

 Τ
α

 α
σ
τέ
ρ
ια

 ε
ίν
α
ι 

ο
ρ
α
τά

 µ
ε 
γυ
µ
ν
ό
 µ
ά
τι

 κ
α
ι τ
η
ν
 η
µ
έρ
α

. 
Ο
ι Α

σ
τέ
ρ
ες

 β
ρ
ίσ
κ
ο
ν
τα
ι κ

ο
ν
τά

 σ
τη

 γ
η

, 
π
ά
ν
ω

 
σ
το
ν
 
ο
υ
ρ
α
ν
ό
, 

έτ
σ
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
κ
ά
π
ο
ιο
ς 

ν
α

 
το
υ
ς 

π
ιά
σ
ει

 
ή

 
ν
α

 
µ
ετ
ο
ικ
ή
σ
ει

 σ
ε 
α
υ
το
ύ
ς.

 
Τ
α

 π
εφ
τα
σ
τέ
ρ
ια

 
εί
ν
α
ι 
Α
σ
τέ
ρ
ες

 π
ο
υ

 
π
έφ
το
υ
ν
 σ
τη

 γ
η

. Τ
α

 α
σ
τέ
ρ
ια

 π
έφ
το
υ
ν
. 

Τ
α

 
α
σ
τέ
ρ
ια

 
εί
ν
α
ι 
κ
ο
λ
λ
η
µ
έν
α

 
σ
το
ν
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό

 
κ
α
ι 

δ
εν

 
κ
ιν
ο
ύ
ν
τα
ι 

φ
α
ιν
ο
µ
εν
ικ
ά

. 
Ε
ίν
α
ι 
µ
ικ
ρ
ά

 σ
ε 
µ
έγ
εθ
ο
ς 

κ
α
θ
ώ
ς 
µ
π
ο
ρ
εί

 κ
ά
π
ο
ιο
ς 
ν
α

 τ
α

 π
ιά
σ
ει

 
κ
α
ι 

ν
α

 
τα

 
µ
ετ
α
κ
ιν
ή
σ
ει

. 
Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

, 
ο
 ο

υ
ρ
α
ν
ό
ς 
π
ερ
ιβ
ά
λ
λ
ει

 τ
η

 
Γ
η

 
κ
α
ι 
π
ά
ν
ω

 
σ
ε 

α
υ
τό
ν
 
β
ρ
ίσ
κ
ο
ν
τα
ι 

ό
λ
α

 τ
α

 ο
υ
ρ
ά
νι
α

 σ
ώ
µ
α
τα

. 
Έ
χ
ο
υ
ν
 
σ
χ
ή
µ
α

 
ίδ
ιο

 
µ
ε 

α
υ
τό

 
το
υ

 
α
σ
τε
ρ
ιο
ύ

 
σ
τη
ν
 

κ
ο
ρ
υ
φ
ή

 
το
υ

 
Χ
ρ
ισ
το
υ
γε
νν
ιά
τι
κ
ο
υ

 δ
έν
τρ
ο
υ
. 

Ή
λ
ιο
ς 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
i)

 «
Ό
τα
ν 
ξύ
π
ν
η
σ
ε 
η

 
Ε
λί
ζα

, 
ο
 

ή
λι
ο
ς 
εί
χε

 
σ
η
κ
ω
θ
εί

 
ψ
η
λά

 
σ
το
ν 

i)
 
Η

 
δ
ια
δ
ο
χ
ή

 
η
µ
έρ
α
ς 

νύ
χ
τα
ς 

ο
φ
εί
λ
ετ
α
ι 
σ
τη

 π
ερ
ισ
τρ
ο
φ
ή

 τ
η
ς 
γη
ς 

Η
 

δ
ια
δ
ο
χή

 
η
µ
έρ
α
ς 

κ
α
ι 

ν
ύ
χτ
α
ς 

ο
φ
εί
λ
ετ
α
ι 
σ
τη
ν
 
κ
ίν
η
σ
η

 
το
υ

 
Ή
λ
ιο
υ
. 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

1  Τ
ο
 π
α
ρ
σ
έκ

 (
pa

rs
ec

) 
εί
να
ι µ

ο
νά
δ
α

 µ
έτ
ρ
η
σ
η
ς 
µ
ή
κ
ο
υ
ς 

(α
π
ο
σ
τά
σ
εω

ν)
 σ
τη
ν 
α
σ
τρ
ο
ν
ο
µ
ία

. Α
ντ
ισ
το
ιχ
εί

 σ
ε 
π
ερ
ίπ
ο
υ
 3

,2
6 
έτ
η

 φ
ω
τό
ς,

 τ
ο
 ο
π
ο
ίο

 ε
ίν
α
ι π

ερ
ίπ
ο
υ

 3
0,

9 
τρ
ισ
εκ
α
το
µ
ύ
ρ
ια

 
(3

,0
9 

×
 1

01
3 

) 
χι
λ
ιό
µ
ετ
ρ
α

. 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

το
ν
 

Ή
λ
ιο

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τη

 
δ
ια
δ
ο
χή

 
η
µ
έρ
α
ς 

κ
α
ι 

ν
ύ
χτ
α
ς,

 
κ
α
θ
ώ
ς 

το
 
φ
α
ιν
ό
µ
εν
ο
 

α
υ
τό

 
σ
υ
ν
δ
έε
τα
ι 

µ
ε:

 
τη
ν 

α
σ
τρ
ο
ν
ο
µ
ικ
ή

 
κ
ίν
η
σ
η

 
το
υ
 

Ή
λ
ιο
υ
 

ή
 

τη
ν 

α
π
ό
δ
ο
σ
η

 
α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ικ
ώ
ν
 
σ
το
ιχ
εί
ω
ν 

σ
ε 
α
υ
τό
ν
 ή

 τ
η
ν
 κ

ά
λ
υ
ψ
ή

 τ
ο
υ
 

α
π
ό
 τ
α

 σ
ύ
νν
εφ
α

 ή
 τ
η

 ν
ύ
χτ
α

 
ii)

 τ
η
ν
 α
π
ό
σ
τα
σ
η

 Ή
λ
ιο
υ

-Γ
η
ς 

iii
) τ
ο
 σ

χή
µ
α

 τ
ο
υ

 Ή
λ
ιο
υ

 ή
 τ
ο
 

µ
έγ
εθ
ό
ς 
το
υ

 
iv

) τ
ο
 χ
ρ
ώ
µ
α

 τ
ο
υ

 
Σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

τα
 

α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ικ
ά

 σ
το
ιχ
εί
α

 π
ο
υ

 
α
π
ο
δ
ίδ
ο
ν
τα
ι 
σ
ε 
α
υ
τό
ν
 κ

α
θ
ώ
ς 

κ
α
ι 
θ
εο
λ
ο
γ
ικ
ές

 α
ν
τι
λ
ή
ψ
ει
ς 
γ
ια

 
τη

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α

 τ
ο
υ

. 

ο
υ
ρ
α
νό

.»
 

(Ο
ι 

Α
γ
ρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

, 
«

…
ο
 ή
λι
ο
ς 
χά
θ
η
κ
ε 
π
ίσ
ω

 α
π
ό
 τ
ις

 

κ
ερ
α
σ
ιέ
ς.

»
 

(Η
 
Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 
το
υ
 

Χ
ιο
ν
ιο
ύ

),
 «

…
π
ερ
ίµ
εν
ε 
να

 π
έσ
ει

 

η
 ν
ύ
χτ
α

…
»

 (
Η

 β
α
σ
ιλ
ο
π
ο
ύ
λ
α

 µ
ε 

το
 γ
α
ιδ
ο
υ
ρ
ο
τό
µ
α
ρ
ο

) 
ii)

 «
…

o
 

ή
λι
ο
ς 

εί
χε

 
ή
δ
η
 

α
ν
α
τε
ίλ
ει

 
κ
α
ι 
τα

 
π
ο
υ
λ
ά
κ
ια

 

π
ετ
ο
ύ
σ
α
ν 

γύ
ρ
ω

 
το
υ
…

»
(Έ

ν
α
ς 

σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 
γι
α

 τ
ο
 τ
α
ξ
ίδ
ι)

 

iii
) «

…
το
ν 
δ
ικ
ό
 τ
η
ς 
το
ν 
έφ
τι
α
ξε

 

σ
τρ
ό
γγ
υ
λο

 
σ
α
ν
 
το
ν
 
ή
λι
ο

»
 

(Η
 

µ
ικ
ρ
ή

 γ
ο
ρ
γ
ό
ν
α

) 
iv

) «
..
ο
ύ
τε

 
θ
α

 
ξα
να
δ
ώ

 
τα

 

υ
π
έρ
ο
χα

 
λο
υ
λο
ύ
δ
ια

 
κ
α
ι 
το
ν 

κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 
ή
λι
ο

 
π
ο
τέ

;»
 (
Η

 µ
ικ
ρ
ή

 
γ
ο
ρ
γό
ν
α

) 
 «
Η

 π
ιο

 µ
ικ
ρ
ή
 κ
ό
ρ
η
 ή
τα
ν
 τ
ό
σ
ο
 

ό
µ
ο
ρ
φ
η

 π
ο
υ
 α
κ
ό
µ
α

 κ
α
ι 
ο

 ή
λι
ο
ς,

 

π
ο
υ
 
τό
σ
α

 
εί
χε

 
δ
ει

 
σ
τα

 
τα
ξί
δ
ια

 

το
υ
, 
α
ρ
γο
π
ο
ρ
ο
ύ
σ
ε 
κ
ά
θ
ε 
φ
ο
ρ
ά

 

π
ο
υ
 έ
ρ
ιχ
ν
ε 
τι
ς 
α
χτ
ίδ
ες

 τ
ο
υ
 π
ά
νω

 

α
π
ό
 
τη
ν
 
π
ρ
ιγ
κ
ίπ
ισ
σ
α

, 
γι
α
τί

 
το
ν 

θ
ά
µ
π
ω
νε

 
η

 
ο
µ
ο
ρ
φ
ιά

 
τη
ς.

»
 (
Ο

 
π
ρ
ίγ
κ
ιπ
α
ς 
β
ά
τρ
α
χο
ς)

 

γύ
ρ
ω

 α
π
ό
 τ
ο
ν
 ά

ξο
ν
α

 τ
η
ς 
κ
ά
θ
ε 

24
 

ώ
ρ
ες

. 
∆
ια
δ
ο
χι
κ
ά

 
έν
α
ς 

τό
π
ο
ς 

σ
τη
ν
 

επ
ιφ
ά
ν
ει
ά

 τ
η
ς 
π
ερ
ν
ά

 α
π
ό

 τ
η

 σ
κ
ιά

 σ
το

 
φ
ω
ς 

(Κ
α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

ii)
 Η

 µ
έσ
η

 α
π
ό
σ
τα
σ
η

 τ
ο
υ

 Ή
λ
ιο
υ

 α
π
ό
 

τη
 Γ

η
 α
ν
έρ
χε
τα
ι, 

κ
α
τά

 π
ρ
ο
σ
έγ
γι
σ
η

, 
σ
ε 

14
9.

60
0.

00
0 

χ
ιλ
ιό
µ
ετ
ρ
α

. 
(Α

υ
γ
ο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 2
00

8)
 

iii
) Ο

 
Ή
λ
ιο
ς 

εί
ν
α
ι 

σ
φ
α
ιρ
ικ
ό
ς 

µ
ε 

δ
ιά
µ
ετ
ρ
ο

 
1.

32
0.

00
0 

χι
λ
ιό
µ
ετ
ρ
α

 
(Α

υ
γ
ο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 2
00

8)
. 

iv
) Ο

 Ή
λ
ιο
ς 
εκ
π
έµ
π
ει

 τ
ο
 µ
έγ
ισ
το

 τ
η
ς 

α
κ
τι
ν
ο
β
ο
λ
ία
ς 
το
υ

 σ
ε 
µ
ή
κ
η

 κ
ύ
µ
α
το
ς 

π
ερ
ίπ
ο
υ

 
55

00
Å

, 
π
ο
υ
 
α
ν
τι
σ
το
ιχ
ο
ύ
ν 

σ
το

 
κ
ίτ
ρ
ιν
ο

 
χ
ρ
ώ
µ
α

 
(Α

υ
γ
ο
λ
ο
ύ
π
η
ς,

 
20

08
).

 Τ
ο
 µ
εσ
η
µ
έρ
ι 
το

 σ
τρ
ώ
µ
α

 τ
η
ς 

α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α
ς 

π
ο
υ

 
δ
ια
σ
χ
ίζ
ει

 
το

 
η
λ
ια
κ
ό
 φ
ω
ς 
έχ
ει

 τ
ο
 µ
ικ
ρ
ό
τε
ρ
ο
 π
ά
χ
ο
ς.

 
Ά
ρ
α

 έ
ν
α

 µ
ό
ν
ο

 π
ο
σ
ο
σ
τό

 υ
ψ
ίσ
υ
χν
ο
υ
 

φ
ω
τό
ς 

σ
κ
εδ
ά
ζε
τα
ι 
α
π
ό

 
το

 
η
λ
ια
κ
ό
 

φ
ω
ς,

 
κ
α
ι 

έτ
σ
ι 

ο
 
Ή
λ
ιο
ς 

φ
α
ίν
ετ
α
ι 

κ
ιτ
ρ
ιν
ω
π
ό
ς 

(H
ew

itt
, 2

00
4/

20
07

).
 

Σ
υ
γκ
εκ
ρ
ιµ
έν
α

, 
α
ν
α
τέ
λ
λ
ει

 κ
α
ι 
δ
ύ
ει

 ή
 

β
α
σ
ιλ
εύ
ει

/µ
εσ
ο
υ
ρ
α
ν
εί

 ή
 α
ν
εβ
α
ίν
ει

 κ
α
ι 

κ
α
τε
β
α
ίν
ει

 
σ
το
ν
 
ο
υ
ρ
α
νό

 
ή

 
κ
ιν
εί
τα
ι 

π
ά
ν
ω

-κ
ά
τω

 
ή

 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 

κ
α
ι 

εξ
α
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι. 

Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

 
ο
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς 
π
ερ
ιβ
ά
λ
ει

 τ
η

 Γ
η

 κ
α
ι π

ά
ν
ω

 σ
ε 

α
υ
τό
ν
 
π
ά
ν
ω

 
β
ρ
ίσ
κ
ο
ν
τα
ι 

ό
λ
α

 
τα

 
ο
υ
ρ
ά
ν
ια

 
σ
ώ
µ
α
τα

. 
Ε
π
ίσ
η
ς,

 
έχ
ει

 
ζω

ή
 

κ
α
θ
ώ
ς,

 ε
µ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 
ν
α

 χ
ά
ν
ετ
α
ι 
σ
το
ν
 

ο
ρ
ίζ
ο
ν
τα

 ή
 ν
α

 π
η
γα
ίν
ει

 π
ίσ
ω

 α
π
ό

 τ
ις

 
κ
ερ
α
σ
ιέ
ς/
β
ο
υ
ν
ά

 ή
 ν
α

 σ
β
ή
ν
ει

 κ
α
ι 
ν
α

 
λ
ά
µ
π
ει

 ξ
α
ν
ά

 ή
 ν
α

 β
υ
θ
ίζ
ετ
α
ι 
σ
το

 ν
ερ
ό

. 
Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

 
β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι 
κ
ο
ν
τά

 
ή

 
π
ά
ν
ω

 σ
τη

 γ
η

. 
Τ
έλ
ο
ς,

 κ
α
λ
ύ
π
τε
τα
ι 
α
π
ό

 
σ
ύ
νν
εφ
α

 ή
 τ
ο
 σ
κ
ο
τά
δ
ι/ν

ύ
χτ
α

. 
Ο

 Ή
λ
ιο
ς 
β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι 
κ
ο
ν
τά

 σ
τη

 Γ
η

 ή
 

π
ά
ν
ω

 σ
ε 
α
υ
τή
ν 
ή

 ε
ίν
α
ι π

ρ
ο
σ
β
ά
σ
ιµ
ο
ς.

 
Ο

 Ή
λ
ιο
ς 
εί
ν
α
ι 
σ
τρ
ο
γγ
υ
λ
ό
ς 
ή

 µ
ικ
ρ
ό
ς 

σ
ε 
µ
έγ
εθ
ο
ς.

 
Ο

 Ή
λ
ιο
ς 
εί
ν
α
ι κ

ό
κ
κ
ιν
ο
ς.

 
Ο

 Ή
λ
ιο
ς 
εί
ν
α
ι 
ζω

ν
τα
ν
ό
ς 
ο
ρ
γα
νι
σ
µ
ό
ς,

 
β
λ
έπ
ει

, 
χ
α
ιρ
ετ
ά

 
ή

 
µ
ιλ
ά

 
το
υ
ς 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς,

 θ
α
µ
π
ώ
ν
ετ
α
ι 
α
π
ό
 ο
µ
ο
ρ
φ
ιά

 
εν
ό
ς 

κ
ο
ρ
ιτ
σ
ιο
ύ

, 
έχ
ει

 
γν
ώ
σ
ει
ς,

 
α
γ
κ
α
λ
ιά
ζε
ι 
το
υ
ς 
α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς,

 κ
ιν
εί
τα
ι, 

α
ρ
γ
ο
π
ο
ρ
εί

. 
Ο

 Ή
λ
ιο
ς 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γή
θ
η
κ
ε 

α
π
ό
 τ
ο
 Θ
εό

. 
Τ
ο
 σ
χ
ή
µ
α

 τ
η
ς 

Γ
η
ς 
ή

 τ
ο
 

εσ
ω
τ
ερ
ικ
ό

 τ
η
ς 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

i)
 «
Τ
α

 
φ
ρ
ο
ύ
τα

 
το
υ
ς 
κ
α
ι 
τα

 

χο
ρ
τα
ρ
ικ
ά

 
το
υ
ς 
έγ
ιν
α
ν
 
γν
ω
σ
τά

 

σ
’ 
ό
λε
ς 
τι
ς 
γω
ν
ιέ
ς 
τη
ς 
γη
ς 
κ
α
ι 

i)
 
Τ
ο
 σ

χή
µ
α

 τ
η
ς 
γη
ς 
εί
ν
α
ι 
σ
χε
δ
ό
ν
 

σ
φ
α
ιρ
ικ
ό

, 
ελ
α
φ
ρ
ά

 σ
υ
µ
π
ιε
σ
µ
έν
ο

 σ
τι
ς 

κ
ο
ρ
υ
φ
ές

 κ
α
ι 
δ
ιο
γκ
ω
µ
έν
ο

 σ
τη

 µ
έσ
η

. 

Η
 Γ
η

 ε
ίν
α
ι 
επ
ίπ
εδ
η

 κ
α
ι 
έχ
ει

 ά
κ
ρ
ες

 ή
 

γ
ω
ν
ίε
ς 

ή
 

π
ερ
ιτ
ρ
ιγ
υ
ρ
ίζ
ετ
α
ι 

α
π
ό
 

θ
ά
λ
α
σ
σ
α

, 
π
α
ρ
α
π
έµ
π
ο
ν
τα
ς 

σ
ε 

έν
α
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τη
 Γ
η

 κ
α
ι 
µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 
εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 ι
δ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 
µ
ε:

 
i)

 
το

 σ
χ
ή
µ
α

 τ
η
ς 

ii)
 τ
ο
 ε
σ
ω
τε
ρ
ικ
ό
 τ
η
ς.

 
Ε
π
ιπ
λ
έο
ν
, 

σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

α
ν
α
φ
ο
ρ
ές

 
µ
ε 

β
ο
υ
ν
ά

 
π
ο
υ
 

α
ν
ο
ίγ
ο
υ
ν
 
κ
α
ι 

το
 
εσ
ω
τε
ρ
ικ
ό

 
το
υ
ς 

κ
α
το
ικ
εί
τα
ι 

κ
α
θ
ώ
ς 

κ
α
ι 

α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ικ
ά

 σ
το
ιχ
εί
α

 π
ο
υ

 
α
π
ο
δ
ίδ
ο
ν
τα
ι σ

ε 
α
υ
τή
ν.

 

έσ
τε
λν
α
ν 
σ
π
ό
ρ
ο
υ
ς 
π
α
ν
το
ύ
.»

 (
Ο

 
κ
η
π
ο
υ
ρ
ό
ς 

κ
α
ι 

τα
 
α
φ
εν
τι
κ
ά

 
το
υ

).
 
Σ
τη

 
γη

 
επ
ά
νω

 
τη
ν 
ο
υ
ρ
ά

 

σ
ο
υ
 
τη

 
θ
εω
ρ
ο
ύ
ν 
ά
σ
χη
µ
η

, 
ό
σ
ο
 

ό
µ
ο
ρ
φ
η

 
εί
να
ι 
εδ
ώ

 
κ
ά
τω

 
σ
τη

 

θ
ά
λα
σ
σ
α

. (
Η

 µ
ικ
ρ
ή

 γ
ο
ρ
γό
ν
α

).
 

ii)
 «
Π
έφ
το
ντ
α
ς 

σ
το

 
π
η
γά
δ
ι 

έχ
α
σ
ε 
τι
ς 
α
ισ
θ
ή
σ
ει
ς 
τη
ς.

 
Ό
τα
ν 

ξύ
π
νη
σ
ε 
κ
α
ι 
σ
υ
νή
λθ
ε,

 α
ντ
ίκ
ρ
ισ
ε 

έν
α
ν
 

ο
λό
λα
µ
π
ρ
ο
 

ή
λι
ο
. 

Β
ρ
ισ
κ
ό
τα
ν 
σ
’ 
έν
α

 
π
α
νέ
µ
ο
ρ
φ
ο
, 

κ
α
τα
π
ρ
ά
σ
ιν
ο
 λ
ιβ
ά
δ
ι.

»
 (
Η

 κ
υ
ρ
ία

 
το
υ

 χ
ιο
ν
ιο
ύ

).
 

«
Τ
ελ
ικ
ά

, 
ό
τα
ν 

π
ρ
ο
σ
γε
ιώ
θ
η
κ
ε 

σ
το

 β
ο
υ
νό

, 
α
υ
τό

 ξ
α
φ
νι
κ
ά

 ά
ν
ο
ιξ
ε 

κ
ά
ν
ο
ντ
α
ς 
έν
α
ν 
τρ
ο
µ
ερ
ό
 θ
ό
ρ
υ
β
ο
 

σ
α
ν
 
β
ρ
ο
ντ
ή
 
κ
α
ι 
η
 
π
ρ
ιγ
κ
ίπ
ισ
σ
α

 

µ
π
ή
κ
ε 
µ
έσ
α

.»
 (
Έ
ν
α
ς 
σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 

γ
ια

 τ
ο
 τ
α
ξί
δ
ι)

. 

Τ
ο
 
σ
χ
ή
µ
α

 
α
υ
τό

 
λ
έγ
ετ
α
ι 

γε
ω
ει
δ
ές

 
(Κ

α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

ii)
 Σ
το

 ε
σ
ω
τε
ρ
ικ
ό
 τ
η
ς,

 δ
ια
κ
ρ
ίν
ο
ν
τα
ι 

τρ
ία

 
β
α
σ
ικ
ά

 
σ
τρ
ώ
µ
α
τα

, 
τα

 
ο
π
ο
ία

 
δ
ια
φ
έρ
ο
υ
ν
 µ
ετ
α
ξύ

 τ
ο
υ
ς 
ω
ς 
π
ρ
ο
ς 
τη

 
σ
ύ
σ
τα
σ
η

 
κ
α
ι 

τη
ν
 
π
υ
κ
ν
ό
τη
τα

: 
το

 
επ
ιφ
α
ν
ει
α
κ
ό
 π
ο
υ

 ο
ν
ο
µ
ά
ζε
τα
ι 
φ
λ
ο
ιό
ς,

 
το

 
Μ
α
ν
δ
ύ
α

, 
κ
α
ι 

το
ν
 

Π
υ
ρ
ή
ν
α

 
(Κ

α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

επ
ίπ
εδ
ο
 κ
α
ι 
τε
τρ
ά
γω

ν
ο
 σ
χή
µ
α

. 
Η

 Γ
η

 
εί
ν
α
ι 

επ
ίπ
εδ
η

 
µ
ε 

τη
 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α

 
ν
α

 
β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι κ

ά
τω

 α
π
ό
 α
υ
τή
ν
. 

Τ
α

 β
ο
υ
ν
ά

 α
ν
ο
ίγ
ο
υ
ν
 κ
α
ι 
το

 ε
σ
ω
τε
ρ
ικ
ό
 

το
υ
ς 

ή
 

το
 

εσ
ω
τε
ρ
ικ
ό
 

τη
ς 

γη
ς 

κ
α
το
ικ
εί
τα
ι 

α
π
ό

 
ν
ά
ν
ο
υ
ς,

 
π
ρ
ιγ
κ
ίπ
ισ
σ
ες

, 
το
ν
 
χ
ά
ρ
ο
 
µ
ε 

το
υ
ς 

ν
εκ
ρ
ο
ύ
ς 

ή
 
ά
λ
λ
α

 
φ
α
ν
τα
σ
τι
κ
ά

 
ό
ν
τα

. 
Σ
το

 
εσ
ω
τε
ρ
ικ
ό
 
τη
ς 

β
ρ
ίσ
κ
ετ
α
ι 

η
 

κ
ό
λ
α
σ
η

. 
Σ
το

 ε
σ
ω
τε
ρ
ικ
ό

 τ
η
ς 
υ
π
ά
ρ
χ
ει

 
ή
λ
ιο
ς 
κ
α
ι λ

ιβ
ά
δ
ια

. 
Η

 Γ
η

 ε
ίν
α
ι ζ
ω
ν
τα
ν
ή

, κ
α
τα
π
ίν
ει

. 

∆
ύ
να
µ
η

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τη
ν
 
έν
ν
ο
ια

 
τη
ς 
∆
ύ
ν
α
µ
η
ς 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
τη
ν 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ή

 
ιδ
έα

 
π
ω
ς 

η
 

δ
ύ
ν
α
µ
η

 α
π
ο
τε
λ
εί

 ι
δ
ιό
τη
τα

 τ
ω
ν 

σ
ω
µ
ά
τω

ν
, 

κ
α
θ
ώ
ς 

σ
υ
νδ
έε
τα
ι 

µ
ε:

 
i)

 
τη

 
µ
υ
ϊκ
ή

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
τω

ν 

i)
  

«
Ψ
ή
σ
α
µ
ε 
χτ
ες

 κ
α
ι 
µ
π
ισ
κ
ό
τα

 

κ
α
ι,

 µ
ια
ς 
κ
ι 
η
 γ
ια
γι
ά

 µ
ο
υ
 ε
ίν
α
ι 

α
δ
ύ
να
µ
η
 
κ
α
ι 
ά
ρ
ρ
ω
σ
τη

, 
τη
ς 
τα

 

π
ά
ω

 
γι
α

 
ν
α

 
φ
ά
ει

 
κ
α
ι 
να

 

δ
υ
να
µ
ώ
σ
ει

.»
 

(Η
 

Κ
ο
κ
κ
ιν
ο
σ
κ
ο
υ
φ
ίτ
σ
α

) 
ii)

 «
Ε
ίµ
α
ι 
δ
υ
να
τό
ς 
κ
α
ι 
µ
ε 
τη

 

β
ο
ή
θ
ει
α

 τ
ο
υ
 Θ
εο
ύ
 θ
α

 τ
α

 β
γά
λω

 

π
έρ
α

 
κ
α
ι 
δ
ίχ
ω
ς 
α
υ
τά

.»
 (
Έ
ν
α
ς 

σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 
γι
α

 τ
ο
 τ
α
ξ
ίδ
ι)

 

iii
) «
Ε
ίχ
ε 

φ
ά
ει

 
µ
ια

 
µ
εγ
ά
λη

 

Μ
ια

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
π
ο
υ

 
α
σ
κ
εί
τα
ι 
σ
ε 

έν
α

 
σ
ώ
µ
α

 
εί
ν
α
ι 

δ
υ
ν
α
τό

 
ν
α

 
το

 
π
α
ρ
α
µ
ο
ρ
φ
ώ
σ
ει

, 
ν
α

 
το

 
σ
τα
µ
α
τή
σ
ει

 
ό
τα
ν
 
κ
ιν
εί
τα
ι, 

ν
α

 
το

 
κ
ιν
ή
σ
ει

 
ό
τα
ν
 

α
υ
τό

 ε
ίν
α
ι 
α
κ
ίν
η
το

, 
ν
α

 ε
π
ιτ
α
χύ
ν
ει

 ή
 

ν
α

 ε
π
ιβ
ρ
α
δ
ύ
ν
ει

 τ
η
ν
 κ
ίν
η
σ
η

 τ
ο
υ

 ό
τα
ν 

α
υ
τό

 κ
ιν
εί
τα
ι. 

Γ
ια

 ν
α

 α
σ
κ
η
θ
εί

 µ
ια

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
σ
ε 

έν
α

 
σ
ώ
µ
α

 
εί
ν
α
ι 

α
π
α
ρ
α
ίτ
η
τη

 η
 ύ
π
α
ρ
ξ
η

 ε
ν
ό
ς 
δ
εύ
τε
ρ
ο
υ

 
σ
ώ
µ
α
το
ς.

 
Η

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
εί
ν
α
ι 
έλ
ξη

 
ή

 
ά
π
ω
σ
η

 
(H

ew
itt

, 
20

04
/2

00
7)

, 

Η
 

δ
ύ
ν
α
µ
η

 
εί
ν
α
ι 

ιδ
ιό
τη
τα

 
τω

ν
 

σ
ω
µ
ά
τω

ν
, 

τω
ν
 

µ
εµ
ο
ν
ω
µ
έν
ω
ν 

α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ω
ν
 κ
α
ι 
ό
χι

 α
λ
λ
η
λ
επ
ίδ
ρ
α
σ
η

 
α
ν
ά
µ
εσ
α

 σ
ε 
δ
ύ
ο
 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

. 
Έ
τσ
ι, 

έν
α
ς 
ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο
ς 
εί
ν
α
ι 
δ
υ
ν
α
τό
ς,

 
έχ
ει

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

. 
Ό
τα
ν
 

α
ρ
ρ
ω
σ
τα
ίν
ει

 
κ
ά
π
ο
ιο
ς 
χά
ν
ει

 τ
η

 δ
ύ
ν
α
µ
ή

 τ
ο
υ
. Τ

α
 ζ
ώ
α

 
κ
α
ι τ
α

 φ
υ
τά

 έ
χο
υ
ν
 δ
ύ
ν
α
µ
η

. 
Η

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
π
ρ
ο
έρ
χε
τα
ι 

α
π
ό
 

τη
ν 

κ
α
ρ
δ
ιά

. 
Κ
ά
π
ο
ιο
ς 

π
ο
υ

 
έχ
ει

 
εξ
ο
υ
σ
ία

 
έχ
ει

 
‘’
δ
ύ
ν
α
µ
η

’’
-η

 
έν
ν
ο
ια

 
δ
ύ
ν
α
µ
η
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

ζω
ν
τα
ν
ώ
ν
 ο

ρ
γα
ν
ισ
µ
ώ
ν
 ή

 τ
η
ν
 

α
σ
θ
έν
ει
α

 
ii)

 τ
α

 
σ
υ
ν
α
ισ
θ
ή
µ
α
τα

 
ή

 
το

 
χα
ρ
α
κ
τή
ρ
α

 τ
ω
ν
 α
τό
µ
ω
ν
 ή

 τ
η
ν 

κ
ο
ιν
ω
ν
ικ
ή

 θ
έσ
η

 τ
ο
υ
ς 

iii
) τ
η
ν
 κ
α
τα
ν
ά
λ
ω
σ
η

 τ
ρ
ο
φ
ή
ς 
ή

 
το
ν
 ύ
π
ν
ο

 
iv

) τ
η

 β
ρ
ο
χή

, 
α
κ
τί
ν
α

 φ
ω
τό
ς,

 τ
η

 
φ
ω
τι
ά

, τ
η
ν
 µ
υ
ρ
ω
δ
ιά

 ή
 τ
ο
ν 
ή
χο

 
v)

 τ
η

 µ
α
γ
εί
α

 ή
 τ
ο
 Θ
εό

. 

ο
µ
ελ
έτ
α

 
κ
ι 

έν
ιω
θ
ε 

π
ά
λι

 

δ
υ
να
τό
ς.

 
Τ
ο

 
σ
α
κ
ί 
το
υ
 
φ
ά
νη
κ
ε 

π
ο
λύ

 
π
ιο

 
ελ
α
φ
ρ
ύ
..

. 
α
λλ
ά

 

σ
κ
έφ
τη
κ
ε 
ό
τι

 
το

 
χρ
ω
σ
το
ύ
σ
ε 

α
υ
τό

 
σ
το

 
κ
α
λό

 
φ
α
γη
τό

.»
 

(Ο
 

Μ
εγ
ά
λ
ο
ς 
Κ
λ
ά
ο
υ
ς 
κ
α
ι ο

 Μ
ικ
ρ
ό
ς 

Κ
λ
ά
ο
υ
ς)

 

iv
)  

«
…
τη
ς 

εί
π
ε 

µ
ε 

δ
υ
να
τή

 

φ
ω
νή

…
»
 

v)
 «

…
έχ
ω

 
τη

 
δ
ύ
να
µ
η
 
να

 

χα
ρ
ίσ
ω

 ε
ξυ
π
ν
ά
δ
α

…
»

(Ο
 Ρ
ικ
έ 
µ
ε 

το
 

τσ
ο
υ
λ
ο
ύ
φ
ι)

, 
Κ
ύ
ρ
ιε

 
τω
ν 

δ
υ
νά
µ
εω
ν
,…

 
(Τ
α

 
κ
α
ιν
ο
ύ
ρ
γι
α

 
ρ
ο
ύ
χ
α

 τ
ο
υ
 α
υ
το
κ
ρ
ά
το
ρ
α

) 

α
π
ο
τέ
λ
εσ
µ
α

 
α
λ
λ
η
λ
επ
ίδ
ρ
α
σ
η
ς 

δ
ύ
ο

 
σ
ω
µ
ά
τω

ν
 
τα

 
ο
π
ο
ία

 
β
ρ
ίσ
κ
ο
ν
τα
ι 
σ
ε 

επ
α
φ
ή

 ή
 σ
ε 
κ
ά
π
ο
ια

 α
π
ό
σ
τα
σ
η

 µ
ετ
α
ξύ

 
το
υ
ς.

 

χ
ρ
η
σ
ιµ
ο
π
ο
ιε
ίτ
α
ι 

µ
ε 

δ
ια
φ
ο
ρ
ετ
ικ
ή

 
σ
η
µ
α
σ
ία

 α
π

’ 
ό
τι

 σ
τη

 φ
υ
σ
ικ
ή

. 
Η

 κ
α
τα
ν
ά
λ
ω
σ
η

 φ
α
γ
η
το
ύ

 ή
 ο

 ύ
π
ν
ο
ς 

α
υ
ξ
ά
ν
ει

 
τη

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
κ
ά
π
ο
ιο
υ

. 
Η

 
κ
α
τά
π
ο
σ
η

 
εν
ό
ς 

φ
ίλ
τρ
ο
υ

 
σ
ε 

κ
ά
ν
ει

 
δ
υ
ν
α
τό

. 
Η

 
β
ρ
ο
χ
ή

, 
η

 
φ
ω
τι
ά

, 
η

 
µ
υ
ρ
ω
δ
ιά

, 
ο
ι 

α
κ
τί
ν
ες

 
φ
ω
τό
ς 

κ
α
ι 

ο
 
ή
χο
ς 

έχ
ο
υ
ν 

δ
ύ
ν
α
µ
η

. Κ
α
τ’

 ε
π
έκ
τα
σ
η

 η
 έ
ν
τα
σ
η

 τ
ο
υ

 
ή
χ
ο
υ
 σ
υ
γχ
έε
τα
ι µ

ε 
τη

 δ
ύ
να
µ
η

 
Η

 
µ
α
γ
εί
α

 
εί
ν
α
ι 
µ
ο
ρ
φ
ή

 
δ
ύ
ν
α
µ
η
ς.

 
Ο

 
Θ
εό
ς 

έχ
ει

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
ή

 
η

 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
π
ρ
ο
έρ
χ
ετ
α
ι α

π
ό
 τ
ο
 Θ
εό

. 

Β
ά
ρ
ο
ς 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τη
ν
 
έν
ν
ο
ια

 
το
υ

 
Β
ά
ρ
ο
υ
ς 

κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 ι
δ
έε
ς,

 κ
α
θ
ώ
ς 
το

 
Β
ά
ρ
ο
ς:

 
i)

 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 

ω
ς 

ιδ
ιό
τη
τα

 
τω

ν
 σ
ω
µ
ά
τω

ν
 

ii)
 σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι 

µ
ε 

τα
 

σ
υ
ν
α
ισ
θ
ή
µ
α
τα

, 
το
ν
 
ή
χο

, 
τι
ς 

κ
α
ιρ
ικ
ές

 σ
υ
ν
θ
ή
κ
ες

-ε
π
ο
χέ
ς,

 τ
η
ν 

α
σ
θ
έν
ει
α

 
iii

) σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι 

µ
ε 

τη
ν
 
π
τώ

σ
η

 
τω

ν
 

σ
ω
µ
ά
τω

ν
 

κ
α
ι 

τη
ν 

i)
 «

…
το

 
σ
α
κ
ί 
µ
ε 
το

 
Μ
ικ
ρ
ό
 

Κ
λά
ο
υ
ς 
ή
τα
ν
 
τό
σ
ο

 
β
α
ρ
ύ
 
π
ο
υ
 

δ
ύ
σ
κ
ο
λα

 
µ
π
ο
ρ
ο
ύ
σ
ε 
ο
 
Μ
εγ
ά
λο
ς 

Κ
λά
ο
υ
ς 
να

 
το

 
µ
ετ
α
φ
έρ
ει

.»
 
Ο

 
Μ
εγ
ά
λ
ο
ς 
Κ
λ
ά
ο
υ
ς 
κ
α
ι ο

 Μ
ικ
ρ
ό
ς 

Κ
λ
ά
ο
υ
ς)

 

ii)
  «
Μ
ή
π
ω
ς 
κ
α
ι 
εγ
ώ

 σ
υ
χν
ά

 δ
εν

 

β
ά
ρ
υ
να

 
τη
ν 
ψ
υ
χή

 
µ
ο
υ
 
κ
α
ι 
τη
ν 

κ
α
ρ
δ
ιά

 µ
ο
υ
…

»
(Τ
ο
 κ
ο
ρ
ίτ
σ
ι 
π
ο
υ

 
π
ά
τη
σ
ε 
π
ά
ν
ω

 σ
το

 κ
α
ρ
β
έλ
ι)

 

iii
) «
Κ
ι 

έπ
εσ
ε 

π
ά
νω

 
σ
το

 

α
ερ
ό
π
λο
ιο

 
το
υ
 

π
ρ
ίγ
κ
ιπ
α

. 

Α
µ
έσ
ω
ς 
η
 σ
τά
λα

 ά
ρ
π
α
ξε

 φ
ω
τι
ά

, 

κ
ά
η
κ
ε 
κ
α
ι 
β
ά
ρ
υ
νε

, 
έγ
ιν
ε 
χί
λι
ο
υ
ς 

τό
ν
ο
υ
ς 
β
α
ρ
ιά

 κ
α
ι 
σ
α
ν 
α
σ
τρ
α
π
ή
 

έσ
τε
ιλ
ε 
το

 α
ερ
ό
π
λο
ιο

 π
ίσ
ω

 σ
τη

 

Τ
ο
 
β
ά
ρ
ο
ς 

εί
ν
α
ι 

η
 
δ
ύ
ν
α
µ
η

 
π
ο
υ

 
α
σ
κ
εί
τα
ι 
σ
ε 

έν
α

 
σ
ώ
µ
α

 
λ
ό
γω

 
τη
ς 

β
α
ρ
ύ
τη
τα
ς,

 m
*g

 (
H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
, 

σ
. 6

0)
. 

Έ
ν
α

 σ
ώ
µ
α

 π
ο
υ

 π
έφ
τε
ι 
π
ρ
ο
ς 
τη

 Γ
η

 
επ
ιτ
α
χύ
ν
ετ
α
ι 
εξ
α
ιτ
ία
ς 
τη
ς 
β
α
ρ
υ
τι
κ
ή
ς 

δ
ύ
ν
α
µ
η
ς 
π
ο
υ

 τ
ο
 έ
λ
κ
ει

 π
ρ
ο
ς 
α
υ
τή
ν
. Η

 
επ
ιτ
ά
χυ
ν
σ
η

 
εν
ό
ς 

σ
ώ
µ
α
το
ς 

δ
εν

 
εξ
α
ρ
τά
τα
ι µ

ό
ν
ο

 α
π
ό
 τ
η

 δ
ύ
ν
α
µ
η

, σ
τη
ν
 

π
ερ
ίπ
τω

σ
η

 α
υ
τή

 τ
ο
 β
ά
ρ
ο
ς,

 α
λ
λ
ά

 κ
α
ι 

α
π
ό
 τ
η

 µ
ά
ζα

 (
H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
).

 

Τ
ο
 
β
ά
ρ
ο
ς 

α
π
ο
τε
λ
εί

 
ιδ
ιό
τη
τα

 
τω

ν
 

σ
ω
µ
ά
τω

ν
. 

Η
 φ

ω
ν
ή

, 
µ
ια

 α
ρ
ρ
ώ
σ
τι
α

 ή
 η

 ε
υ
θ
ύ
ν
η

 
π
ο
υ

 έ
χ
ει

 έ
ν
α
ς 
ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο
ς 
εί
ν
α
ι 
β
α
ρ
ιά

. 
Τ
ο
 σ

α
κ
ί, 

το
 δ
έν
τρ
ο

, 
το

 σ
τε
φ
ά
ν
ι, 

το
 

σ
ύ
νν
εφ
ο

, 
το

 π
έπ
λ
ο
, 
το

 φ
ρ
ο
ύ
το

 ή
 έ
ν
α

 
σ
υ
ν
α
ίσ
θ
η
µ
α

 ε
ίν
α
ι 
β
α
ρ
ύ
. 
Ο

 χ
ει
µ
ώ
ν
α
ς 

εί
ν
α
ι β

α
ρ
ύ
ς.

 
Ό
σ
ο

 
µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
ο
 
το

 
β
ά
ρ
ο
ς 

εν
ό
ς 

σ
ώ
µ
α
το
ς 

τό
σ
ο
 
γ
ρ
η
γο
ρ
ό
τε
ρ
α

 
π
έφ
τε
ι 

σ
τη

 γ
η

. 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

επ
ιτ
ά
χυ
ν
σ
η

. 
γη

.»
 (
Ο

 κ
α
κ
ό
ς 
π
ρ
ίγ
κ
ιπ
α
ς)

 

Ο
ι 
Ε
π
ο
χ
ές

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τι
ς 

Ε
π
ο
χ
ές

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 

κ
α
θ
ώ
ς:

 
η

 
α
ιτ
ία

 
εµ
φ
ά
ν
ισ
ή
ς 
το
υ
ς 
σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι µ

ε:
 

i)
 
τη
ν
 α
λ
λ
α
γή

 τ
ο
υ
 κ
α
ιρ
ο
ύ

 
ii)

 α
λ
λ
α
γ
ές

 σ
το
ν 
Ή
λ
ιο

 
iii

) α
λ
λ
α
γ
ές

 
σ
τη

 
φ
ύ
σ
η

, 
σ
τα

 
φ
υ
τά

 ή
 σ
τα

 ζ
ώ
α

 
iv

) µ
ε 

υ
π
α
ρ
κ
τά

 
π
ρ
ό
σ
ω
π
α

-
π
ρ
ο
σ
ω
π
ο
π
ο
ίη
σ
η

 Ε
π
ο
χώ

ν
. 

i)
 «
Ε
ίχ
ε 

τε
λε
ιώ
σ
ει

 
το

 

κ
α
λο
κ
α
ίρ
ι 

κ
α
ι 

τα
 

φ
ύ
λλ
α

 

έπ
εφ
τα
ν 
α
π
ό
 τ
α

 δ
έν
τρ
α

. 
Έ
β
ρ
εχ
ε 

σ
χε
δ
ό
ν 
κ
ά
θ
ε 
µ
έρ
α

 κ
α
ι 
φ
υ
σ
ο
ύ
σ
ε 

α
έρ
α
ς.

»
 

ii)
 «

…
Τ
η
ν 
ά
ν
ο
ιξ
η
 
να

 
µ
α
ς 
τη
ν 

τρ
α
γο
υ
δ
ά
τε

. 
Ο

 
έν
α
ς,

 
τσ
ίο
υ
!,

 

κ
ο
ύ
κ
ο
υ
! 
ο
 
ά
λλ
ο
ς 
Κ
ι 
ο
 
ή
λι
ο
ς 

β
γα
ίν
ει

 π
ιο

 µ
εγ
ά
λο
ς!

.»
 

iii
)  

«
Κ
α
ι 
π
ό
τε

 
µ
ε 

το
 
κ
α
λό

 

έρ
χε
τα
ι 
η

 Ά
ν
ο
ιξ
η
;»

 ό
λο

 α
γω
νί
α

 

ρ
ώ
τη
σ
α
ν 
τα

 
ά
λλ
α

 
σ
π
ο
υ
ρ
γί
τι
α

. 

«
Θ
α

 έ
ρ
θ
ει

 ό
τα
ν 
επ
ισ
τρ
έφ
ο
υ
ν 
ο
ι 

π
ελ
α
ρ
γο
ί…

 
iv

) «
…
κ
α
ι 

κ
ά
τω

 
α
π
ό

 
τι
ς 

φ
ο
υ
ν
το
υ
κ
ιέ
ς 
ξε
κ
ο
υ
ρ
α
ζό
ν
το
υ
σ
α
ν 

έν
α
ς 
ά
ντ
ρ
α
ς 
κ
α
ι 
µ
ια

 γ
υ
ν
α
ίκ
α

 -
 

το
 Κ
α
λο
κ
α
ίρ
ι 
ή
τα
ν 
κ
α
ι 
η
 ή
σ
υ
χη

 

γυ
ν
α
ίκ
α

 τ
ο
υ.

»
 

Η
 π
ερ
ιφ
ο
ρ
ά

 τ
η
ς 
Γ
η
ς 
γύ
ρ
ω

 α
π
ό
 τ
ο
ν
 

Ή
λ
ιο

 
κ
α
ι 
η

 
κ
λ
ίσ
η

 
το
υ
 
ά
ξο
ν
ά

 
τη
ς 

εί
ν
α
ι η

 α
ιτ
ία

 τ
η
ς 
κ
υ
κ
λ
ικ
ή
ς 
εν
α
λ
λ
α
γή
ς 

τω
ν
 
επ
ο
χ
ώ
ν.

 
Ο

 
ν
ο
η
τό
ς 

ά
ξο
ν
α
ς 

π
ερ
ισ
τρ
ο
φ
ή
ς 

τη
ς 

Γ
η
ς 

δ
εν

 
εί
ν
α
ι 

κ
α
τα
κ
ό
ρ
υ
φ
ο
ς 
ω
ς 
π
ρ
ο
ς 
το

 ε
π
ίπ
εδ
ο
 τ
η
ς 

π
ερ
ιφ
ο
ρ
ά
ς 
τη
ς 
γύ
ρ
ω

 α
π
ό
 τ
ο
ν
 Ή

λ
ιο

. 
Η

 κ
λ
ίσ
η

 α
υ
τή

 τ
ω
ν
 2

3 
1/

2 
µ
ο
ιρ
ώ
ν
 

εί
ν
α
ι 
κ
α
ι 
η

 α
ιτ
ία

 τ
ω
ν
 ε
π
ο
χώ

ν
. 
Γ
ια

 
π
α
ρ
ά
δ
ει
γµ
α

, 
σ
τη

 
δ
ιά
ρ
κ
ει
α

 
το
υ

 
Χ
ει
µ
ώ
ν
α

, 
ο
ι 

α
κ
τί
ν
ες

 
το
υ

 
Ή
λ
ιο
υ
 

π
έφ
το
υ
ν
 

π
ά
ν
ω

 
σ
το

 
β
ό
ρ
ει
ο

 
η
µ
ισ
φ
α
ίρ
ιο

 τ
η
ς 
Γ
η
ς 
µ
ε 
π
λ
ά
γι
ο
 τ
ρ
ό
π
ο
, 

εν
ώ

 σ
υ
µ
β
α
ίν
ει

 τ
ο
 α
ν
τί
θ
ετ
ο
 σ
το

 ν
ό
τι
ο
 

η
µ
ισ
φ
α
ίρ
ιο

 
ο
π
ό
τε

 
εκ
εί

 
έχ
ο
υ
ν
 

Κ
α
λ
ο
κ
α
ίρ
ι (
Κ
α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

Ο
 

ό
ρ
ο
ς 

κ
α
ιρ
ό
ς 

εκ
φ
ρ
ά
ζε
ι 

τη
ν
 

εµ
φ
ά
ν
ισ
η

 
εν
ό
ς 

σ
υ
ν
ό
λ
ο
υ
 

µ
ετ
εω

ρ
ο
λ
ο
γ
ικ
ώ
ν
 

φ
α
ιν
ο
µ
έν
ω
ν
 

(ε
π
ικ
ρ
α
το
ύ
σ
α

 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία

, 
κ
α
τα
κ
ρ
η
µ
ν
ίσ
µ
α
τα

, 
η
λ
ιο
φ
ά
ν
ει
α

, 
ά
ν
εµ
ο
ι 

κ
.λ
π
.)

 
εν
ό
ς 

τό
π
ο
υ

 
σ
ε 

σ
υ
γκ
εκ
ρ
ιµ
έν
η

, 
µ
ικ
ρ
ή
ς 

χ
ρ
ο
ν
ικ
ή
ς 

δ
ιά
ρ
κ
ει
α
ς 

π
ερ
ίο
δ
ο

, 
π

.χ
. 

η
µ
έρ
α

, 
εβ
δ
ο
µ
ά
δ
α

 (
Κ
α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

Ο
ι 

επ
ο
χ
ές

 
π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ν
τα
ι 

α
π
ό
 
τη
ν
 

α
λ
λ
α
γ
ή

 τ
ο
υ
 κ
α
ιρ
ο
ύ

. 
Τ
ο
 ό
τι

 β
ρ
έχ
ει

 ή
 

χ
ιο
νί
ζε
ι 

ή
 
έχ
ει

 
λ
ια
κ
ά
δ
α

 
α
π
ο
τε
λ
εί

 
έν
δ
ει
ξ
η

 
α
λ
λ
α
γή
ς 

µ
ια
ς 

επ
ο
χή
ς.

 
Ο

 
κ
α
ιρ
ό
ς 
εξ
α
ρ
τά
τα
ι 
α
π
ο
κ
λ
ει
σ
τι
κ
ά

 α
π
ό

 
τι
ς 
επ
ο
χ
ές

. 
Ο

 
ή
λ
ιο
ς 

τη
ν
 

ά
ν
ο
ιξ
η

 
γί
ν
ετ
α
ι 

µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
ο
ς 
σ
ε 
µ
έγ
εθ
ο
ς 
ή

 π
ιο

 ζ
εσ
τό
ς.

 
Ο
ι 

επ
ο
χέ
ς 

π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ντ
α
ι 

α
π
ό

 
τι
ς 

α
λ
λ
α
γ
ές

 σ
τα

 φ
υ
τά

 ή
 τ
α

 ζ
ώ
α

. Η
 ά
ν
ο
ιξ
η

 
ξ
εκ
ιν
ά

 
ό
τα
ν
 

έρ
χο
ν
τα
ι 

ο
ι 

π
ελ
α
ρ
γο
ί/χ

ελ
ιδ
ό
ν
ια

 ή
 ό

τα
ν
 α

ν
θ
ίζ
ο
υ
ν 

τα
 

φ
υ
τά

. 
Τ
ο
 

χ
ει
µ
ώ
ν
α

 
η

 
φ
ύ
σ
η

 
κ
ο
ιµ
ά
τα
ι. 

Τ
ο
 

φ
θ
ιν
ό
π
ω
ρ
ο

 
ξε
κ
ιν
ά

 
ό
τα
ν
 

κ
ιτ
ρ
ιν
ίζ
ο
υ
ν
 
τα

 
φ
ύ
λ
λ
α

 
τω

ν
 
δ
έν
τρ
ω
ν 

κ
α
ι π

έφ
το
υ
ν
. 

Ε
ίν
α
ι κ

α
λ
ο
κ
α
ίρ
ι γ
ια
τί

 έ
χε
ι ζ
έσ
τη

. 
Τ
ο
 
κ
α
λ
ο
κ
α
ίρ
ι, 

το
 
φ
θ
ιν
ό
π
ω
ρ
ο
, 

η
 

ά
ν
ο
ιξ
η

 κ
α
ι 
ο
 χ
ει
µ
ώ
ν
α
ς 
εί
ν
α
ι 
υ
π
α
ρ
κ
τά

 
π
ρ
ό
σ
ω
π
α

 
ή

 
π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ν
τα
ι 

α
π
ό
 

υ
π
α
ρ
κ
τά

 π
ρ
ό
σ
ω
π
α

. 

Θ
έρ
µ
α
ν
σ
η

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

i)
 «

…
κ
ι 
έκ
α
ν
ε 
π
ο
λύ

 κ
ρ
ύ
ο
.»

 (
Τ
ο
 

γ
α
ϊδ
ο
υ
ρ
ά
γκ
α
θ
ο
),

 
«

…
η
 
ζέ
σ
τη

 

ό
λο

 
κ
α
ι 
π
ιο

 
µ
εγ
ά
λη

 
γι
νό
τα
νε

.»
 

(Η
 

µ
α
γι
κ
ή

 
ισ
το
ρ
ία

 
το
υ

 

i)
 
Η

 π
ο
σ
ό
τη
τα

 π
ο
υ

 µ
α
ς 
λ
έε
ι 
π
ό
σ
ο

 
ψ
υ
χρ
ό
 ή

 θ
ερ
µ
ό

 ε
ίν
α
ι έ
ν
α

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

 
ο
ν
ο
µ
ά
ζε
τα
ι θ

ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία

. 
ii)

 Ό
τα
ν
 

κ
ά
π
ο
ιο

 
σ
ώ
µ
α

 
γ
ίν
ετ
α
ι 

Τ
ο
 

κ
ρ
ύ
ο

 
κ
α
ι 

η
 

ζέ
σ
τη

/ζ
εσ
τα
σ
ιά

 
α
π
ο
τε
λ
ο
ύ
ν
 

ο
υ
σ
ίε
ς/
ο
ν
τό
τη
τε
ς 

π
ο
υ

 
υ
π
ά
ρ
χ
ο
υ
ν
 γ
ύ
ρ
ω

 µ
α
ς 
κ
α
ι 
δ
ια
δ
ίδ
ο
ν
τα
ι. 

Τ
ο
 κ
ρ
ύ
ο
 µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 ‘
’δ
υ
να
µ
ώ
σ
ει

’’
. 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

τη
 
Θ
έρ
µ
α
ν
σ
η

 
κ
α
ι 
µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τη

 Θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία

, 
το

 κ
ρ
ύ
ο
 

κ
α
ι 
η

 
ζέ
σ
τη

 
π
α
ρ
ο
υ
σ
ιά
ζο
ν
τα
ι 

ω
ς 
ο
ν
τό
τη
τε
ς,

 ω
ς 
δ
ια
φ
ο
ρ
ετ
ικ
ά

 
φ
υ
σ
ικ
ά

 
µ
εγ
έθ
η

, 
π
ο
υ

 
έχ
ο
υ
ν 

υ
π
ό
σ
τα
σ
η

 
κ
α
ι 

τι
ς 

ιδ
ιό
τη
τε
ς 

µ
ια
ς 
υ
λ
ικ
ή
ς 
ο
υ
σ
ία
ς.

 Η
 δ
ύ
ν
α
µ
η

 
σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι µ

ε 
το

 κ
ρ
ύ
ο
. 

ii)
 τ
η

 
Θ
ερ
µ
ό
τη
τα

 
ή

/κ
α
ι 

τη
 

δ
ιά
δ
ο
σ
η

 Θ
ερ
µ
ό
τη
τα
ς,

 κ
α
θ
ώ
ς 
η

 
Θ
ερ
µ
ό
τη
τα

 π
α
ρ
ο
υ
σ
ιά
ζε
τα
ι 
ν
α

 
ρ
έε
ι α

π
ό
 θ
έσ
η

 σ
ε 
θ
έσ
η

. 
iii

) τ
η

 δ
ιά
δ
ο
σ
η

 Θ
ερ
µ
ό
τη
τα
ς 
µ
ε 

α
κ
τι
ν
ο
β
ο
λ
ία

, 
κ
α
θ
ώ
ς 
η

 φ
ω
τι
ά

 ή
 

ο
 ή
λ
ιο
ς 
ή

 ο
ι 
α
κ
τί
ν
ες

/φ
ω
ς 
το
υ
 

ή
λ
ιο
υ

 
τα
υ
τί
ζο
ν
τα
ι 

µ
ε 

τη
ν 

α
ύ
ξη
σ
η

 τ
η
ς 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία
ς 
π
ο
υ

 
π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ν
 

iv
) τ
η

 
θ
ερ
µ
ικ
ή

 
α
γω

γι
µ
ό
τη
τα

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

ο
ρ
ισ
µ
έν
α

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 
εκ
π
έµ
π
ο
υ
ν
 ζ
έσ
τη

 
v)

 τ
η
ν
 
α
λ
λ
α
γή

 
κ
α
τά
σ
τα
σ
η
ς,

 
κ
α
θ
ώ
ς 
ο

 ι
δ
ρ
ώ
τα
ς 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 

κ
ρ
ύ
ο
ς 
ή

 τ
ο
 ν
ερ
ό

 β
ρ
ά
ζε
ι 
ό
λ
η

 
µ
έρ
α

. 

χ
ρ
ό
ν
ο
υ

),
 

«
Ό
σ
ο

 
το

 
κ
ρ
ύ
ο
 

δ
υ
νά
µ
ω
νε

…
»

(Η
 Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 τ
ο
υ

 
Χ
ιο
ν
ιο
ύ

).
 

ii)
 «
Ό
λα

 
εί
χα
ν 

µ
ια

 
α
π
ό
λυ
τη

 

λά
µ
ψ
η

, 
µ
ια

 
κ
α
θ
ά
ρ
ια

 
ο
µ
ο
ρ
φ
ιά

, 

µ
ια

 
θ
ερ
µ
ό
τη
τα

…
»

 
(Η

 
µ
α
γι
κ
ή

 
ισ
το
ρ
ία

 τ
ο
υ

 χ
ρ
ό
ν
ο
υ

),
 «
Τ
ο

 κ
ρ
ύ
ο
 

ή
τα
ν 

δ
ια
π
ερ
α
σ
τι
κ
ό
…

»
(Η

 
Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 τ
ο
υ
 Χ

ιο
ν
ιο
ύ

) 
…
µ
ια

 

ζω
ο
γό
ν
ο
ς 
ζέ
σ
τη

 
κ
υ
κ
λο
φ
ο
ρ
ο
ύ
σ
ε 

σ
τι
ς 
ρ
ίζ
ες

 
τη
ς…

(Τ
ο
 
τε
λ
ευ
τα
ίο

 
ό
ν
ει
ρ
ο

 τ
η
ς 
γέ
ρ
ικ
η
ς 
β
ελ
α
ν
ιδ
ιά
ς)

 
iii

) «
…
σ
το

 
ζε
σ
τό

 
φ
ω
ς 

το
υ
 

ή
λι
ο
υ.

»
 

(Έ
ν
α
ς 
σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 

γι
α

 
το

 
τα
ξί
δ
ι)

, 
«

…
κ
ι 
να

 
π
έφ
το
υ
ν 

π
ά
ν
ω

 τ
ο
υ
 ο
ι 
ζε
σ
τέ
ς 
η
λι
α
χτ
ίδ
ες

.»
 

(Η
 µ
ικ
ρ
ή

 γ
ο
ρ
γ
ό
ν
α

) 
iv

) «
…
µ
έσ
α

 σ
τα

 ό
µ
ο
ρ
φ
α

 γ
ά
ν
τι
α

, 

π
ο
υ
 
ή
τα
ν 
τό
σ
ο

 
ζε
σ
τά

 
κ
α
ι 
τό
σ
ο

 

α
π
α
λά

.»
 

(Η
 
Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 
το
υ

 
Χ
ιο
ν
ιο
ύ

) 
v)

 «
…
µ
ε 

λο
ύ
ζε
ι 

κ
ρ
ύ
ο
ς 

ιδ
ρ
ώ
τα
ς»

 
(Τ
ο
 
α
γό
ρ
ι 
π
ο
υ

 
δ
εν

 
φ
ο
β
ό
τα
ν
),

 
«
Ό
λη

 
τη
ν 
η
µ
έρ
α

 
η
 

κ
α
τσ
α
ρ
ό
λα

 ή
τα
ν 
σ
τη

 φ
ω
τι
ά

 κ
α
ι 

έβ
ρ
α
ζε

.»
 (
Ο

 χ
ο
ιρ
ο
β
ο
σ
κ
ό
ς)

 

θ
ερ
µ
ό
τε
ρ
ο
, 
η

 κ
ιν
η
τι
κ
ή

 ε
ν
έρ
γε
ια

 τ
ω
ν
 

σ
ω
µ
α
τί
ω
ν
 τ
ο
υ

 α
υ
ξά
ν
ετ
α
ι. 
Η

 ε
ν
έρ
γε
ια

 
π
ο
υ

 µ
ετ
α
β
ιβ
ά
ζε
τα
ι 
α
π
ό
 έ
ν
α

 σ
ώ
µ
α

 σ
ε 

κ
ά
π
ο
ιο

 
ά
λ
λ
ο
 
λ
ό
γω

 
τη
ς 

δ
ια
φ
ο
ρ
ά
ς 

θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία
ς 

το
υ
ς 

ο
ν
ο
µ
ά
ζε
τα
ι 

θ
ερ
µ
ό
τη
τα

. 
Η

 
θ
ερ
µ
ό
τη
τα

 
εί
ν
α
ι 

η
 

εν
έρ
γε
ια

 π
ο
υ

 µ
ετ
α
β
ιβ
ά
ζε
τα
ι 
α
π
ό
 έ
ν
α

 
σ
ώ
µ
α

 υ
ψ
η
λ
ό
τε
ρ
η
ς 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία
ς 
σ
ε 

έν
α

 ά
λ
λ
ο
 χ
α
µ
η
λ
ό
τε
ρ
η
ς.

 
iii

) Ό
λ
ες

 ο
ι 
ο
υ
σ
ίε
ς 
σ
ε 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία

 
π
ά
ν
ω

 
α
π
ό

 
το

 
α
π
ό
λ
υ
το

 
µ
η
δ
έν

 
εκ
π
έµ
π
ο
υ
ν
 
εν
έρ
γε
ια

 
µ
ε 

τη
 
µ
ο
ρ
φ
ή

 
α
κ
τι
ν
ο
β
ο
λ
ία
ς.

 
Η

 
επ
ιφ
ά
ν
ει
α

 
το
υ

 
Ή
λ
ιο
υ

 έ
χ
ει

 υ
ψ
η
λ
ή

 θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία

 κ
α
ι 

εκ
π
έµ
π
ει

 α
κ
τι
ν
ο
β
ο
λ
ο
ύ
µ
εν
η

 ε
ν
έρ
γ
ει
α

, 
η

 ο
π
ο
ία

 έ
χ
ει

 τ
η

 µ
ο
ρ
φ
ή

 υ
π
έρ
υ
θ
ρ
η
ς 

α
κ
τι
ν
ο
β
ο
λ
ία
ς.

 
Ό
τα
ν
 
το

 
δ
έρ
µ
α

 
µ
α
ς 

α
π
ο
ρ
ρ
ο
φ
ά

 κ
ύ
µ
α
τα

 σ
τη
ν
 π
ερ
ιο
χή

 τ
ο
υ

 
υ
π
ερ
ύ
θ
ρ
ο
υ

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γε
ίτ
α
ι 
η

 α
ίσ
θ
η
σ
η

 
τη
ς 
θ
ερ
µ
ό
τη
τα
ς.

 
vi

) Η
 
δ
ιά
δ
ο
σ
η

 
τη
ς 

θ
ερ

µ
ό
τη
τα
ς 

µ
ε 

α
γω

γή
 σ
ε 
έν
α

 σ
ώ

µ
α

 ε
ξ
α
ρ
τά
τα
ι 
α
π
ό

 
τη

 µ
ο
ρ
ια
κ
ή

 τ
ο
υ

 δ
ο

µή
. 
Ο

 α
έρ
α
ς 
εί
ν
α
ι 

π
ο
λ
ύ

 κ
α
κ
ό
ς 
α
γω

γ
ό
ς 
τη
ς 
δ
ιά
δ
ο
σ
η
ς 
τη
ς 

θ
ερ

µ
ό
τη
τα
ς 

µ
ε 
α
γω

γή
. 
Σ
ώ
µ
α
τα

 τ
α

 
ο
π
ο
ία

 
εί
ν
α
ι 
π
ο
ρ
ώ
δ
η

 
κ
α
ι 
π
ερ
ιέ
χο
υ
ν
 

εγ
κ
λ
ω
β
ισ
µ
έν
ο
 
α
έρ
α

 
µ
έσ
α

 
σ
το
υ
ς 

π
ό
ρ
ο
υ
ς 

π
.χ

 
µ
α
λ
λ
ί 

εί
ν
α
ι 

κ
α
λ
ο
ί 

µο
ν
ω
τέ
ς.

 
iv

) Ό
τα
ν
 

το
 

σ
ώ
µ
α

 
µ
α
ς 

Τ
ο
 κ
ρ
ύ
ο

 ε
ίν
α
ι τ
ο
 α
ν
τί
θ
ετ
ο
 τ
ο
υ

 ζ
εσ
το
ύ

. 
Η

 
θ
ερ
µ
ό
τη
τα

 
εί
ν
α
ι 

µ
ια

 
ο
υ
σ
ία

 
ή

 
ιδ
ιό
τη
τα

 ε
ν
ό
ς 
σ
ώ
µ
α
το
ς.

 Τ
ο
 κ
ρ
ύ
ο

 κ
α
ι 

η
 ζ
έσ
τη

 µ
π
ο
ρ
ο
ύ
ν
 ν
α

 δ
ια
δ
ο
θ
ο
ύ
ν
, ρ

έο
υ
ν 

σ
α
ν
 
ρ
ευ
σ
τά

. 
Τ
ο
 
κ
ρ
ύ
ο
 
µ
ετ
α
φ
έρ
ετ
α
ι 

α
π
ό
 
το

 
ψ
υ
χρ
ό
 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

 
σ
το
ν 

ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο

. 
Ο

 ή
λ
ιο
ς 
κ
α
ι 
η

 φ
ω
τι
ά

 ε
ίν
α
ι 
ζε
σ
τά

 κ
α
ι 

µ
α
ς 

σ
τέ
λ
ν
ο
υ
ν
 
ζέ
σ
τη

. 
Τ
ο
 
φ
ω
ς 

το
υ

 
ή
λ
ιο
υ
 κ
α
ι ο

ι α
κ
τί
ν
ες

 τ
ο
υ
 ε
ίν
α
ι ζ
εσ
τά

. 
Τ
α

 γ
ά
ν
τι
α

 τ
α

 ν
ιώ
θ
ο
υ
µ
ε 
ζε
σ
τά

 κ
α
ι 
µ
α
ς 

δ
ίν
ο
υ
ν
 

θ
ερ
µ
ό
τη
τα

, 
µ
α
ς 

κ
ά
ν
ο
υ
ν 

θ
ερ
µ
ό
τε
ρ
ο
υ
ς.

 Τ
α

 γ
ο
ύ
ν
ιν
α

 γ
ά
ν
τι
α

 ε
ίν
α
ι 

ζε
σ
τά

. 
Ο

 
ιδ
ρ
ώ
τα
ς 

εί
ν
α
ι 

κ
ρ
ύ
ο
ς.

 
Τ
ο
 
ν
ερ
ό

 
µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 β
ρ
ά
ζε
ι ό

λ
η

 µ
έρ
α

. 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

υ
π
ερ
θ
ερ
µ
α
ίν
ετ
α
ι, 

ο
ι 

ιδ
ρ
ω
το
π
ο
ιο
ί 

α
δ
έν
ες

 
π
α
ρ
ά
γ
ο
υ
ν
 

ιδ
ρ
ώ
τα

. 
Η

 
εξ
ά
τµ
ισ
η

 τ
ο
υ

 ι
δ
ρ
ώ
τα

 ψ
ύ
χε
ι 
το

 σ
ώ
µ
α

 
µ
α
ς 

(H
ew

itt
, 2

00
4/

20
07

).
 

Η
 ό
ρ
α
σ
η

 κ
α
ι 
η

 

λ
ει
τ
ο
υ
ρ
γ
ία

 

τ
ω
ν 
µ
α
τ
ιώ
ν 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τη
 λ
ει
το
υ
ρ
γ
ία

 τ
η
ς 
ό
ρ
α
σ
η
ς 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς,

 
κ
α
θ
ώ
ς 
η

 
ό
ρ
α
σ
η

 σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι µ

ε:
 

i)
 
τη
ν
 

εκ
π
ο
µ
π
ή

 
φ
ω
τε
ιν
ώ
ν 

α
κ
τί
ν
ω
ν 
α
π
ό
 τ
α

 µ
ά
τι
α

 
ii)

 τ
η

 δ
υ
ν
α
τό
τη
τα

 ό
ρ
α
σ
η
ς 
σ
το

 
σ
κ
ο
τά
δ
ι 

iii
) τ
η

 
λ
ει
το
υ
ρ
γ
ία

 τ
ω
ν
 
µ
α
τι
ώ
ν 

χω
ρ
ίς

 
κ
α
µ
ία

 
σ
ύ
ν
δ
εσ
η

 
µ
ε 

το
 

φ
ω
ς 
κ
α
ι τ
η

 δ
ρ
α
σ
τη
ρ
ιό
τη
τα

 τ
ο
υ
 

εγ
κ
εφ
ά
λ
ο
υ

 
iv

) τ
ο
 µ
έγ
εθ
ο
ς 
τω

ν 
µ
α
τι
ώ
ν
 

v)
 τ
η

 
φ
ω
τε
ιν
ή

 π
η
γ
ή

 η
 ο

π
ο
ία

 
φ
ω
τί
ζε
ι 
το

 χ
ώ
ρ
ο

 κ
α
ι 
επ
ιτ
ρ
έπ
ει

 
σ
το

 µ
ά
τι

 ν
α

 δ
ει

 τ
ο

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο
 

(λ
ο
υ
τρ
ό
 φ
ω
τό
ς)

. 

i)
 «
Τ
α

 
µ
ά
τι
α

 
τη
ς 
έλ
α
µ
π
α
ν
…

»
 

(Ο
ι 
Α
γ
ρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

, «
Π
ή
γα
ιν
ε 
να

 

ρ
ίξ
ει
ς 

µ
ια

 
µ
α
τι
ά

…
»

 
(Ο

 
κ
η
π
ο
υ
ρ
ό
ς 
κ
α
ι τ
α

 α
φ
εν
τι
κ
ά

 τ
ο
υ

) 
ii)

 «
Τ
ο

 δ
ω
µ
ά
τι
ο
 ή
τα
ν
 σ
κ
ο
τε
ιν
ό
. 

Μ
ό
λι
ς 
η
 
κ
ο
π
έλ
α

 
ά
ρ
χι
σ
ε 
να

 

σ
υ
νη
θ
ίζ
ει

 
το

 
σ
κ
ο
τά
δ
ι…

»
 

(Ο
 

Γ
α
λ
α
ζο
γ
έν
η
ς)

 
iii

) «
…
γι
α
τί

 
ω
ρ
α
ιό
τε
ρ
ο
 
κ
ο
ρ
ίτ
σ
ι 

δ
εν

 ε
ίχ
α
ν 
ξα
να
δ
εί

 τ
α

 µ
ά
τι
α

 τ
ο
υ
»
 

(Ο
ι Α

γρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

 
iv

) «
Ω

 
γι
α
γι
ά

 
µ
ο
υ
, 
τι

 
µ
εγ
ά
λα

 

µ
ά
τι
α

 π
ο
υ
 έ
χε
ις

!»
 «
Έ
χω

 µ
εγ
ά
λα

 

µ
ά
τι
α

, 
γι
α

 
να

 
β
λέ
π
ω

 
κ
α
λά

, 

α
γά
π
η
 

µ
ο
υ
»
. 

(Η
 

Κ
ο
κ
κ
ιν
ο
σ
κ
ο
υ
φ
ίτ
σ
α

) 
v)

 «
…
κ
α
ι 
κ
ο
ίτ
α
ζε

 
χα
µ
η
λά

, 
τα

 

δ
ά
σ
η
 
κ
α
ι 

τι
ς 

π
ό
λε
ις

 
π
ο
υ 

λο
ύ
ζο
ντ
α
ν 
σ
το

 
ζε
σ
τό

 
φ
ω
ς 
το
υ
 

ή
λι
ο
υ.

»
 

(Έ
ν
α
ς 
σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 

γι
α

 
το

 τ
α
ξί
δ
ι)

 

Ο
ι 
φ
ω
τε
ιν
ές

 α
κ
τί
ν
ες

 α
ν
α
κ
λ
ώ
ν
τα
ι 
κ
α
ι 

δ
ια
χ
έο
ν
τα
ι, 

εν
ώ

 κ
ά
π
ο
ιε
ς 
α
π
ό
 α

υ
τέ
ς 

φ
τά
ν
ο
υ
ν
 σ

τα
 µ

ά
τι
α

. 
Ό
τα
ν
 φ

τά
ν
ο
υ
ν
 

σ
τα

 
µ
ά
τι
α

, 
δ
ια
θ
λ
ώ
ν
τα
ι 

σ
το
ν
 

κ
ρ
υ
σ
τα
λ
λ
ο
ει
δ
ή

 φ
α
κ
ό
 τ
ο
υ

 µ
α
τι
ο
ύ

 κ
α
ι 

εσ
τι
ά
ζο
ν
τα
ι 

π
ά
ν
ω

 
σ
το
ν
 

α
µ
φ
ιβ
λ
η
σ
τρ
ο
ει
δ
ή

 
χι
τώ

ν
α

, 
ό
π
ο
υ
 

σ
χη
µ
α
τί
ζε
τα
ι 
το

 ε
ίδ
ω
λ
ο

 τ
η
ς 
ει
κ
ό
ν
α
ς 

π
ο
υ

 
π
α
ρ
α
τη
ρ
ο
ύ
µ
ε.

 
Τ
ο
 

ο
π
τι
κ
ό
 

ερ
έθ
ισ
µ
α

 
µ
ετ
α
φ
έρ
ετ
α
ι 

σ
το
ν
 

εγ
κ
έφ
α
λ
ο
 µ
έσ
α

 α
π
ό
 τ
ο
 ο
π
τι
κ
ό
 ν
εύ
ρ
ο

. 
Π
α
ρ
ό
λ
ο
 

π
ο
υ

 
τα

 
εί
δ
ω
λ
α

 
σ
χη
µ
α
τί
ζο
ν
τα
ι 
α
ν
τι
σ
τρ
α
µ
µ
έν
α

 
σ
το
ν
 

α
µ
φ
ιβ
λ
η
σ
τρ
ο
ει
δ
ή

 
χι
τώ

ν
α

, 
ο
 

εγ
κ
έφ
α
λ
ο
ς 

τα
 
α
ν
α
λ
ύ
ει

 
α
υ
τό
µ
α
τα

, 
ο
π
ό
τε

 
β
λ
έπ
ο
υ
µ
ε 

τα
 

α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 
κ
α
ν
ο
ν
ικ
ά

 κ
α
ι 
ό
χ
ι 
α
ν
ά
π
ο
δ
α

. 
Γ
ια

 ν
α

 
δ
ια
κ
ρ
ίν
ο
υ
µ
ε 

έν
α

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

 
δ
εν

 
εί
ν
α
ι 

α
ρ
κ
ετ
ό
 
ν
α

 
εί
ν
α
ι 

τα
 
µ
ά
τι
α

 
α
ν
ο
ικ
τά

, 
π
ρ
έπ
ει

 
τα
υ
τό
χρ
ο
ν
α

 
ν
α

 
φ
ω
τί
ζε
τα
ι (

H
ew

itt
, 2

00
4/

20
07

).
 

Η
 

ό
ρ
α
σ
η

 
εί
ν
α
ι 

µ
ια

 
εν
ερ
γ
η
τι
κ
ή

 
δ
ια
δ
ικ
α
σ
ία

. 
Β
λ
έπ
ο
υ
µ
ε 

επ
ει
δ
ή

 
φ
ω
τε
ιν
ές

 
α
κ
τί
ν
ες

 
α
π
ό
 τ
α

 µ
ά
τι
α

 µ
α
ς 
π
έφ
το
υ
ν
 π
ά
ν
ω

 σ
τα

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

. ∆
η
λ
α
δ
ή

, κ
ά
τι

 φ
εύ
γε
ι α

π
ό

 
το

 µ
ά
τι

 µ
α
ς 
σ
το

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

. 
Ε
ίν
α
ι 
δ
υ
ν
α
τό
ν
 κ
ά
π
ο
ιο
ς 
ν
α

 β
λ
έπ
ει

 σ
το

 
σ
κ
ο
τά
δ
ι. 

Τ
ο
 

φ
ω
ς 

δ
εν

 
εί
ν
α
ι 

α
π
α
ρ
α
ίτ
η
το

 γ
ια

 τ
η
ν
 ό
ρ
α
σ
η

. 
Η

 ό
ρ
α
σ
η

 ο
φ
εί
λ
ετ
α
ι 
α
π
ο
κ
λ
ει
σ
τι
κ
ά

 σ
τα

 
µ
ά
τι
α

, 
π
ερ
ιο
ρ
ίζ
ετ
α
ι 

µ
ό
ν
ο

 
σ
τη
ν 

λ
ει
το
υ
ρ
γί
α

 
τω

ν
 
µ
α
τι
ώ
ν.

 
Β
λ
έπ
ο
υ
µ
ε 

α
π
λ
ώ
ς 
µ
ε 
το

 ν
α

 κ
ο
ιτ
ά
ζο
υ
µ
ε.

 Τ
α

 µ
ά
τι
α

 
λ
ει
το
υ
ρ
γο
ύ
ν
 α
υ
τό
ν
ο
µ
α

. 
Τ
ο
 µ
έγ
εθ
ο
ς 
τω

ν
 µ
α
τι
ώ
ν
 κ
α
θ
ο
ρ
ίζ
ει

 τ
η
ν
 

π
ο
ιό
τη
τα

 
τη
ς 

ό
ρ
α
σ
η
ς 

σ
ε 

κ
ά
θ
ε 

ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο

. 
Ό
σ
ο

 µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
α

 τ
α

 µ
ά
τι
α

 
τό
σ
ο
 κ
α
λ
ύ
τε
ρ
α

 β
λ
έπ
ει

 κ
ά
π
ο
ιο
ς.

 
Η

 φ
ω
τε
ιν
ή

 π
η
γή

 φ
ω
τί
ζε
ι 
το

 χ
ώ
ρ
ο

 κ
α
ι 

β
λ
έπ
ο
υ
µ
ε 

λ
ό
γ
ω

 
το
υ

 
φ
ω
τι
σ
µ
ο
ύ

 
το
υ
 

α
ν
τι
κ
ει
µ
έν
ο
υ
, 

το
 

µ
ά
τι

 
α
π
λ
ώ
ς 

π
α
ρ
α
τη
ρ
εί

. 
Η

 φ
ύ
σ
η

 κ
α
ι 
η

 

α
ν
α
π
α
ρ
ά
σ
τ
α
σ
η

 

τ
ο
υ

 Φ
ω
τ
ό
ς 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

i)
 «
Ε
ίχ
α
ν 
α
νά
ψ
ει

 δ
εκ
α
έξ
ι 
φ
ώ
τα

 

σ
τη

 
µ
εγ
ά
λη

 
σ
ά
λα

..
.»

 
(Τ
α

 
κ
α
ιν
ο
ύ
ρ
γι
α

 
ρ
ο
ύ
χ
α

 
το
υ

 
α
υ
το
κ
ρ
ά
το
ρ
α

),
 

«Τ
ο

 
β
ρ
ά
δ
υ
 
η
 

Τ
ο
 

Φ
ω
ς 

εί
ν
α
ι 

έν
α

 
εγ
κ
ά
ρ
σ
ιο

 
η
λ
εκ
τρ
ο
µ
α
γν
η
τι
κ
ό
 
κ
ύ
µ
α

 
το

 
ο
π
ο
ίο

 
εκ
π
έµ
π
ετ
α
ι 

α
π
ό
 

µ
ια

 
π
η
γή

 
κ
α
ι 

µ
ετ
α
φ
έρ
ει

 ε
ν
έρ
γε
ια

. 
Π
ρ
ο
έρ
χ
ετ
α
ι 
α
π
ό

 

Τ
ο
 
φ
ω
ς 

τα
υ
τί
ζε
τα
ι 
µ
ε 

τη
 
φ
ω
τε
ιν
ή

 
π
η
γ
ή

. 
Ο
ι 
α
κ
τί
ν
ες

 φ
ω
τό
ς 
ω
ς 
π
ρ
ο
ς 
το

 σ
χή
µ
α

 
κ
α
ι τ
η

 µ
ο
ρ
φ
ή

 τ
ο
υ
ς 
εί
ν
α
ι α

σ
τρ
α
φ
τε
ρ
ές

, 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

το
 

Φ
ω
ς 

κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
π
ο
υ

 σ
χε
τί
ζο
ν
τα
ι µ

ε:
 

i)
 
τη

 φ
ύ
σ
η

 τ
ο
υ

 φ
ω
τό
ς,

 κ
α
θ
ώ
ς 

η
 
λ
έξ
η

 
φ
ω
ς 

χρ
η
σ
ιµ
ο
π
ο
ιε
ίτ
α
ι 

κ
α
ι 

γι
α

 
τη
ν
 
π
η
γή

 
π
ο
υ

 
το

 
π
α
ρ
ά
γ
ει

, π
.χ

. τ
ο
υ
ς 
η
λ
εκ
τρ
ικ
ο
ύ
ς 

λ
α
µ
π
τή
ρ
ες

 
ii)

 τ
ις

 
α
κ
τί
ν
ες

 
φ
ω
τό
ς,

 
κ
α
ι 

σ
υ
γ
κ
εκ
ρ
ιµ
έν
α

: 
το

 
σ
χ
ή
µ
α

 
κ
α
ι 

τη
 µ
ο
ρ
φ
ή

 τ
ο
υ
ς 
ή

 τ
η
ν
 α
π
ό
δ
ο
σ
η

 
α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ικ
ώ
ν
 

χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ισ
τι
κ
ώ
ν
 σ
ε 
α
υ
τέ
ς.

 

π
ό
λη

 
ή
τα
ν 

φ
ω
τα
γω
γη
µ
έν
η

.»
 

(Έ
ν
α
ς 
σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 
γι
α
 τ
ο
 τ
α
ξ
ίδ
ι)

 
ii)

 «
…
εν
ώ

 
το

 
µ
α
σ
τί
γι
ο
, 
π
ο
υ
 

β
α
σ
το
ύ
σ
ε 
σ
το

 
χέ
ρ
ι,

 
έµ
ο
ια
ζε

 
µ
ε 

η
λι
α
χτ
ίδ
α

.»
 

(Έ
ν
α
ς 

σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 

γ
ια

 τ
ο
 τ
α
ξ
ίδ
ι)

, 
Α
λλ
ά

 ο
ι 
α
κ
τί
νε
ς 

το
υ
 

(ή
λ
ιο
υ

) 
χό
ρ
ευ
α
ν 
α
ν
ά
µ
εσ
α

 

σ
τα

 
φ
ύ
λλ
α

 
σ
α
ν
 

χρ
υ
σ
ές

 

κ
λω
σ
το
ύ
λε
ς.

 (
Ο
ι Α

γρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

 

τη
ν
 

επ
ιτ
α
χυ
ν
ό
µ
εν
η

 
κ
ίν
η
σ
η

 
τω

ν
 

η
λ
εκ
τρ
ο
ν
ίω
ν.

 
Π
ρ
ό
κ
ει
τα
ι 

γ
ια

 
έν
α

 
η
λ
εκ
τρ
ο
µ
α
γν
η
τι
κ
ό
 

φ
α
ιν
ό
µ
εν
ο

 
κ
α
ι 

α
π
ο
τε
λ
εί

 έ
ν
α

 µ
ό
ν
ο

 µ
ικ
ρ
ό

 τ
µ
ή
µ
α

 ε
ν
ό
ς 

ευ
ρ
έω

ς 
φ
ά
σ
µ
α
το
ς 

η
λ
εκ
τρ
ο
µ
α
γν
η
τι
κ
ώ
ν
 
κ
υ
µ
ά
τω

ν
 
π
ο
υ

 
ο
ν
ο
µ
ά
ζε
τα
ι 

η
λ
εκ
τρ
ο
µ
α
γ
ν
η
τι
κ
ό
 

φ
ά
σ
µ
α

 (
H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
).

 
Τ
ο
 
Φ
ω
ς 

γ
ια

 
ν
α

 
κ
ιν
η
θ
εί

 
α
π
ό
 
έν
α

 
σ
η
µ
εί
ο

 σ
ε 
έν
α

 ά
λ
λ
ο
, θ

α
 α
κ
ο
λ
ο
υ
θ
ή
σ
ει

 
τη
ν
 
α
π
ο
τε
λ
εσ
µ
α
τι
κ
ό
τε
ρ
η

 
δ
ια
δ
ρ
ο
µ
ή

, 
δ
η
λ
α
δ
ή

 θ
α

 κ
ιν
η
θ
εί

 σ
ε 
ευ
θ
εί
α

 γ
ρ
α
µ
µ
ή

 
(H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
).

 

λ
α
µ
π
ερ
ές

, 
π
ιο

 λ
επ
τέ
ς 
κ
α
ι 
α
π
ό
 τ
ρ
ίχ
α

, 
µ
ο
ιά
ζο
υ
ν
 
µ
ε 

µ
α
σ
τί
γι
ο
 
ή

 
µ
ε 

χρ
υ
σ
ές

 
κ
λ
ω
σ
τέ
ς.

 
Ο
ι 

α
κ
τί
ν
ες

 
έχ
ο
υ
ν
 

ζω
ή

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

σ
υ
ν
ο
δ
εύ
ο
υ
ν
 ή

 α
γγ
ίζ
ο
υ
ν 
ή

 σ
κ
ο
τώ

ν
ο
υ
ν 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς,

 
µ
ιλ
ο
ύ
ν,

 
σ
κ
ο
ρ
π
ο
ύ
ν
 
τη
ν 

ο
µ
ίχ
λ
η

, 
τυ
λ
ίγ
ο
ν
τα
ι 

γύ
ρ
ω

 
α
π
ό
 

α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

, 
γλ
ισ
τρ
ο
ύ
ν,

 
υ
φ
α
ίν
ο
υ
ν 

φ
ο
ρ
έµ
α
τα

 
ή

 
χ
ο
ρ
εύ
ο
υ
ν.

 
Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

, 
µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γη
θ
εί

 η
 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ή

 
ιδ
έα

 
ό
τι

 
το

 
φ
ω
ς 

δ
εν

 
δ
ια
δ
ίδ
ετ
α
ι ε
υ
θ
ύ
γρ
α
µ
µ
α

. 

Ο
ι 
φ
ω
τ
ει
ν
ές

 

π
η
γ
ές

, 
τ
α

 

α
υ
τ
ό
φ
ω
τ
α

 κ
α
ι 

τ
α

 ε
τ
ερ
ό
φ
ω
τ
α

 

σ
ώ
µ
α
τ
α

 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τα
 

α
υ
τό
φ
ω
τα

 
κ
α
ι 

τα
 

ετ
ερ
ό
φ
ω
τα

 
σ
ώ
µ
α
τα

, 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 

π
ο
υ
 

σ
χ
ετ
ίζ
ο
ν
τα
ι µ

ε:
 

i)
 
τη
ν
 
εκ
π
ο
µ
π
ή

 
φ
ω
τό
ς 

α
π
ό

 
ετ
ερ
ό
φ
ω
τα

 
σ
ώ
µ
α
τα

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι ν

α
 λ
ά
µ
π
ο
υ
ν
 ή

 ν
α

 
α
σ
τρ
ά
φ
το
υ
ν
 

ή
 

ν
α

 
α
σ
τρ
α
π
ο
β
ο
λ
ο
ύ
ν
 ή

 ν
α

 φ
ω
τί
ζο
υ
ν 

α
κ
ό
µ
η

 κ
α
ι 
σ
το

 σ
κ
ο
τά
δ
ι, 
ό
π
ω
ς 

τα
 

α
υ
τό
φ
ω
τα

. 
Σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

i)
 «

…
σ
το

 τ
έλ
ο
ς 
κ
ο
υ
νο
ύ
σ
ε 
π
ά
νω

 

κ
ά
τω

 τ
η
ν 
ο
υ
ρ
ά

 τ
ο
υ
, 
π
ο
υ
 έ
λα
µ
π
ε 

α
π
ό
 τ
ο
 χ
ρ
υ
σ
ά
φ
ι 
κ
α
ι 
το

 α
σ
ή
µ
ι.

»
 

(Τ
ο
 α
η
δ
ό
ν
ι 
το
υ

 α
υ
το
κ
ρ
ά
το
ρ
α

),
 

, 
«

…
β
ρ
έθ
η
κ
ε 
να

 
κ
ρ
α
τά
ει

 
σ
τα

 

χέ
ρ
ια

 τ
ο
υ
 έ
να

 δ
α
χτ
υ
λί
δ
ι 
γε
µ
ά
το

 

π
ο
λύ
τι
µ
ες

 
π
έτ
ρ
ες

, 
π
ο
υ
 
έλ
α
µ
π
ε 

σ
α
ν
 
α
σ
τέ
ρ
ι.

»
 (
Τ
α

 τ
ρ
ία

 φ
τε
ρ
ά

),
 

«
…
ο
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς 

ή
τα
ν 

π
εν
τα
κ
ά
θ
α
ρ
ο
ς 
κ
α
ι 
φ
ω
τε
ιν
ό
ς.

»
 

(Η
 µ
α
γ
ικ
ή

 ισ
το
ρ
ία

 τ
ο
υ
 χ
ρ
ό
ν
ο
υ

) 
ii)

 «
Έ
λα
µ
π
ε 

ο
λό
κ
λη
ρ
η

 
α
π
ό
 

ο
µ
ο
ρ
φ
ιά

…
»
(Ο

 
ν
ά
ν
ο
ς 

κ
α
ι 

η
 

χ
ρ
υ
σ
ο
χέ
ρ
α

),
 
Η

 
π
ρ
ώ
τη

 
π
ο
υ
 

γε
νν
ή
θ
η
κ
ε 
έλ
α
µ
π
ε 
α
π
ό

 ο
µ
ο
ρ
φ
ιά

 

σ
α
ν
 
το
ν 
ή
λι
ο
. 

(Ο
 Ρ

ικ
έ 
µ
ε 
το

 
τσ
ο
υ
λ
ο
ύ
φ
ι)

 

Τ
α

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 
τα

 
β
λ
έπ
ο
υ
µ
ε 

εί
τε

 
επ
ει
δ
ή

 
εί
ν
α
ι 

φ
ω
τε
ιν
ές

 
π
η
γ
ές

 
(α
υ
τό
φ
ω
τα

) 
εί
τε

 
επ
ει
δ
ή

 φ
ω
τί
ζο
ν
τα
ι 

α
π
ό
 φ
ω
τε
ιν
ές

 π
η
γέ
ς 

(ε
τε
ρ
ό
φ
ω
τα

).
 Τ
α

 
ετ
ερ
ό
φ
ω
τα

 
σ
ώ
µ
α
τα

 
επ
α
ν
εκ
π
έµ
π
ο
υ
ν
 

το
 

φ
ω
ς 

π
ο
υ

 
π
ρ
ο
σ
π
ίπ
τε
ι 

σ
τη
ν
 

επ
ιφ
ά
ν
ει
ά

 τ
ο
υ
ς 
α
π
ό
 µ
ια

 π
ρ
ω
το
γε
ν
ή

 ή
 

δ
ευ
τε
ρ
ο
γε
ν
ή

 
π
η
γή

 
φ
ω
τό
ς 

(H
ew

itt
, 

20
04

/2
00

7)
. 

Η
 α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α

 τ
η
ς 
γη
ς-
ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς 
δ
εν

 
εί
ν
α
ι 
α
υ
τό
φ
ω
τη

, 
α
λ
λ
ά

 δ
ια
φ
α
ν
ή
ς 
σ
ε 

ό
λ
η

 τ
η
ν
 π
ερ
ιο
χ
ή

 τ
ο
υ

 ο
ρ
α
το
ύ

 φ
ω
τό
ς 

π
ο
υ

 
εκ
π
έµ
π
ετ
α
ι 

α
π
ό

 
το
ν
 
Ή
λ
ιο

. 
∆
ια
φ
α
ν
ή

 ο
ν
ο
µ
ά
ζο
ν
τα
ι 
τα

 υ
λ
ικ
ά

 π
ο
υ

 
επ
ιτ
ρ
έπ
ο
υ
ν
 τ
η

 δ
ιέ
λ
ευ
σ
η

 τ
ο
υ

 φ
ω
τό
ς 

µ
έσ
α

 
α
π
ό
 
α
υ
τά

 
σ
ε 

ευ
θ
εί
α

 
γ
ρ
α
µ
µ
ή

 
(H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
).

 

Ο
ι 
π
ο
λ
ύ
τι
µ
ο
ι 
λ
ίθ
ο
ι/π

ετ
ρ
ά
δ
ια

, ό
π
ω
ς 
τα

 
δ
ια
µ
ά
ν
τι
α

 
κ
α
ι 
τα

 
µ
α
ρ
γα
ρ
ιτ
ά
ρ
ια

, 
ο
 

χ
ρ
υ
σ
ό
ς,

 τ
α

 κ
ο
σ
µ
ή
µ
α
τα

, 
η

 π
ο
ρ
σ
ελ
ά
ν
η

, 
ο
 µ
π
ρ
ο
ύ
τζ
ο
ς,

 ο
 κ
α
θ
ρ
έφ
τη
ς,

 τ
α

 µ
α
λ
λ
ιά

, 
η

 
ά
µ
α
ξα

, 
ο
ι 

µ
ύ
γε
ς,

 
το

 
χι
ό
ν
ι, 

τα
 

π
α
γ
ό
β
ο
υ
ν
α

, 
τα

 
φ
υ
τά

, 
ο
ι 
φ
τε
ρ
ο
ύ
γε
ς 

τω
ν
 

π
ο
υ
λ
ιώ
ν,

 
ο
ι 

φ
υ
σ
α
λ
ίδ
ες

, 
ο
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς,

 τ
ο
 χ
α
ρ
τό
ν
ι 
ή

 τ
α

 ν
ο
µ
ίσ
µ
α
τα

 
λ
ά
µ
π
ο
υ
ν
, 

δ
η
λ
α
δ
ή

 
εκ
π
έµ
π
ο
υ
ν
 
φ
ω
ς,

 
ά
ρ
α

 ε
ίν
α
ι α

υ
τό
φ
ω
τα

 σ
ώ
µ
α
τα

. 
Ε
τε
ρ
ό
φ
ω
τα

 
σ
ώ
µ
α
τα

, 
ό
π
ω
ς 

τα
 

δ
α
χ
τυ
λ
ίδ
ια

, 
τα

 
ρ
ο
υ
µ
π
ίν
ια

, 
τα

 
δ
ια
µ
ά
ν
τι
α

, 
λ
ά
µ
π
ο
υ
ν
, 
εκ
π
έµ
π
ο
υ
ν
 φ
ω
ς,

 
ό
π
ω
ς 
τα

 α
σ
τέ
ρ
ια

 ή
 τ
α

 α
ν
α
µ
µ
έν
α

 κ
ερ
ιά

 
ή

 ο
 Ή

λ
ιο
ς.

 
Η

 
κ
α
θ
α
ρ
ιό
τη
τα

 
ή

 
η

 
ο
µ
ο
ρ
φ
ιά

 
ή

 
η

 
χ
α
ρ
ά

-χ
α
µ
ό
γ
ελ
ο
 

ο
δ
η
γο
ύ
ν
 

σ
τη
ν 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

α
ν
α
φ
ο
ρ
ές

 σ
το
ν
 ο
υ
ρ
α
ν
ό
. 

ii)
 τ
η
ν
 
εκ
π
ο
µ
π
ή

 
φ
ω
τό
ς 

α
π
ό

 
ετ
ερ
ό
φ
ω
τα

 
σ
ώ
µ
α
τα

 
λ
ό
γ
ω

 
ο
µ
ο
ρ
φ
ιά
ς,

 
κ
α
θ
α
ρ
ιό
τη
τα
ς 

ή
 

χα
ρ
ά
ς.

 

εκ
π
ο
µ
π
ή

 φ
ω
τό
ς 
α
π
ό
 τ
ο

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

. 
Κ
α
τ’

 ε
π
έκ
τα
σ
η

 β
λ
έπ
ο
υ
µ
ε 
επ
ει
δ
ή

 τ
α

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 σ
τέ
λ
ν
ο
υ
ν
 δ
ικ
ό

 τ
ο
υ
ς 
φ
ω
ς.

 

Τ
ο
 σ
κ
ο
τ
ά
δ
ι 
ή

 

η
 σ
κ
ιά

 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

το
 
σ
κ
ο
τά
δ
ι 

ή
 
τη

 
σ
κ
ιά

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 ιδ
έε
ς,

 κ
α
θ
ώ
ς:

 
i)

 
το

 
σ
κ
ο
τά
δ
ι 
δ
εν

 
σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι 

µ
ε 
τη
ν 
α
π
ο
υ
σ
ία

 φ
ω
τό
ς.

 
ii)

 η
 σ
κ
ιά

 ε
µ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 
ν
α

 έ
χε
ι 

χρ
ώ
µ
α

 
ή

 
ν
α

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γε
ίτ
α
ι 

π
ά
ν
ω

 σ
τα

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 α
π
ό
 τ
ις

 
α
κ
τί
ν
ες

 τ
ο
υ
 ή
λ
ιο
υ
. 

iii
) τ
ο
 

σ
κ
ο
τά
δ
ι 

ή
 

η
 

σ
κ
ιά

 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι 
ω
ς 
ο
ν
τό
τη
τε
ς 
ή

 
ω
ς 

χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ισ
τι
κ
ά

 
τω

ν 
σ
ω
µ
ά
τω

ν
.  

i)
 «
Μ
έσ
α

 ή
τα
ν 
σ
κ
ο
τε
ιν
ά

, 
α
λλ
ά

 

εί
δ
ε 
έν
α

 
φ
ω
ς 
π
ο
υ
 
π
ρ
ο
ερ
χό
τα
ν 

α
π
ό
 µ
ια

 χ
α
ρ
α
µ
ά
δ
α

 σ
το
ν 
το
ίχ
ο
.»

 
(Ο

 
Μ
εγ
ά
λ
ο
ς 

Κ
λ
ά
ο
υ
ς 

κ
α
ι 

ο
 

µ
ικ
ρ
ό
ς 
Κ
λ
ά
ο
υ
ς)

 

ii)
 «

…
ο
ι 

σ
κ
ιέ
ς 

γί
ν
ο
ντ
α
ν 

β
ιο
λε
τι
ές

 
κ
ι 
α
κ
ο
λο
υ
θ
ο
ύ
σ
α
ν 
τι

 

κ
ίν
η
σ
η
 τ
ο
υ
 δ
έν
τρ
ο
υ.

»
 (
Η

 µ
ικ
ρ
ή

 
γ
ο
ρ
γό
ν
α

) 
iii

) «
Κ
α
ι 

µ
ετ
ά

 
έπ
εσ
ε 

το
 

σ
κ
ο
τά
δ
ι…

»
 
(Η

 µ
α
γ
ικ
ή

 ι
σ
το
ρ
ία

 
το
υ

 
χρ
ό
ν
ο
υ

),
 

«
Μ
έρ
α

 
µ
ε 
τη
ν 

η
µ
έρ
α

, 
λο
ιπ
ό
ν,

 
σ
τε
ν
ο
χω
ρ
ιό
τα
ν 

ό
λο

 κ
α
ι 
π
ερ
ισ
σ
ό
τε
ρ
ο

 ο
 β
α
σ
ιλ
ιά
ς 

κ
α
ι 
σ
κ
ο
τε
ίν
ια
ζε

 
το

 
π
ρ
ό
σ
ω
π
ό

 

το
υ
.»

 
(Ο

ι 
Α
γ
ρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

, 

«
…
κ
ά
τω

 
α
π
ό
 
το

 
ό
µ
ο
ρ
φ
ο

 

µ
α
ρ
µ
ά
ρ
ιν
ο
 µ
π
α
λκ
ό
νι

 π
ο
υ
 έ
ρ
ιχ
νε

 

τη
 
σ
κ
ιά

 
το
υ
 
σ
το

 
ν
ερ
ό
.»

 
(Η

 
µ
ικ
ρ
ή

 γ
ο
ρ
γ
ό
ν
α

).
 

«
Τ
ο

 φ
ω
ς 
εί
ν
α
ι 
το

 µ
ο
να
δ
ικ
ό
 π
ρ
ά
γµ
α

 τ
ο
 

ο
π
ο
ίο

 
β
λέ
π
ο
υ
µ
ε 

π
ρ
α
γµ
α
τι
κ
ά

»
 

(H
ew

itt
, 

20
04

/2
00

7,
 
σ

. 
50

0)
. 

Τ
ο
 

σ
κ
ο
τά
δ
ι ε
ίν
α
ι η

 α
π
ο
υ
σ
ία

 φ
ω
τό
ς.

 
Η

 σ
κ
ιά

 ε
ίν
α
ι 
η

 π
ερ
ιο
χή

 σ
τη
ν
 ο
π
ο
ία

 
δ
εν

 µ
π
ο
ρ
ο
ύ
ν
 ν
α

 φ
τά
σ
ο
υ
ν 
ο
ι φ

ω
τε
ιν
ές

 
α
κ
τί
ν
ες

. Έ
τσ
ι, 
ό
τα
ν 
σ
τε
κ
ό
µ
α
σ
τε

 σ
το
ν
 

ή
λ
ιο

, 
έν
α

 µ
έρ
ο
ς 
το
υ

 η
λ
ια
κ
ο
ύ

 φ
ω
τό
ς 

α
ν
α
κ
ό
π
τε
τα
ι, 

εν
ώ

 
κ
ά
π
ο
ιε
ς 

ά
λ
λ
ες

 
α
κ
τί
ν
ες

 σ
υ
ν
εχ
ίζ
ο
υ
ν
 τ
η
ν
 ε
υ
θ
ύ
γρ
α
µ
µ
η

 
π
ο
ρ
εί
α

 τ
ο
υ
ς 

(H
ew

itt
, 2

00
4/

20
07

).
 

Σ
κ
ο
τά
δ
ι υ

φ
ίσ
τα
τα
ι α

κ
ό
µ
η

 κ
α
ι ό

τα
ν
 τ
α

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 
δ
ια
κ
ρ
ίν
ο
ν
τα
ι 
α
µ
υ
δ
ρ
ά

 
ή

 
ό
τα
ν
 
δ
ιέ
ρ
χε
τα
ι 

φ
ω
ς 

α
π
ό
 
κ
ά
π
ο
ια

 
σ
η
µ
εί
α

. 
Τ
ο
 

σ
κ
ο
τά
δ
ι 

εί
ν
α
ι 

ιδ
ιό
τη
τα

 
τω

ν
 

α
ν
τι
κ
ει
µ
έν
ω
ν.

 Έ
τσ
ι, 
τα

 σ
ύ
νν
εφ
α

 ή
 τ
α

 
δ
έν
τρ
α

 ή
 µ
ια

 π
ό
ρ
τα

 ε
ίν
α
ι σ

κ
ο
τε
ιν
ά

, τ
ο
 

π
ρ
ό
σ
ω
π
ο

 
εν
ό
ς 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ

 
εί
ν
α
ι 

σ
κ
ο
τε
ιν
ό
, τ
α

 µ
ά
τι
α

 ε
ίν
α
ι σ

κ
ο
τε
ιν
ά

. 
Η

 σ
κ
ιά

 έ
χε
ι 
χρ
ώ
µ
α

, 
κ
ρ
ύ
β
ετ
α
ι 
π
ίσ
ω

 
α
π
ό
 τ
α

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

, 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 
ω
ς 

ιδ
ιό
τη
τα

 κ
α
ι δ

εν
 σ
χε
τί
ζε
τα
ι µ

ε 
το

 φ
ω
ς 

π
χ
. τ
α

 δ
έν
τρ
α

 «
ρ
ίχ
νο
υ
ν»

 τ
η

 σ
κ
ιά

 τ
ο
υ
ς.

 
Η

 
σ
κ
ιά

 
κ
ρ
ύ
β
ετ
α
ι 

π
ίσ
ω

 
α
π
ό
 
το

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

 
έω

ς 
ό
το
υ

 
το

 
φ
ω
ς 

τη
ν
 

σ
π
ρ
ώ
ξ
ει

 µ
α
κ
ρ
ιά

 α
π
ό
 τ
ο
 α
υ
τό

. 

Τ
ο
 
χ
ρ
ώ
µ
α

 
τ
η
ς 

θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

ή
 

τ
ο
υ

 ο
υ
ρ
α
νο
ύ

. 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

το
 χ
ρ
ώ
µ
α

 τ
η
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 
ή

 τ
ο
υ

 

i)
  

«
…
το

 
β
ρ
ά
δ
υ,

 
σ
τά
θ
η
κ
ε 
σ
το

 

α
ν
ο
ιχ
τό

 
π
α
ρ
ά
θ
υ
ρ
ο
 
κ
α
ι 
κ
ο
ίτ
α
ξε

 

π
ρ
ο
ς 
τα

 
π
ά
ν
ω

 
µ
έσ
α

 
α
π
ό
 
το

 

β
α
θ
υ
γά
λα
ζο

 
νε
ρ
ό
…

»
(Η

 
µ
ικ
ρ
ή

 
γ
ο
ρ
γό
ν
α

),
 

«
Ε
κ
α
το
ντ
ά
δ
ες

 

Τ
ο
 χ
ρ
ώ
µ
α

 τ
ο
υ

 ν
ερ
ο
ύ

 τ
η
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

φ
α
ίν
ετ
α
ι α

χ
ν
ό
 γ
α
λ
α
ζο
π
ρ
ά
σ
ιν
ο
 κ
α
θ
ώ
ς 

τα
 

µ
ό
ρ
ιά

 
το
υ

 
α
π
ο
ρ
ρ
ο
φ
ο
ύ
ν
 

π
ερ
ισ
σ
ό
τε
ρ
ο
 
το

 
κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 
φ
ω
ς.

 
Τ
ο
 

η
λ
ια
κ
ό
 φ
ω
ς 
π
ο
υ

 δ
ιε
ισ
δ
ύ
ει

 σ
ε 
β
ά
θ
ο
ς 

Τ
η

 
ν
ύ
χ
τα

 
το

 
χρ
ώ
µ
α

 
τη
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

εί
ν
α
ι 
γα
λ
ά
ζι
ο
. 
Τ
ο
 ν
ερ
ό

 τ
η
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

έχ
ει

 χ
ρ
ώ
µ
α

 γ
α
λ
ά
ζι
ο
 ή

 µ
α
ύ
ρ
ο
. 

Σ
ε 

µ
εγ
ά
λ
ο
 
θ
α
λ
ά
σ
σ
ιο

 
β
ά
θ
ο
ς 

µ
π
ο
ρ
εί

 
κ
ά
π
ο
ιο
ς 
ν
α

 δ
ει

 κ
ό
κ
κ
ιν
α

 κ
ο
χύ
λ
ια

. 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

ο
υ
ρ
α
ν
ο
ύ
 

κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς,

 κ
α
θ
ώ
ς:

 
i)

 
το

 
χ
ρ
ώ
µ
α

 
τη
ς 

θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 
δ
ια
φ
ο
ρ
ετ
ικ
ό

 
τη
ς 

π
ρ
α
γµ
α
τι
κ
ό
τη
τα
ς 
ή

 σ
ε 
µ
εγ
ά
λ
ο
 

β
ά
θ
ο
ς 

εί
ν
α
ι 

δ
υ
ν
α
τό
ν 

ν
α

 
φ
α
ίν
ετ
α
ι 

κ
ά
τι

 
σ
ε 

κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 

χρ
ώ
µ
α

 
ii)

 ο
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς 

φ
α
ίν
ετ
α
ι 

γα
λ
ά
ζι
ο
ς 
τη

 ν
ύ
χτ
α

 ή
 κ
α
τά

 τ
ο
 

η
λ
ιο
β
α
σ
ίλ
εµ
α

. 

τε
ρ
ά
σ
τι
α

 
κ
ο
χύ
λι
α

 
µ
ε 
χρ
ώ
µ
α

 

κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 

π
ρ
ο
ς 

το
 

τρ
ια
ντ
α
φ
υ
λλ
ί…

»
 

(σ
ε 

µ
εγ
ά
λ
ο
 

θ
α
λ
ά
σ
σ
ιο

 
β
ά
θ
ο
ς)

 
(Η

 
µ
ικ
ρ
ή

 
γ
ο
ρ
γό
ν
α

) 
ii)

 «
Ο

 
ή
λι
ο
ς 
έδ
υ
σ
ε 
κ
α
ι 
σ
το
ν 

γα
λα
νό

 
ο
υ
ρ
α
νό

 
α
νέ
τε
ιλ
ε 

η
 

π
α
ν
σ
έλ
η
νο
ς.

»
 

(Ο
 

χ
ιο
ν
ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο
ς)

 

µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
ο
 τ
ω
ν
 3

0 
µ
έτ
ρ
ω
ν
 π
ερ
ιέ
χε
ι 

ελ
ά
χ
ισ
το

 
κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 
φ
ω
ς,

 
ά
ρ
α

 
σ
ε 

µ
εγ
ά
λ
α

 
β
ά
θ
η

 
τα

 
π
ά
ν
τα

 
φ
α
ίν
ο
ν
τα
ι 

π
ρ
α
σ
ιν
ω
π
ά

. 
Τ
ο
 
κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 
κ
α
ι 

το
 

µ
α
ύ
ρ
ο

 
φ
α
ίν
ο
ν
τα
ι 

ίδ
ια

 
(H

ew
itt

, 
20

04
/2

00
7)

. 
Τ
ο
 η
λ
ια
κ
ό
 φ
ω
ς 
κ
α
τά

 τ
ο

 
η
λ
ιο
β
α
σ
ίλ
εµ
α

 δ
ια
σ
χ
ίζ
ει

 µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
ο

 
σ
τρ
ώ
µ
α

 
α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α
ς.

 
Τ
ο
 
κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 

χρ
ώ
µ
α

 σ
κ
εδ
ά
ζε
τα
ι 
λ
ιγ
ό
τε
ρ
ο
 α

π
ό
 τ
α

 
υ
π
ό
λ
ο
ιπ
α

 χ
ρ
ώ
µ
α
τα

 κ
α
ι 
δ
ιέ
ρ
χ
ετ
α
ι 
σ
ε 

µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
ο
 π
ο
σ
ο
σ
τό

 µ
έσ
α

 α
π
ό

 τ
ο
ν
 

α
τµ
ο
σ
φ
α
ιρ
ικ
ό

 
α
έρ
α

. 
Ε
π
ο
µ
έν
ω
ς 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
δ
ια
σ
χ
ίσ
ει

 
µ
εγ
α
λ
ύ
τε
ρ
ο
 

σ
τρ
ώ
µ
α

 
τη
ς 

α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α
ς 

κ
α
ι 
γι

’ 
α
υ
τό

 τ
ο
 η
λ
ιο
β
α
σ
ίλ
εµ
α

 ε
ίν
α
ι 
κ
ό
κ
κ
ιν
ο
 

(H
ew

itt
, 2

00
4/

20
07

).
  

Ο
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
ς 

τη
 

νύ
χτ
α

 
ή

 
σ
το

 
η
λ
ιο
β
α
σ
ίλ
εµ
α

 ε
ίν
α
ι γ
α
λ
ά
ζι
ο
ς.

 
Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

, 
το

 
χ
ρ
ώ
µ
α

 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ετ
α
ι 
ω
ς 
έµ
φ
υ
τη

 ι
δ
ιό
τη
τά

 τ
ο
υ

 
ο
υ
ρ
α
ν
ο
ύ

 κ
α
ι 
τη
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 
κ
α
ι 
δ
εν

 
σ
χε
τί
ζε
τα
ι µ

ε 
το

 φ
ω
ς.

 

Θ
ά
να
τ
ο
ς 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

το
 
θ
ά
ν
α
το

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τι
ς 
α
ιτ
ίε
ς 
θ
α
ν
ά
το
υ

 
ii)

 τ
η
ν
 
α
ν
α
σ
τρ
εψ

ιµ
ό
τη
τα

 
το
υ
 

θ
α
ν
ά
το
υ

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

ο
ι 

ν
εκ
ρ
ο
ί 

επ
α
ν
έρ
χο
ν
τα
ι 
σ
τη

 ζ
ω
ή

, 
µ
ε 
τη
ν 

ίδ
ια

 µ
ο
ρ
φ
ή

 ή
 µ
ε 
ά
λ
λ
η

 
iii

) τ
ις

 
δ
ια
ν
ο
η
τι
κ
ές

 
ή

/κ
α
ι 

τι
ς 

σ
ω
µ
α
τι
κ
ές

 
λ
ει
το
υ
ρ
γ
ίε
ς 

τω
ν 

i)
 «
Τ
ο

 
ά
κ
ο
υ
σ
ε 

η
 

π
ρ
ώ
τη

 

α
ρ
ρ
α
β
ω
ν
ια
σ
τι
κ
ιά

 τ
ο
υ
 κ
α
ι 
έπ
εσ
ε 

ν
α

 π
εθ
ά
ν
ει

 α
π
ό
 τ
η
 λ
ύ
π
η

 τ
η
ς 
γι
α

 

τη
ν
 
α
π
ισ
τί
α

 
το
υ
.»

 (
Ο
ι 
δ
ώ
δ
εκ
α

 
κ
υ
ν
η
γο
ί)

 
ii)

 «
Τ
ο

 
φ
έρ
ετ
ρ
ο

 
έγ
ει
ρ
ε 
κ
α
ι 
η
 

Χ
ιο
νά
τη

 
κ
ο
υ
ν
ή
θ
η
κ
ε.

 
Α
π
ό
 
το

 

σ
τό
µ
α

 τ
η
ς 
β
γή
κ
ε 
το

 κ
ο
µ
µ
ά
τι

 τ
ο
υ 

µ
ή
λο
υ
 π
ο
υ
 ε
ίχ
ε 
σ
φ
η
ν
ω
θ
εί

 σ
το
ν 

λα
ιµ
ό
 τ
η
ς.

 Ά
νο
ιξ
ε 
τα

 µ
ά
τι
α

 τ
η
ς,

 

σ
ή
κ
ω
σ
ε 

το
 

κ
α
π
ά
κ
ι 

κ
α
ι 

α
ν
α
κ
ά
θ
ισ
ε 
µ
έσ
α

 
σ
το

 
φ
έρ
ετ
ρ
ο

. 

Ή
τα
ν
 

ο
λο
ζώ
ντ
α
νη

!»
 

(Η
 

Χ
ιο
ν
ά
τη

) 

Α
π
ό

 
β
ιο
λ
ο
γ
ικ
ή

 
σ
κ
ο
π
ιά

, 
υ
π
ά
ρ
χο
υ
ν
 

π
έν
τε

 
β
α
σ
ικ
ά

 
σ
το
ιχ
εί
α

 
π
ο
υ

 
σ
χε
τί
ζο
ν
τα
ι 

µ
ε 

το
 

θ
ά
ν
α
το

 
(P

an
ag

io
ta

ki
 e

t a
l.,

 2
01

4)
: 

1.
 

Ε
ίν
α
ι 

α
ν
α
π
ό
φ
ευ
κ
το
ς 

(i
ne

vi
ta

bi
lit

y)
, 

κ
α
θ
ώ
ς 

ό
λ
ο
ι 

ο
ι 

ζω
ν
τα
ν
ο
ί 

ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ο
ί 

π
εθ
α
ίν
ο
υ
ν
 

µ
ια

 µ
έρ
α

 
2.

 
Ε
ίν
α
ι 

κ
α
θ
ο
λ
ικ
ό
ς 

(u
ni

ve
rs

al
ity

),
 
κ
α
θ
ώ
ς 

σ
υ
µ
β
α
ίν
ει

 
σ
ε 

ό
λ
ο
υ
ς 

το
υ
ς 

ζω
ν
τα
ν
ο
ύ
ς 

ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ο
ύ
ς 

3.
 

Ε
ίν
α
ι 

µ
η

 
α
ν
α
σ
τρ
έψ

ιµ
ο
ς 

(i
rr

ev
er

si
bi

lit
y)

, 
ό
τα
ν
 

έν
α
ς 

Ο
ι 
ζω

ν
τα
ν
ο
ί 
ο
ρ
γ
α
ν
ισ
µ
ο
ί 
π
εθ
α
ίν
ο
υ
ν 

επ
ει
δ
ή

 
εί
ν
α
ι 

θ
λ
ιµ
µ
έν
ο
ι, 

κ
ρ
υ
ώ
ν
ο
υ
ν,

 
το
υ
ς 
κ
α
λ
εί

 ο
 Θ

εό
ς 
ή

 ά
λ
λ
ο
ι 
ν
εκ
ρ
ο
ί, 

κ
ο
υ
ρ
ά
ζο
ν
τα
ι, 
λ
α
χ
τα
ρ
ο
ύ
ν 
κ
ά
τι

 κ
α
ι 
δ
εν

 
το

 α
π
ο
κ
το
ύ
ν,

 κ
ο
ιµ
ο
ύ
ν
τα
ι. 
Ο

 θ
ά
ν
α
το
ς 

δ
εν

 
σ
χε
τί
ζε
τα
ι 
µ
ε 

τη
ν
 
κ
α
τά
ρ
ρ
ευ
σ
η

 
τω

ν 
β
ιο
λ
ο
γ
ικ
ώ
ν 
λ
ει
το
υ
ρ
γι
ώ
ν.

 
Ο
ι 
ν
εκ
ρ
ο
ί 
επ
α
ν
έρ
χο
ν
τα
ι 
σ
τη

 ζ
ω
ή

, 
µ
ε 

τη
ν
 ί
δ
ια

 ή
 ά
λ
λ
η

 µ
ο
ρ
φ
ή

, ό
π
ω
ς 
ζώ

ο
υ

, ή
 

εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι 
σ
το
υ
ς 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς 

κ
α
ι 

το
υ
ς 
β
ο
η
θ
ο
ύ
ν.

 
Ο
ι ν

εκ
ρ
ο
ί π

η
γα
ίν
ο
υ
ν
 µ
ε 
το

 σ
ώ
µ
α

 τ
ο
υ
ς 

ή
 
µ
ό
ν
ο

 
η

 
ψ
υ
χή

 
το
υ
ς 
σ
τη
ν
 
κ
ό
λ
α
σ
η

 
(κ
ά
τω

 
α
π
ό
 

τη
 

γη
) 

κ
α
ι 

εκ
εί

 



  
71

Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ώ
ν
 
µ
ετ
ά

 
το

 
θ
ά
ν
α
τό

 
το
υ
ς 

iv
) τ
η
ν
 
π
ρ
ο
σ
ω
π
ο
π
ο
ίη
σ
η

 
το
υ
 

θ
α
ν
ά
το
υ

-ο
 

θ
ά
ν
α
το
ς 

π
α
ρ
ο
υ
σ
ιά
ζε
τα
ι 

ω
ς 

υ
π
α
ρ
κ
τό

 
π
ρ
ό
σ
ω
π
ο

. 

iii
) «

…
ο
 
π
α
τέ
ρ
α
ς 
το
υ
 
Γ
ιό
χα
ν 

π
ετ
ο
ύ
σ
ε 
σ
το
ν 
ο
υ
ρ
α
νό

 
µ
ε 
τα

 

φ
τε
ρ
ά

 
το
υ
. 
Κ
α
ι 
τι

 
φ
τε
ρ
ά

! 

Κ
α
λύ
τε
ρ
α

 
κ
α
ι 
µ
εγ
α
λύ
τε
ρ
α

 
α
π
ό

 

τα
 

δ
ικ
ά

 
το
υ
ς!

» 
(Έ

ν
α
ς 

σ
ύ
ν
τρ
ο
φ
ο
ς 
γι
α

 τ
ο
 τ
α
ξ
ίδ
ι)

 
iv

) Τ
ό
τε

 ά
νο
ιξ
ε 
τα

 µ
ά
τι
α

 κ
α
ι 
εί
δ
ε 

µ
π
ρ
ο
σ
τά

 τ
ο
υ
 τ
ο
ν 
χά
ρ
ο
 Ο

 χ
ά
ρ
ο
ς 

φ
ο
ρ
ο
ύ
σ
ε 
το

 
χρ
υ
σ
ό

 
σ
τέ
µ
µ
α

 
το
υ
 

α
υ
το
κ
ρ
ά
το
ρ
α

 κ
α
ι 
κ
ρ
α
το
ύ
σ
ε 
σ
το

 

έν
α

 χ
έρ
ι 
το

 χ
ρ
υ
σ
ό

 τ
ο
υ
 σ
π
α
θ
ί 
κ
α
ι 

σ
το

 
ά
λλ
ο

 
τη

 
σ
η
µ
α
ία

 
το
υ 

κ
ρ
ά
το
υ
ς.

»
 

(Τ
ο
 

α
η
δ
ό
ν
ι 

το
υ
 

α
υ
το
κ
ρ
ά
το
ρ
α

) 

ζω
ν
τα
ν
ό
ς 
ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ό
ς 
π
εθ
ά
ν
ει

 δ
εν

 
µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 ε
π
α
ν
έλ
θ
ει

 σ
τη

 ζ
ω
ή

 
4.

 
Ό
τα
ν
 π
εθ
ά
ν
ει

 έ
ν
α
ς 
ζω

ν
τα
ν
ό
ς 

ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ό
ς,

 
ό
λ
ες

 
ο
ι 
σ
ω
µ
α
τι
κ
ές

 
κ
α
ι 
δ
ια
ν
ο
η
τι
κ
ές

 
λ
ει
το
υ
ρ
γί
ες

 
το
υ

 
σ
τα
µ
α
το
ύ
ν 

(c
es

sa
tio

n)
 

5.
 

Μ
ε 

β
ιο
λ
ο
γι
κ
ο
ύ
ς 

ό
ρ
ο
υ
ς,

 
ο
 

θ
ά
ν
α
το
ς 

π
ρ
ο
κ
α
λ
εί
τα
ι 

α
π
ό
 
τη
ν
 

κ
α
τά
ρ
ρ
ευ
σ
η

/β
λ
ά
β
η

 
(b

re
ak

do
w

n)
 

τω
ν
 

σ
ω
µ
α
τι
κ
ώ
ν
 

λ
ει
το
υ
ρ
γι
ώ
ν
 

(c
au

sa
lit

y)
. 

β
α
σ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι, 

π
.χ

. 
π
ει
ν
ο
ύ
ν,

 
π
ο
ν
ο
ύ
ν,

 
κ
ρ
υ
ώ
ν
ο
υ
ν.

 Ο
ι 
ν
εκ
ρ
ο
ί 
π
η
γ
α
ίν
ο
υ
ν
 
µ
ε 

φ
τε
ρ
ά

 
ή

 
µ
ό
ν
ο

 
η

 
ψ
υ
χή

 
το
υ
ς 

σ
το
ν
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό

 
ή

 
σ
τα

 
α
σ
τέ
ρ
ια

, 
κ
α
ι 

σ
υ
ν
εχ
ίζ
ο
υ
ν
 ν
α

 ζ
ο
υ
ν
 ε
κ
εί

 ό
π
ω
ς 
σ
τη

 γ
η

, 
γ
α
λ
ή
ν
ια

 
ή

 
γ
ίν
ο
ν
τα
ι 

ά
γγ
ελ
ο
ι. 

Ο
 

θ
ά
ν
α
το
ς 

σ
χ
ετ
ίζ
ετ
α
ι 

µ
ε 

α
µ
ο
ιβ
ή

 
(π
α
ρ
ά
δ
ει
σ
ο
ς)

 ή
 τ
ιµ
ω
ρ
ία

 (
κ
ό
λ
α
σ
η

).
 Τ
ο
 

σ
ώ
µ
α

 
τω

ν
 
ν
εκ
ρ
ώ
ν
 
ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ώ
ν
 
δ
εν

 
α
π
ο
σ
υ
ν
τί
θ
ετ
α
ι. 

Ο
 θ
ά
ν
α
το
ς 
εί
ν
α
ι π

ρ
ό
σ
ω
π
ο

, ο
 Χ
ά
ρ
ο
ς.

 

Τ
α

 σ
ύ
ν
νε
φ
α

 

κ
α
ι 
φ
α
ιν
ό
µ
εν
α

 

π
ο
υ

 

σ
χ
ετ
ίζ
ο
ντ
α
ι 
µ
ε 

α
υ
τ
ά

 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τα
 Σ
ύ
ν
ν
εφ
α

 κ
α
ι 
τα

 φ
α
ιν
ό
µ
εν
α

 
π
ο
υ

 σ
χε
τί
ζο
ν
τα
ι 
µ
ε 
α
υ
τά

 κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 ιδ
έε
ς 
σ
χ
ετ
ικ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τη

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α

 
ή

 
τη

 
σ
ύ
σ
τα
σ
η

 τ
ω
ν
 σ
ύ
νν
εφ
ω
ν
 

ii)
 τ
η

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α

 τ
η
ς 
ο
µ
ίχ
λ
η
ς 

iii
) τ
ις

 α
σ
τρ
α
π
ές

, 
τι
ς 
β
ρ
ο
ν
τέ
ς 
ή

 
το
υ
ς 
κ
ερ
α
υ
ν
ο
ύ
ς 

iv
) τ
ο
 χ
ιό
ν
ι 
κ
α
ι 
τη

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γ
ία

 
το
υ

 
Σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

τα
 

i)
 «
Π
ίσ
ω

 
το
υ
ς,

 
έν
α

 
σ
ύ
ν
νε
φ
ο

 

θ
εό
ρ
α
το

 
έµ
ο
ια
ζε

 
µ
ε 
π
α
ν
ύ
ψ
η
λο

 

β
ο
υ
νό

 κ
ι 
η
 
Ε
λί
ζα

 ε
ίδ
ε 
τη

 
σ
κ
ιά

 

τη
ς 
κ
α
ι 
τη

 
σ
κ
ιά

 
τω
ν 
έν
τε
κ
α

 

α
γρ
ιό
κ
υ
κ
νω
ν 

να
 

γρ
ά
φ
ετ
α
ι 

π
ελ
ώ
ρ
ια

 
σ
τη
ν 

ά
σ
π
ρ
η

 

µ
π
α
µ
π
α
κ
έν
ια

 
π
λα
γι
ά

 
το
υ
»

. 
(Ο

ι 
Α
γρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

 
ii)

 «
…
χά
θ
η
κ
ε 

µ
έσ
α

 
σ
τα

 

σ
ύ
νν
εφ
α

 κ
α
ι 
τη
ν 
ο
µ
ίχ
λη

…
»
 (
Ο

 
κ
α
κ
ό
ς 
π
ρ
ίγ
κ
ιπ
α
ς)

 
iii

) «
Κ
ι 
έβ
α
λε

 
να

 
το
υ
 
φ
τι
ά
ξο
υ
ν 

κ
ερ
α
υ
ν
ο
ύ
ς 

α
π
ό

 
το

 
π
ιο

 

α
ν
θ
εκ
τι
κ
ό
 α
τσ
ά
λι

…
»

 (
Ο

 κ
α
κ
ό
ς 

π
ρ
ίγ
κ
ιπ
α
ς)

, 
κ
α
ι 
έν
α
ς 
κ
ερ
α
υ
ν
ό
ς 

α
κ
ο
ύ
σ
τη
κ
ε.

 
(Η

 µ
α
γ
ικ
ή

 ι
σ
το
ρ
ία

 

Τ
α

 ν
έφ
η

/σ
ύ
ν
ν
εφ
α

 σ
χ
η
µ
α
τί
ζο
ν
τα
ι α

π
ό

 
τη

 σ
υ
µ
π
ύ
κ
ν
ω
σ
η

 τ
ω
ν
 υ
δ
ρ
α
τµ
ώ
ν
. 

Ε
ά
ν
 

η
 

σ
υ
γ
κ
έν
τρ
ω
σ
η

 
τω

ν
 

υ
δ
ρ
ο
σ
τα
γ
ό
ν
ω
ν 

ή
 

τω
ν
 

π
α
γο
κ
ρ
υ
σ
τά
λ
λ
ω
ν
 
τη
ς 
Α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α
ς 

λ
ά
β
ει

 χ
ώ
ρ
α

 σ
ε 
µ
ικ
ρ
ό

 υ
ψ
ό
µ
ετ
ρ
ο

 κ
α
ι 

σ
ε 
επ
α
φ
ή

 µ
ε 
τη

 Λ
ιθ
ό
σ
φ
α
ιρ
α

, 
τό
τε

 η
 

ν
έφ
ω
σ
η

 
π
α
ίρ
ν
ει

 
τη

 
µ
ο
ρ
φ
ή

 
τη
ς 

ο
µ
ίχ
λ
η
ς.

 
(H

ew
itt

, 
20

04
/2

00
7˙

 
Κ
α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

Τ
α

 σ
ύ
ν
ν
εφ
α

 ή
 ο

ρ
ισ
µ
έν
α

 σ
τρ
ώ
µ
α
τά

 
το
υ
ς 

εί
ν
α
ι 

θ
ετ
ικ
ά

 
ή

 
α
ρ
ν
η
τι
κ
ά

 
η
λ
εκ
τρ
ισ
µ
έν
α

. Ό
τα
ν
 δ
ύ
ο
 σ
ύ
νν
εφ
α

 µ
ε 

α
ν
τί
θ
ετ
α

 η
λ
εκ
τρ
ικ
ά

 φ
ο
ρ
τί
α

 β
ρ
εθ
ο
ύ
ν 

κ
ο
ν
τά

 
τό
τε

 
γ
ίν
ετ
α
ι 

η
λ
εκ
τρ
ικ
ή

 
εκ
κ
έν
ω
σ
η

, 
το

 
φ
α
ιν
ό
µ
εν
ο

 
τη
ς 

Τ
α

 
σ
ύ
ν
ν
εφ
α

 
εί
ν
α
ι 
α
π
ό

 
β
α
µ
β
ά
κ
ι 
ή

 
σ
χη
µ
α
τί
ζο
ν
τα
ι 
α
π
ό
 τ
ο
υ
ς 
κ
α
π
ν
ο
ύ
ς 
τω

ν
 

π
ό
λ
εω

ν
. 

Π
ά
ν
ω

 
σ
ε 

α
υ
τά

 
µ
π
ο
ρ
εί

 
κ
ά
π
ο
ιο
ς 
ν
α

 µ
έν
ει

. 
Τ
α

 
σ
ύ
νν
εφ
α

 
κ
α
ι 

η
 

ο
µ
ίχ
λ
η

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γο
ύ
ν
τα
ι 

κ
ά
τω

 
α
π
ό
 

ίδ
ιε
ς 

σ
υ
ν
θ
ή
κ
ες

 
σ
το

 
ίδ
ιο

 
υ
ψ
ό
µ
ετ
ρ
ο

. 
Ο

 
Χ
ά
ρ
ο
ς 
µ
ετ
α
τρ
έπ
ετ
α
ι σ

ε 
ο
µ
ίχ
λ
η

. 
Ο
ι 
κ
ερ
α
υ
ν
ο
ί 
κ
α
τα
σ
κ
ευ
ά
ζο
ν
τα
ι 
α
π
ό

 
α
τσ
ά
λ
ι ή

 α
κ
ο
ύ
γο
ν
τα
ι. 
Ο
ι κ

ερ
α
υ
ν
ο
ί κ

α
ι 

ο
ι 

α
σ
τρ
α
π
ές

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γο
ύ
ν
τα
ι 

σ
το
ν 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
, 

δ
εν

 
σ
υ
ν
δ
έο
ν
τα
ι 

ω
ς 

φ
α
ιν
ό
µ
εν
α

 µ
ε 
τα

 σ
ύ
ν
ν
εφ
α

. Ο
ι β

ρ
ο
ν
τέ
ς 

π
ρ
ο
έρ
χο
ν
τα
ι µ

ό
ν
ο
 α
π
ό
 τ
ις

 α
σ
τρ
α
π
ές

. 
Τ
ο
 χ
ιό
ν
ι/χ
ιο
ν
ο
ν
ιφ
ά
δ
α

 έ
ρ
χε
τα
ι α

π
ό
 τ
ο
ν
 

ο
υ
ρ
α
ν
ό
, 
δ
εν

 σ
υ
ν
δ
έε
τα
ι 
η

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ικ
ά

 σ
το
ιχ
εί
α

 π
ο
υ

 
α
π
ο
δ
ίδ
ο
ν
τα
ι 
σ
τα

 σ
ύ
νν
εφ
α

, 
τη
ν 

ο
µ
ίχ
λ
η

 κ
α
ι τ
ο
 χ
ιό
ν
ι. 

το
υ

 χ
ρ
ό
ν
ο
υ

) 
iv

) «
Μ
ό
ν
ο
 
π
ο
υ
 
θ
α

 
π
ρ
έπ
ει

 
να

 

π
ρ
ο
σ
έξ
ει
ς 
π
ο
λύ

 ν
α

 σ
τρ
ώ
νε
ις

 τ
ο
 

κ
ρ
εβ
ά
τι

 
µ
ο
υ
 
κ
α
λά

 
κ
α
ι 
να

 

τι
νά
ζε
ις

 
το

 
π
ο
υ
π
ο
υ
λέ
ν
ιο

 

σ
τρ
ώ
µ
α

 
µ
ο
υ
 
τό
σ
ο

 
ζω
η
ρ
ά

, 
π
ο
υ 

τα
 π
ο
ύ
π
ο
υ
λά

 τ
ο
υ
 ν
α

 π
ετ
ο
ύ
ν.

 Α
ν 

το
 
κ
ά
νε
ις

 
α
υ
τό

 
σ
ω
σ
τά

, 
τό
τε

 

χι
ό
νι

 
θ
’ 
α
ρ
χί
σ
ει

 
ν
α

 
π
έφ
τε
ι 

π
α
ν
το
ύ
 
σ
το
ν
 
κ
ό
σ
µ
ο

, 
γι
α
τί

 
εγ
ώ

 

εί
µ
α
ι 
η

 
κ
υ
ρ
ία

 
το
υ
 
χι
ο
νι
ο
ύ
»
 (
Η

 
κ
υ
ρ
ία

 τ
ο
υ
 χ
ιο
ν
ιο
ύ

) 
«
Μ
εγ
ά
λα

 
µ
α
ύ
ρ
α

 
σ
ύ
ν
νε
φ
α

 

σ
τρ
ιµ
ώ
χν
ο
ντ
α
ν
 σ
το
ν 
ο
υ
ρ
α
νό

 κ
α
ι 

κ
υ
νη
γο
ύ
σ
α
ν 
το

 
έν
α

 
το

 
ά
λλ
ο
.»

 
(Ο

 κ
η
π
ο
υ
ρ
ό
ς 
κ
α
ι 
τα

 α
φ
εν
τι
κ
ά

 
το
υ

).
 

α
σ
τρ
α
π
ή
ς.

 
Ό
τα
ν
 

έν
α

 
σ
ύ
νν
εφ
ο

 
α
ρ
ν
η
τι
κ
ά

 
φ
ο
ρ
τι
σ
µ
έν
ο

 
π
λ
η
σ
ιά
ζε
ι 
το

 
έδ
α
φ
ο
ς 
έλ
κ
ει

 τ
α

 θ
ετ
ικ
ά

 τ
ο
υ

 φ
ο
ρ
τί
α

, 
τό
τε

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γε
ίτ
α
ι 

µ
εγ
ά
λ
η

 
η
λ
εκ
τρ
ικ
ή

 ε
κ
κ
έν
ω
σ
η

, 
το

 φ
α
ιν
ό
µ
εν
ο

 
το
υ

 
κ
ερ
α
υ
ν
ο
ύ
. 
Η

 
α
σ
τρ
α
π
ή

 
κ
α
ι 
ο

 
κ
ερ
α
υ
ν
ό
ς 

σ
υ
ν
ο
δ
εύ
ο
ν
τα
ι 

α
π
ό
 

τη
 

β
ρ
ο
ν
τή

 (
H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
).

 
Τ
ο
 χ
ιό
ν
ι δ

η
µ
ιο
υ
ρ
γ
εί
τα
ι µ

ετ
α
ξ
ύ

, κ
ά
τω

 
ή

 
π
ά
ν
ω

 
α
π
ό
 
τα

 
σ
τρ
ώ
µ
α
τα

 
τω

ν
 

ν
εφ
ώ
ν
, 
ό
τα
ν
 ο

ι 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ίε
ς 
σ
τη
ν
 

α
ν
ώ
τε
ρ
η

 
Α
τµ
ό
σ
φ
α
ιρ
α

 
εί
ν
α
ι 
α
π
ό
 

-
40

ο
C

 έ
ω
ς 

0ο
C

, 
ό
π
ο
υ

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γ
ο
ύ
ν
τα
ι 

π
υ
ρ
ή
ν
ες

 
π
α
γο
κ
ρ
υ
σ
τά
λ
λ
ω
ν
 
κ
α
ι 
σ
τη

 
σ
υ
ν
έχ
ει
α

 
σ
υ
ν
εν
ώ
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γο
ύ
ν
 

χι
ο
ν
ο
ν
ιφ
ά
δ
ες

 
(Κ

α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

το
υ

 
µ
ε 

τα
 
ν
έφ
η

, 
ή

 
εί
ν
α
ι 
ζω

ν
τα
ν
ό
, 

π
α
ίρ
ν
ει

 δ
ιά
φ
ο
ρ
ες

 µ
ο
ρ
φ
ές

 ή
 τ
ο
 ρ
ίχ
ν
ει

 
κ
ά
π
ο
ιο

 
π
ρ
ό
σ
ω
π
ο

 
(Β

α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 
το
υ
 

χ
ιο
νι
ο
ύ
 ή

 η
 κ
υ
ρ
ία

 τ
ο
υ
 χ
ιο
ν
ιο
ύ

).
 

Τ
α

 
σ
ύ
ν
ν
εφ
α

 
εί
ν
α
ι 
ζω

ν
τα
ν
ά

 
κ
α
θ
ώ
ς 

µ
α
ζε
ύ
ο
ν
τα
ι, 

σ
τρ
ιµ
ό
χν
ω
ν
τα
ι, 

α
λ
λ
ά
ζο
υ
ν
 

µ
ο
ρ
φ
ές

, 
µ
εγ
α
λ
ώ
ν
ο
υ
ν,

 
κ
υ
ν
η
γο
ύ
ν
 τ
ο
 έ
ν
α

 τ
ο
 ά
λ
λ
ο
, τ
α
ξι
δ
εύ
ο
υ
ν 

ή
 σ
κ
επ
ά
ζο
υ
ν
 τ
ο
ν 
ο
υ
ρ
α
ν
ό
. 

Η
 ο
µ
ίχ
λ
η

 έ
χ
ει

 ζ
ω
ή

, 
κ
α
θ
ώ
ς 
έρ
χ
ετ
α
ι 
ή

 
π
έφ
τε
ι ή

 σ
κ
επ
ά
ζε
ι τ
α

 π
ά
ν
τα

. 

Ζ
ώ
α

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τα
 

Ζ
ώ
α

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τα

 
εξ
ω
τε
ρ
ικ
ά

 
χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ισ
τι
κ
ά

 
ή

 
τι
ς 

δ
υ
ν
α
τό
τη
τε
ς 
τω

ν
 ζ
ώ
ω
ν
, 
ό
π
ω
ς 

το
 
µ
έγ
εθ
ό
ς 

το
υ
ς,

 
το

 
χρ
ώ
µ
α

 
το
υ
ς,

 τ
ο
 α
ν
 ε
ίν
α
ι δ

η
λ
η
τη
ρ
ιώ
δ
η

, 
τα

 ζ
ώ
α

 π
ο
υ

 ζ
ο
υ
ν
 κ
ά
τω

 α
π
ό
 τ
ο
 

i)
 «

…
π
ή
γε

 
σ
το

 
κ
ρ
εβ
ά
τι

 
(ο

 
λ
ύ
κ
ο
ς)

 κ
α
ι 
έκ
α
ν
ε 
µ
ια

 
µ
π
ο
υ
κ
ιά

 

τη
ν
 
κ
α
κ
ο
µ
ο
ίρ
η
 
τη

 
γι
α
γι
ο
ύ
λα

.»
 

(Η
 

Κ
ο
κ
κ
ιν
ο
σ
κ
ο
υ
φ
ίτ
σ
α

),
 

«
…
α
λλ
ά

 
η

 
µ
ά
γι
σ
σ
α

 
β
ρ
ή
κ
ε 
τη
ν 

ευ
κ
α
ιρ
ία

 
κ
ι 
α
ν
έβ
η
κ
ε 
σ
τη

 
ρ
ά
χη

 

το
υ
 
γρ
υ
π
ά

»
 

(Η
 
κ
ό
ρ
η

 
κ
α
ι 
το

 
λ
ιο
ν
τά
ρ
ι)

 
ii)

 «
Τ
α

 π
ο
υ
λι
ά

 ε
ίχ
α
ν 
π
ερ
ά
σ
ει

 τ
ο
 

χε
ιµ
ώ
να

 σ
τη
ν 
Α
φ
ρ
ικ
ή
. 
Ε
κ
εί

, 
σ
το

 

ν
ο
τι
ά

, 
εί
ν
α
ι 
π
ο
λύ

 π
ιο

 ζ
εσ
τά

 α
π
ό

 

εδ
ώ

. 
Τ
ώ
ρ
α

 
ό
µ
ω
ς 
π
ο
υ
 
εί
χε

 

φ
τά
σ
ει

 π
ά
λι

 η
 ά
νο
ιξ
η
 έ
π
ρ
επ
ε 
να

 

ii)
 Σ
ε 
έν
α

 γ
εν
ικ
ό
 π
λ
α
ίσ
ιο

, 
τα

 π
τη
ν
ά

 
π
ρ
ο
γρ
α
µ
µ
α
τί
ζο
υ
ν
 τ
η
ν
 µ
ετ
α
ν
ά
σ
τε
υ
σ
ή

 
το
υ
ς 

ώ
σ
τε

 
ν
α

 
εί
ν
α
ι 

π
α
ρ
ό
ν
τα

 
τι
ς 

π
ερ
ιό
δ
ο
υ
ς 

α
φ
θ
ο
ν
ία
ς 

τρ
ο
φ
ή
ς 

κ
α
ι 

α
π
ό
ν
τα

 
τι
ς 

π
ερ
ιό
δ
ο
υ
ς 

έλ
λ
ει
ψ
η
ς 

τρ
ο
φ
ή
ς.

 
Τ
α

 
π
τη
ν
ά

 
δ
εν

 
µ
ετ
α
ν
α
σ
τε
ύ
ο
υ
ν
 

ό
τα
ν 

ζο
υ
ν
 

σ
ε 

π
ερ
ιο
χ
ές

 ό
π
ο
υ

 ο
ι 
π
ρ
ο
µ
ή
θ
ει
ες

 τ
ρ
ο
φ
ή
ς 

µ
έν
ο
υ
ν
 σ
χε
τι
κ
ά

 σ
τα
θ
ερ
ές

 ό
λ
ο
 τ
ο
 έ
το
ς 

(N
ew

to
n,

 2
01

0)
. 

Ο
 
λ
ύ
κ
ο
ς 
εί
ν
α
ι 
µ
εγ
ά
λ
ο
ς 
σ
ε 
µ
έγ
εθ
ο
ς 

γ
ια
τί

 κ
ά
ν
ει

 µ
ια

 χ
α
ψ
ιά

 τ
η

 γ
ια
γι
ά

. 
Ο
ι 

β
ά
τρ
α
χο
ι 
εί
ν
α
ι 
µ
εγ
ά
λ
ο
ι 
σ
ε 

µ
έγ
εθ
ο
ς 

κ
α
θ
ώ
ς 
µ
ε 
το

 σ
τό
µ
α

 τ
ο
υ
ς 
µ
ετ
α
φ
έρ
ο
υ
ν 

µ
π
ά
λ
ες

. 
Ο
ι 
κ
ύ
κ
ν
ο
ι 
ή

 ο
ι 
γρ
ύ
π
ες

 ή
 ο
ι 

π
ελ
α
ρ
γο
ί 
εί
ν
α
ι 
µ
εγ
ά
λ
ο
ι 
σ
ε 

µ
έγ
εθ
ο
ς 

κ
α
θ
ώ
ς 

µ
π
ο
ρ
ο
ύ
ν
 

ν
α

 
µ
ετ
α
φ
έρ
ο
υ
ν 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς.

 Υ
π
ά
ρ
χε
ι σ

κ
ύ
λ
ο
ς 
µ
ε 
µ
ά
τι
α

 
σ
ε 

µ
έγ
εθ
ο
ς 

π
ιά
το
υ

, 
α
νε
µ
ό
µ
υ
λ
ο
υ

 
ή

 
λ
ο
ύ
ν
α
π
α
ρ
κ
, 

ή
 
τρ
έχ
ει

 
µ
ε 

τα
χύ
τη
τα

 
α
σ
τρ
α
π
ή
ς 

ή
 
κ
ο
υ
β
α
λ
ά

 
α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς.

 
Υ
π
ά
ρ
χε
ι 
χ
ή
ν
α

 µ
ε 
φ
τε
ρ
ά

 α
π
ό

 χ
ρ
υ
σ
ό

, 
α
ρ
ά
χν
ες

 π
ο
υ

 ε
κ
π
έµ
π
ο
υ
ν
 φ

ω
ς,

 φ
ίδ
ια
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

ν
ερ
ό

 κ
.ά

. 
ii)

 τ
η
ν
 

α
ιτ
ία

 
τη
ς 

µ
ετ
α
ν
ά
σ
τε
υ
σ
η
ς 
τω

ν 
π
τη
ν
ώ
ν
 

iii
) τ
η
ν
 α

ιχ
µ
α
λ
ω
σ
ία

 π
τη
ν
ώ
ν
 ή

 
το

 ε
ξ
η
µ
έρ
ω
µ
α

 ά
γρ
ιω
ν
 ζ
ώ
ω
ν
 

iv
) τ
ο
ν
 

λ
ό
γ
ο
 

ύ
π
α
ρ
ξ
η
ς 

τω
ν 

ζώ
ω
ν
, 
κ
α
θ
ώ
ς 
εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι 
ν
α

 
β
ο
η
θ
ο
ύ
ν
 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς 

εί
τε

 
υ
λ
ικ
ά

 ε
ίτ
ε 
ψ
υ
χο
λ
ο
γι
κ
ά

. 
(∆
εν

 
σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

σ
το
ιχ
εί
α

 α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ισ
µ
ο
ύ

) 

επ
ισ
τρ
έφ
ο
υ
ν.

»
 (
Ο

 Γ
έρ
ο
ς 
µ
ε 
τη
ν
 

ά
µ
µ
ο

) 
iii

) «
Ό
λο

 τ
ο
 χ
ει
µ
ώ
ν
α

 η
 α
ρ
κ
ο
ύ
δ
α

 

τι
ς 
επ
ισ
κ
επ
τό
τα
ν 
κ
ά
θ
ε 
β
ρ
ά
δ
υ
. 

Ά
κ
ο
υ
γε

 
τι
ς 

ισ
το
ρ
ίε
ς 

π
ο
υ
 

δ
ιη
γι
ό
ντ
ο
υ
σ
α
ν,

 
τα

 
π
α
ρ
α
µ
ύ
θ
ια

 

π
ο
υ
 
δ
ιά
β
α
ζε

 
η
 
µ
η
τέ
ρ
α

, 
κ
α
ι 

ά
φ
η
νε

 
τα

 
κ
ο
ρ
ίτ
σ
ια

 
να

 
π
α
ίξ
ο
υ
ν 

µ
α
ζί

 
τη
ς.

 
Τ
ο
υ
ς 

γρ
ύ
λι
ζε

 

χα
ρ
ιτ
ω
µ
έν
α

…
»

(Η
 Ρ
ο
δ
ο
ύ
λ
α

 κ
α
ι 

η
 Χ
ιο
ν
ο
ύ
λ
α

) 
iv

) «
Κ
α
ι 
µ
ια

 
τσ
ίχ
λα

 
ή
ρ
θ
ε 
κ
α
ι 

κ
ά
θ
ισ
ε 
σ
το

 
π
ερ
β
ά
ζι

 
τη
ς 
κ
α
ι 

κ
ελ
α
η
δ
ο
ύ
σ
ε 
ό
λη

 
νύ
χτ
α

, 
γι
α

 
να

 

τη
ς 

δ
ίν
ει

 
κ
ο
υ
ρ
ά
γι
ο
.»

 
(Ο

ι 
Α
γρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

 

π
ο
υ

 β
γά
ζο
υ
ν 

φ
λ
ό
γ
ες

 α
π
ό
 τ
ο
 σ

τό
µ
α

 
το
υ
ς,

 γ
α
λ
ά
ζι
ες

 ν
υ
χτ
ερ
ίδ
ες

, 
το

 α
η
δ
ό
ν
ι 

εί
ν
α
ι 

γκ
ρ
ι, 

ο
ι 

σ
κ
ν
ίπ
ες

 
έχ
ο
υ
ν 

δ
η
λ
η
τή
ρ
ιο

, 
τα

 
σ
π
ο
υ
ρ
γί
τι
α

 
τρ
έµ
ο
υ
ν 

α
π
ό
 τ
ο
 κ

ρ
ύ
ο

. 
Υ
π
ά
ρ
χο
υ
ν
 υ
π
ο
β
ρ
ύ
χι
ες

 
α
γ
ελ
ά
δ
ες

 ή
 β

α
τρ
ά
χι
α

 π
ο
υ

 ζ
ο
υ
ν
 σ

το
 

β
υ
θ
ό
 τ
η
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς.

 
Τ
α

 π
ο
υ
λ
ιά

 µ
ετ
α
ν
α
σ
τε
ύ
ο
υ
ν 
λ
ό
γω

 τ
ω
ν 

χ
α
µ
η
λ
ώ
ν
 

θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ιώ
ν
 

ή
 

γι
α
τί

 
έρ
χε
τα
ι ο

 χ
ει
µ
ώ
ν
α
ς 
ή

 η
 ά
ν
ο
ιξ
η

. 
Ο
ι 

α
ρ
κ
ο
ύ
δ
ες

 
ή

 
τα

 
α
η
δ
ό
ν
ια

 
εξ
η
µ
ερ
ώ
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

ζο
υ
ν
 
µ
α
ζί

 
µ
ε 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς.

 
Τ
α

 
ζώ

α
 
β
ο
η
θ
ο
ύ
ν
 
το
υ
ς 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς 

σ
τι
ς 

δ
ο
υ
λ
ει
ές

 
ή

 
σ
τα

 
π
ρ
ο
β
λ
ή
µ
α
τά

 
το
υ
ς.

 Τ
α

 π
ο
υ
λ
ιά

 κ
ελ
α
η
δ
ο
ύ
ν 
γι
α

 τ
ο
υ
ς 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς.

 
Φ
υ
τ
ά

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

τα
 

Φ
υ
τά

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τη

 θ
ρ
έψ

η
 ή

 τ
η
ν
 α

ν
ά
π
τυ
ξη

 
το
υ
ς 

(τ
ρ
ο
φ
ή

, φ
ρ
ο
ν
τί
δ
α

, χ
ρ
ό
ν
ο
ς 

π
ο
υ

 
α
π
α
ιτ
εί
τα
ι 

γι
α

 
τη
ν 

α
ν
ά
π
τυ
ξ
ή

 τ
ο
υ
ς,

 π
ερ
ίο
δ
ο
ς 
π
ο
υ

 
ευ
δ
ο
κ
ιµ
ο
ύ
ν,

 
κ
α
τα
β
ο
λ
ή

 
π
ρ
ο
σ
π
ά
θ
ει
α
ς 
ν
α

 α
ν
α
π
τυ
χ
θ
ο
ύ
ν,

 

i)
 «
Ό
σ
η

 
ώ
ρ
α

 
µ
ιλ
ο
ύ
σ
ε,

 
µ
ια

 

γλ
υ
κ
ιά

 
µ
α
γε
υ
τι
κ
ή
 

µ
υ
ρ
ω
δ
ιά

 

α
π
λώ
θ
η
κ
ε 

κ
α
ι 

το
υ
ς 

τύ
λι
ξε

 

ό
λο
υ
ς.

 Γ
ια
τί

 α
ν
ά
µ
εσ
α

 σ
τα

 ξ
ύ
λα

 

π
ο
υ
 
εί
χα
ν 
σ
το
ιβ
ά
ξε
ι 
γι
α

 
τη

 

φ
ω
τι
ά

, 
φ
ύ
τρ
ω
σ
α
ν 

τρ
ια
ντ
ά
φ
υ
λλ
α

. 
(Ο

ι 
Α
γρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

»
, 

Ε
ίχ
ε 

τη
ν 

κ
α
λύ
τε
ρ
η
 
θ
έσ
η

: 
χό
ρ
τα
ιν
ε 
ή
λι
ο
 

κ
α
ι 
κ
α
θ
α
ρ
ό
 α
έρ
α

 (
το

 έ
λ
α
το

)…
 

(Τ
ο
 χ
ρ
ισ
το
υ
γ
εν
ν
ιά
τι
κ
ο
 δ
έν
τρ
ο

) 
ii)

 «
…
ή
τα
ν 
π
ο
λύ

 κ
α
λό
ς 
σ
το

 ν
α

 

σ
χε
δ
ιά
ζε
ι 
κ
α
ι 
να

 
φ
ρ
ο
ντ
ίζ
ει

 
τα

 

Τ
α

 
π
ρ
ά
σ
ιν
α

 
φ
υ
τά

 
α
π
ο
τε
λ
ο
ύ
ν
 
το
υ
ς 

π
α
ρ
α
γω

γο
ύ
ς 

σ
τα

 
π
ερ
ισ
σ
ό
τε
ρ
α

 
χε
ρ
σ
α
ία

 
ο
ικ
ο
σ
υ
σ
τή
µ
α
τα

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γο
ύ
ν
 
τη

 
τρ
ο
φ
ή

 
το
υ
ς 

α
π
ό

 
σ
υ
σ
τα
τι
κ
ά

 
π
ο
υ

 
λ
α
µ
β
ά
ν
ο
υ
ν
 
α
π
ό
 
το

 
π
ερ
ιβ
ά
λ
λ
ο
ν
 (
φ
ω
το
σ
υ
ν
θ
έτ
ο
υ
ν
).

 Ό
λ
ο
ι 

ο
ι 

ά
λ
λ
ο
ι 

ο
ρ
γ
α
ν
ισ
µ
ο
ί 

εξ
α
ρ
τώ

ν
τα
ι 

ά
µ
εσ
α

 έ
µ
µ
εσ
α

 α
π
ό
 τ
ο
υ
ς 
π
α
ρ
α
γ
ω
γο
ύ
ς 

κ
α
θ
ώ
ς 
ο
ι 
π
α
ρ
α
γ
ω
γο
ί 
β
ρ
ίσ
κ
ο
ν
τα
ι 
σ
το

 
π
ρ
ώ
το

 τ
ρ
ο
φ
ικ
ό
 ε
π
ίπ
εδ
ο
 τ
η
ς 
τρ
ο
φ
ικ
ή
ς 

α
λ
υ
σ
ίδ
α
ς 

(M
ill

er
, 1

99
9)

. 
Τ
α

 φ
υ
τά

 ε
ίν
α
ι 
κ
υ
ρ
ίω
ς 
π
ο
λ
υ
κ
ύ
ττ
α
ρ
ο
ι 

ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ο
ί, 
ό
π
ω
ς 
τα

 β
ρ
ύ
α

, 
η

 φ
τέ
ρ
η

, 

Η
 τ
ρ
ο
φ
ή

 τ
ω
ν
 φ
υ
τώ

ν 
εί
ν
α
ι τ
ο
 ν
ερ
ό

 ή
 ο

 
ή
λ
ιο
ς 
κ
α
ι 
ο
 α

έρ
α
ς.

 Α
π
α
ρ
α
ίτ
η
τα

 γ
ια

 
τη
ν
 α
ν
ά
π
τυ
ξή

 τ
ο
υ
ς 
εί
ν
α
ι 
η

 φ
ρ
ο
ν
τί
δ
α

 
τω

ν
 α
ν
θ
ρ
ώ
π
ω
ν 
ή

 η
 π
ρ
ο
σ
π
ά
θ
ει
ά

 π
ο
υ

 
τα

 
ίδ
ια

 
κ
α
τα
β
ά
λ
λ
ο
υ
ν
. 

Έ
ν
α

 
φ
υ
τό

 
µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 µ
εγ
α
λ
ώ
σ
ει

 µ
έσ
α

 σ
ε 
λ
ίγ
α

 
λ
επ
τά

. 
Τ
α

 
φ
υ
τά

 
α
ν
θ
ίζ
ο
υ
ν
 
ό
λ
ο
 
το

 
χ
ρ
ό
ν
ο
. 
Τ
α

 φ
ρ
ο
ύ
τα

 ε
υ
δ
ο
κ
ιµ
ο
ύ
ν
 ό

λ
ες

 
τι
ς 
επ
ο
χ
ές

. Θ
ά
β
ο
ν
τα
ι 
γι
α

 ν
α

 α
ν
θ
ίσ
ο
υ
ν 

κ
α
ι τ
ο
ν
 ε
π
ό
µ
εν
ο

 χ
ρ
ό
ν
ο
. Τ

α
 λ
ο
υ
λ
ο
ύ
δ
ια

 
γ
ίν
ο
ν
τα
ι π

ετ
α
λ
ο
ύ
δ
ες

. 
Τ
α

 δ
έν
τρ
α

 κ
α
ι τ
α

 λ
ο
υ
λ
ο
ύ
δ
ια

 δ
εν

 ε
ίν
α
ι 

φ
υ
τά

. Τ
α

 φ
υ
τά

 δ
εν

 ε
ίν
α
ι ζ
ω
ν
τα
ν
ά

. 



  
74

Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

τη
ν
 
α
ν
α
π
α
ρ
α
γω

γ
ή

 
το
υ
ς,

 
τη

 
µ
ετ
α
τρ
ο
π
ή

 
το
υ
ς 

σ
ε 

π
ετ
α
λ
ο
ύ
δ
ες

) 
ii)

 τ
η
ν
 έ
ν
ν
ο
ια

 «
φ
υ
τά

»,
 κ

α
θ
ώ
ς 

δ
ια
χω

ρ
ίζ
ο
ν
τα
ι 

α
π
ό

 
τα

 
«δ
έν
τρ
α

» 
ή

 τ
α

 «
λ
ο
υ
λ
ο
ύ
δ
ια

» 
ή

 
θ
εω

ρ
ο
ύ
ν
τα
ι 

µ
η

 
ζω

ν
τα
ν
ο
ί 

ο
ρ
γα
ν
ισ
µ
ο
ί 

iii
) τ
ο
ν
 

λ
ό
γ
ο
 

ύ
π
α
ρ
ξ
η
ς 

τω
ν 

φ
υ
τώ

ν,
 

εµ
φ
α
ν
ίζ
ο
ν
τα
ι 

ω
ς 

δ
ια
κ
ο
σ
µ
η
τι
κ
ά

 
σ
το
ιχ
εί
α

 
ή

 
εξ
υ
π
η
ρ
ετ
ο
ύ
ν
 τ
α

 ζ
ώ
α

 
iv

) τ
α

 
µ
έρ
η

 
τω

ν
 
φ
υ
τώ

ν
 

(η
 

µ
υ
ρ
ω
δ
ιά

 
π
ο
υ

 
α
ν
α
δ
ύ
ο
υ
ν 

π
ρ
ο
έρ
χ
ετ
α
ι 
α
π
ό
 τ
η
ν
 α

να
π
ν
ο
ή

 
το
υ
ς 
ή

 έ
χ
ο
υ
ν 
κ
α
ρ
δ
ιά

) 
(∆
εν

 
σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

σ
το
ιχ
εί
α

 α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ισ
µ
ο
ύ

) 

φ
υ
τά

 
κ
α
ι 
τα

 
λο
υ
λο
ύ
δ
ια

.»
 

(Ο
 

κ
η
π
ο
υ
ρ
ό
ς 
κ
α
ι τ
α

 α
φ
εν
τι
κ
ά

 τ
ο
υ

) 
iii

) «
…
κ
ο
ίτ
α
ξε

 
τα

 
κ
ίτ
ρ
ιν
α

 

λο
υ
λο
ύ
δ
ια

 
π
ο
υ
 
σ
το
λί
ζα
νε

 
το
υ
ς 

α
γρ
ο
ύ
ς…

»
 

(Η
 
µ
α
γι
κ
ή

 ι
σ
το
ρ
ία

 
το
υ

 χ
ρ
ό
ν
ο
υ

),
 
«
Α
υτ
ά

 
τα

 
δ
έν
τρ
α

 

α
ν
ή
κ
ο
υ
ν 
σ
τα

 
π
ο
υ
λι
ά

. 
Χ
τί
ζο
υ
ν 

τι
ς 
φ
ω
λι
ές

 
το
υ
ς 
κ
α
ι 
ζο
ύ
νε

 
σ
’ 

α
υ
τά

 
ο
λό
κ
λη
ρ
η

 
τη

 
µ
έρ
α

.»
 

(Ο
 

κ
η
π
ο
υ
ρ
ό
ς 
κ
α
ι τ
α

 α
φ
εν
τι
κ
ά

 τ
ο
υ

) 
iv

) «
..
α
έρ
α

 
µ
υ
ρ
ω
µ
έν
ο
 
α
π
ό
 
τι
ς 

α
ν
ά
σ
ες

 τ
ω
ν
 γ
α
ρ
ίφ
α
λω
ν
 κ
α
ι 
τω
ν 

ά
γρ
ιω
ν 

τρ
ια
ντ
ά
φ
υ
λλ
ω
ν,

 
τη
ς 

γλ
ιτ
σ
ίν
α
ς 

κ
α
ι 

τη
ς 

α
γρ
ά
µ
π
ελ
η
ς…

»
 

(Τ
ο
 
τε
λ
ευ
τα
ίο

 
ό
ν
ει
ρ
ο

 τ
η
ς 
γέ
ρ
ικ
η
ς 
β
ελ
α
ν
ιδ
ιά
ς)

 

τα
 
φ
ύ
κ
η

, 
τα

 
κ
ω
ν
ο
φ
ό
ρ
α

 
κ
α
ι 

τα
 

α
ν
θ
ο
φ
ό
ρ
α

 φ
υ
τά

 (
M

ill
er

, 1
99

9)
. 

Τ
α

 φ
υ
τά

 υ
π
ά
ρ
χο
υ
ν
 γ
ια

 ν
α

 σ
το
λ
ίζ
ο
υ
ν 

τη
 γ
η

 ή
 γ
ια

 ν
α

 χ
α
ίρ
ο
ν
τα
ι 
ο
ι 
ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο
ι 

ή
 γ
ια

 ν
α

 χ
τί
ζο
υ
ν
 τ
α

 π
ο
υ
λ
ιά

 τ
ις

 φ
ω
λ
ιέ
ς 

το
υ
ς.

 
Έ
χ
ο
υ
ν 

κ
α
ρ
δ
ιά

. 
Τ
ο
 

ά
ρ
ω
µ
ά

 
το
υ
ς 

π
ρ
ο
έρ
χ
ετ
α
ι α

π
ό
 τ
η
ν
 α
ν
α
π
ν
ο
ή

 τ
ο
υ
ς.

  

Ά
ν
εµ
ο
ς 

Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
δ
εν

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 
µ
ε 

το
ν 

επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ά

 α
π
ο
δ
εκ
τό

 τ
ρ
ό
π
ο
 

το
ν
 
Ά
ν
εµ
ο

 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 
σ
χε
τι
κ
ά

 µ
ε:

 
i)

 
τη

 δ
ια
φ
ο
ρ
ά

 τ
ο
υ

 α
έρ
α

 α
π
ό

 
το
ν
 

ά
ν
εµ
ο

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

π
α
ρ
α
τη
ρ
εί
τα
ι τ
α
ύ
τι
σ
ή

 τ
ο
υ
ς 

ii)
 τ
η
ν
 
έν
τα
σ
η

 
το
υ

 
α
ν
έµ
ο
υ

, 
κ
α
θ
ώ
ς 

τα
υ
τί
ζε
τα
ι 

µ
ε 

τη
 

i)
 «

…
ο
 
α
έρ
α
ς 
τα
λά
ντ
ευ
ε 
τα

 

δ
έν
τρ
α

…
»

 
(Τ
ο
 α

γό
ρ
ι 
π
ο
υ

 δ
εν

 
φ
ο
β
ό
τα
ν
) 

ii)
 «
Ο

 
α
έρ
α
ς 
φ
υ
σ
ο
ύ
σ
ε 
µ
ε 
τό
σ
η

 

δ
ύ
να
µ
η
 
π
ο
υ
 
ξε
ρ
ίζ
ω
σ
ε 
έν
α

 
α
π
ό

 

τα
 
δ
έν
τρ
α

 
σ
τη
ν 

α
λέ
α

.»
 

(Ο
 

κ
η
π
ο
υ
ρ
ό
ς 
κ
α
ι τ
α

 α
φ
εν
τι
κ
ά

 τ
ο
υ

) 
iii

) «
Φ
ύ
σ
α

, 
φ
ύ
σ
α

 
α
ερ
ά
κ
ι,

 
π
ά
ρ
ε 

το
υ
 τ
ο
 κ
α
π
ελ
ά
κ
ι 
κ
ι 
ά
σ
’ 
το
ν 
να

 

το
 
κ
υ
νη
γά

 
ω
ς 
ν
α

 
µ
α
ζέ
ψ
ω

 
τα

 

µ
α
λλ
ιά

 
µ
ο
υ
 
κ
α
ι 
να

 
κ
ά
τσ
ο
υ
µ
ε 

ξα
νά

»
. 
Τ
ό
τε

 φ
ύ
σ
η
ξε

 ο
 α
έρ
α
ς 
κ
α
ι 

i)
 
Τ
ο
ν
 

α
κ
ίν
η
το

 
α
έρ
α

 
δ
εν

 
το
ν
 

α
ισ
θ
α
ν
ό
µ
α
σ
τε

. 
Ο

 
α
τµ
ο
σ
φ
α
ιρ
ικ
ό
ς 

α
έρ
α
ς 

ω
σ
τό
σ
ο

 
κ
ιν
εί
τα
ι. 

Ο
ι 

µ
ετ
α
κ
ιν
ή
σ
ει
ς 

µ
α
ζώ

ν
 

το
υ
 

α
τµ
ο
σ
φ
α
ιρ
ικ
ο
ύ

 α
έρ
α

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γο
ύ
ν
 τ
ο
 

φ
α
ιν
ό
µ
εν
ο
υ

 τ
ο
υ

 α
ν
έµ
ο
υ

 (
Κ
α
τσ
ίκ
η
ς,

 
20

04
).

 
ii)

 Κ
ύ
ρ
ια

 
χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ισ
τι
κ
ά

 
τω

ν
 

α
ν
έµ
ω
ν
 ε
ίν
α
ι 
η

 έ
ν
τα
σ
ή

 τ
ο
υ
ς 
κ
α
ι 
η

 
δ
ιε
ύ
θ
υ
ν
σ
ή

 
το
υ
ς.

 
Η

 
έν
τα
σ
η

 
α
π
ο
δ
ίδ
ετ
α
ι 
σ
ε 

µ
ο
ν
ά
δ
ες

 
τα
χύ
τη
τα
ς:

 
µ
έτ
ρ
α

 
α
ν
ά

 
δ
ευ
τε
ρ
ό
λ
επ
το

 
ή

 

Ο
 
α
έρ
α
ς 

τα
υ
τί
ζε
τα
ι 
µ
ε 

το
ν
 
ά
ν
εµ
ο

, 
κ
α
θ
ώ
ς 
κ
ιν
εί

 τ
α

 δ
έν
τρ
α

, 
τα
λ
α
ν
τε
ύ
ει

 τ
ο
 

κ
α
µ
π
α
ν
α
ρ
ιό

, 
φ
ο
υ
σ
κ
ώ
ν
ει

 
τα

 
φ
ο
ρ
έµ
α
τα

, 
γε
ν
ικ
ό
τε
ρ
α

 
π
ρ
ο
κ
α
λ
εί

 
κ
ίν
η
σ
η

 
τω

ν
 
α
ν
τι
κ
ει
µ
έν
ω
ν.

 
Ο

 
α
έρ
α
ς 

κ
α
ι 
ο
 ά
ν
εµ
ο
ς 
εί
ν
α
ι 
ίδ
ιε
ς 
έν
ν
ο
ιε
ς.

 Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

, 
δ
υ
σ
κ
ο
λ
ία

 ν
α

 α
ν
τι
λ
η
φ
θ
ο
ύ
ν 

ό
τι

 
ο
 
α
έρ
α
ς 

υ
π
ά
ρ
χε
ι 
π
α
ν
το
ύ

 
γύ
ρ
ω

 
µ
α
ς.

 
Ο

 α
έρ
α
ς 
έχ
ει

 δ
ύ
ν
α
µ
η

, 
εί
ν
α
ι 
δ
υ
ν
α
τό
ς,

 
φ
υ
σ
ά
ει

 
δ
υ
ν
α
τά

. 
Κ
α
τ’

 
επ
έκ
τα
σ
η

 
εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ή

 ι
δ
έα

 γ
ια

 τ
η

 δ
ύ
ν
α
µ
η

 ω
ς 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

δ
ύ
ν
α
µ
η

 
iii

) τ
η
ν
 α

ιτ
ία

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γ
ία
ς 
το
υ
 

α
ν
έµ
ο
υ

 
ή

 
το

 
λ
ό
γο

 
π
ο
υ

 
σ
τα
µ
α
τά

 
Σ
υ
µ
π
ερ
ιλ
α
µ
β
ά
ν
ο
ν
τα
ι 

κ
α
ι 

τα
 

α
ν
θ
ρ
ω
π
ο
µ
ο
ρ
φ
ικ
ά

 σ
το
ιχ
εί
α

 π
ο
υ

 
α
π
ο
δ
ίδ
ο
ν
τα
ι 

σ
το
ν
 
ά
ν
εµ
ο

 
ή

 
σ
το
ν 
α
έρ
α

. 

το
υ
 
π
ή
ρ
ε 
το

 
κ
α
π
έλ
ο

 
α
π
ό
 
το

 

κ
εφ
ά
λι

, 
κ
ι 
ο
 Κ
ίρ
ν
τε
ν 
έπ
ρ
επ
ε 
να

 

τρ
έξ
ει

 
να

 
το

 
π
ιά
σ
ει

»
 

(Η
 

β
α
σ
ιλ
ο
π
ο
ύ
λ
α

 
π
ο
υ

 
έβ
ο
σ
κ
ε 

χ
ή
ν
ες

) 
«
Γ
ια
τί

 
δ
εν

 
χα
ίρ
εσ
α
ι 

τη
 

σ
υ
ντ
ρ
ο
φ
ιά

 
µ
α
ς;

»
 
το

 
ρ
ώ
τη
σ
α
ν 

τό
τε

 
το

 
α
ερ
ά
κ
ι…

(Τ
ο
 

χ
ρ
ισ
το
υ
γε
ν
ν
ιά
τι
κ
ο
 δ
έν
τρ
ο

) 

χι
λ
ιό
µ
ετ
ρ
α

 
τη
ν
 

ώ
ρ
α

 
(Κ

α
τσ
ίκ
η
ς,

 
20

04
).

 
iii

) Η
 

δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α

 
το
υ

 
α
ν
έµ
ο
υ

 
ο
φ
εί
λ
ετ
α
ι 
εί
τε

 σ
τη

 δ
ια
φ
ο
ρ
ά

 π
ίε
σ
η
ς 

το
υ

 
α
έρ
α

 
σ
ε 
δ
ύ
ο

 σ
η
µ
εί
α

 ε
ίτ
ε 
σ
τη

 
δ
ια
φ
ο
ρ
ά

 
θ
ερ
µ
ο
κ
ρ
α
σ
ία
ς 

π
ο
υ
 

π
α
ρ
α
τη
ρ
εί
τα
ι 
µ
ετ
α
ξύ

 
π
ερ
ιο
χώ

ν
 
τη
ς 

Τ
ρ
ο
π
ό
σ
φ
α
ιρ
α
ς 

(Κ
α
τσ
ίκ
η
ς,

 2
00

4)
. 

ιδ
ιό
τη
τα

 τ
ο
υ

 α
έρ
α

. 
Ο

 ά
ν
εµ
ο
ς 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γε
ίτ
α
ι 
ή

 σ
τα
µ
α
τά

 
α
π
ό
 
εν
το
λ
ές

 
α
ν
θ
ρ
ώ
π
ω
ν
 
ή

 
µ
ε 

τη
ν
 

π
ρ
ο
σ
ευ
χή

 
ή

 
λ
ό
γω

 
µ
ια
ς 

εσ
ω
τε
ρ
ικ
ή
ς 

δ
ύ
ν
α
µ
η
ς.

 
Ο

 ά
ν
εµ
ο
ς 
ή

 ο
 α
έρ
α
ς 
εί
ν
α
ι 
ζω

ν
τα
ν
ο
ί 

ο
ρ
γ
α
ν
ισ
µ
ο
ί 

κ
α
θ
ώ
ς 

µ
ιλ
ο
ύ
ν,

 
ο
υ
ρ
λ
ιά
ζο
υ
ν
/σ
φ
υ
ρ
ίζ
ο
υ
ν
, 

ρ
ίχ
ν
ο
υ
ν
 
τα

 
φ
ύ
λ
λ
α

 α
π
ό
 τ
α

 δ
έν
τρ
α

, 
β
α
σ
α
ν
ίζ
ο
υ
ν
 τ
α

 
φ
υ
τά

, έ
χο
υ
ν
 κ
ό
ρ
ες

, α
ρ
π
ά
ζο
υ
ν
 τ
ο
 χ
ιό
ν
ι 

κ
α
ι τ
ο
 σ
τρ
ώ
ν
ο
υ
ν 
κ
τλ

. 
Μ
α
γ
εί
α

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

 π
ο
υ

 
α
ν
α
π
α
ρ
ισ
τά

 α
π
ίθ
α
ν
α

 γ
εγ
ο
ν
ό
τα

 
µ
ε 
τη

 σ
υ
µ
β
ο
λ
ή

 τ
η
ς 
µ
α
γ
εί
α
ς 
κ
α
ι 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
ο
δ
η
γή
σ
ει

 
σ
ε 

εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ές

 
ιδ
έε
ς 

κ
α
τά

 
τι
ς 

ο
π
ο
ίε
ς 

εί
ν
α
ι 

δ
υ
ν
α
τό
ν
 

ν
α

 
υ
π
ά
ρ
ξο
υ
ν
 

γε
γο
ν
ό
τα

 
π
ο
υ
 

π
α
ρ
α
β
ιά
ζο
υ
ν
 
φ
υ
σ
ικ
ές

 
ή

/κ
α
ι 

β
ιο
λ
ο
γι
κ
ές

 α
ρ
χ
ές

 ή
 ν
ό
µ
ο
υ
ς.

 

«
Έ
β
α
λε

 τ
ό
τε

 η
 κ
α
κ
ιά

 β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 

µ
ε 

το
ν 

νο
υ
 

τη
ς 

να
 

µ
ετ
α
µ
ο
ρ
φ
ώ
σ
ει

 
τα

 
π
α
ιδ
ιά

 
σ
ε 

ά
γρ
ια

 
ό
ρ
ν
ια

, 
γι
α

 
ν
α

 
τα

 
δ
ιώ
ξε
ι 

α
π
ό
 τ
ο
 π
α
λά
τι

. 
Μ
α

 δ
εν

 µ
π
ό
ρ
εσ
ε 

ν
α

 τ
ο
 π
ετ
ύ
χε
ι 
ό
π
ω
ς 
το

 ’
θ
ελ
ε:

 ο
ι 

π
ρ
ίγ
κ
ιπ
ες

 
µ
ετ
α
µ
ο
ρ
φ
ώ
θ
η
κ
α
ν 
σ
ε 

έν
τε
κ
α

 
π
α
νέ
µ
ο
ρ
φ
ο
υ
ς 

α
γρ
ιό
κ
υ
κ
νο
υ
ς.

»
 

(Ο
ι 

Α
γρ
ιό
κ
υ
κ
ν
ο
ι)

, 
«
Τ
ό
τε

 
ο
 

σ
τρ
α
τι
ώ
τη
ς 

κ
α
τά
λα
β
ε 

τι
 

π
ο
λύ
τι
µ
ο
ς 

α
να
π
τή
ρ
α
ς 

ή
τα
ν 

α
υ
τό
ς.

 Σ
το

 π
ρ
ώ
το

 τ
σ
α
φ

 ά
κ
ο
υ
γε

 

ο
 µ
ικ
ρ
ό
ς 
σ
κ
ύ
λο
ς 
µ
ε 
τα

 χ
ά
λκ
ιν
α

 

ν
ο
µ
ίσ
µ
α
τα

, 
σ
το

 
δ
εύ
τε
ρ
ο
 
ο
 

µ
εσ
α
ίο
ς 
µ
ε 
τα

 α
σ
η
µ
έν
ια

 κ
α
ι 
σ
το

 

τρ
ίτ
ο
 ο

 µ
εγ
ά
λο
ς 
µ
ε 
το

 χ
ρ
υ
σ
ά
φ
ι.

»
 

(Ο
 α
ν
α
π
τή
ρ
α
ς)

 

Ό
τα
ν
 
µ
ια

 
επ
ισ
τη
µ
ο
ν
ικ
ή

 
υ
π
ό
θ
εσ
η

 
ελ
εγ
χ
θ
εί

 
επ
α
ν
ει
λ
η
µ
µ
έν
α

 
χω

ρ
ίς

 
ν
α

 
δ
ια
ψ
ευ
σ
τε
ί, 
γί
ν
ετ
α
ι ε
υ
ρ
ύ
τε
ρ
α

 γ
ν
ω
σ
τή

 
ω
ς 

ν
ό
µ
ο
ς 

ή
 
α
ρ
χ
ή

. 
Η

 
επ
ισ
τή
µ
η

 
λ
ει
το
υ
ρ
γ
εί

 σ
το

 π
λ
α
ίσ
ιο

 τ
ω
ν
 φ
υ
σ
ικ
ώ
ν
 

ν
ό
µ
ω
ν
(H

ew
itt

, 2
00

4/
20

07
).

 
Α
π
ό

 
τη
ν
 

ά
λ
λ
η

 
π
λ
ευ
ρ
ά

, 
χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ισ
τι
κ
ό
 

γ
ν
ώ
ρ
ισ
µ
α

 
τη
ς 

ψ
ευ
δ
ο
επ
ισ
τή
µ
η
ς,

 κ
α
ι κ

α
τ’

 ε
π
έκ
τα
σ
η
ς 

τω
ν
 
α
π
ίθ
α
ν
ω
ν
 
γε
γ
ο
ν
ό
τω

ν,
 
εί
ν
α
ι 
η

 
έλ
λ
ει
ψ
η

 
δ
ύ
ο

 
ο
υ
σ
ιω
δ
ώ
ν 

χα
ρ
α
κ
τη
ρ
ισ
τι
κ
ώ
ν
: 
τω

ν
 α
π
ο
δ
ει
κ
τι
κ
ώ
ν
 

σ
το
ιχ
εί
ω
ν
 
κ
α
ι 
κ
ά
π
ο
ια
ς 

δ
ο
κ
ιµ
α
σ
ία
ς 

π
ο
υ

 
θ
α

 
µ
π
ο
ρ
ο
ύ
σ
ε 

ν
α

 
κ
α
τα
ρ
ρ
ίψ
ει

 
α
υ
τό
ν
 

το
ν
 

ισ
χυ
ρ
ισ
µ
ό

 
(H

ew
itt

, 
20

04
/2

00
7)

. 

Υ
π
ά
ρ
χο
υ
ν
 

ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο
ι 

π
ο
υ

 
π
ρ
α
γ
µ
α
το
π
ο
ιο
ύ
ν
 

ευ
χ
ές

, 
µ
ετ
α
µ
ο
ρ
φ
ώ
ν
ο
υ
ν
 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς 

ή
 

α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 ή
 ζ
ώ
α

, 
π
ετ
ο
ύ
ν
, 
γ
ίν
ο
ν
τα
ι 

α
ό
ρ
α
το
ι, 

π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ν
 
σ
µ
ίκ
ρ
υ
ν
σ
η

 
σ
ε 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς,

 
π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ν
 

α
π
ώ
λ
ει
α

 
µ
ν
ή
µ
η
ς 
ή

 τ
ρ
α
υ
µ
α
τι
σ
µ
ό

 κ
τλ

. 
Υ
π
ά
ρ
χο
υ
ν
 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 
µ
ε 

µ
α
γι
κ
ές

 
ικ
α
ν
ό
τη
τε
ς,

 
γι
α

 
π
α
ρ
ά
δ
ει
γµ
α

 
µ
α
γι
κ
ή

 
α
λ
ο
ιφ
ή

 η
 ο
π
ο
ία

 γ
ια
τρ
εύ
ει

 σ
π
α
σ
µ
έν
ο

 
π
ό
δ
ι κ

α
ι δ

ίν
ει

 ζ
ω
ή

, µ
α
γ
ικ
ό
 φ
ίλ
τρ
ο
 π
ο
υ

 
µ
ετ
α
µ
ο
ρ
φ
ώ
ν
ει

 
γο
ρ
γό
ν
ες

 
σ
ε 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ο
υ
ς,

 έ
λ
κ
η
θ
ρ
ο
 π
ο
υ
 π
ετ
ά

 κ
τλ

. 

∆
ιά
φ
ο
ρ
α

 
Σ
τη
ν
 

κ
α
τη
γο
ρ
ία

 
α
υ
τή

 
«

…
ά
φ
η
σ
ε 
τα

 
κ
ύ
µ
α
τα

 
ν
α

 
τη
ν 

Τ
α

 
κ
ύ
µ
α
τα

 
π
ρ
ο
κ
ύ
π
το
υ
ν
 
α
π
ό
 
τη

 
Τ
α

 κ
ύ
µ
α
τα

 δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γο
ύ
ν
τα
ι 
α
π
ό
 τ
ο
ν 
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Κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία

 
Ο
ρ
ισ
µ
ό
ς 
κ
α
τ
η
γ
ο
ρ
ία
ς 

Π
α
ρ
α
δ
εί
γ
µ
α
τ
α

 
Ε
π
ισ
τ
η
µ
ο
ν
ικ
ή

 ά
π
ο
ψ
η

 
Ε
ν
α
λ
λ
α
κ
τ
ικ
ές

 ι
δ
έε
ς 

εν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 

κ
ά
θ
ε 

α
ν
α
φ
ο
ρ
ά

, 
π
ο
υ

 µ
π
ο
ρ
εί

 ν
α

 ο
δ
η
γή
σ
ει

 σ
τη

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α

 
εν
α
λ
λ
α
κ
τι
κ
ώ
ν 

ιδ
εώ

ν
, 
η

 ο
π
ο
ία

 δ
εν

 ε
ν
τά
σ
σ
ετ
α
ι 

σ
τι
ς 
π
α
ρ
α
π
ά
ν
ω

 κ
α
τη
γ
ο
ρ
ίε
ς.

 Ο
ι 

α
ν
α
φ
ο
ρ
ές

 α
υ
τέ
ς 
α
φ
ο
ρ
ο
ύ
ν
: 
τη

 
δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γί
α

 τ
ω
ν 
κ
υ
µ
ά
τω

ν 
ή

/κ
α
ι 

τη
ν
 κ
ίν
η
σ
η

 τ
ω
ν
 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ω
ν 

σ
τη
ν
 ε
π
ιφ
ά
ν
ει
α

 τ
η
ς 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς,

 
το
ν
 

ή
χο

, 
τη
ν
 

ά
ν
ω
σ
η

, 
τη

 
δ
ιά
δ
ο
σ
η

 τ
ο
υ

 ή
χ
ο
υ

, τ
α

 ό
ν
τα

 π
ο
υ

 
ζο
υ
ν
 κ
ά
τω

 α
π
ό
 ε
π
ιφ
ά
ν
ει
α

 τ
η
ς 

θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς,

 τ
ω
ν
 β
ά
λ
τω

ν
 ή

 τ
ω
ν 

π
ο
τα
µ
ώ
ν
, 
το

 β
ό
ρ
ει
ο
 σ
έλ
α
ς,

 τ
ο
 

α
ν
θ
ρ
ώ
π
ιν
ο
 σ
ώ
µ
α

, κ
τλ

. 

ο
δ
η
γή
σ
ο
υ
ν 
µ
α
ζί

 µ
’ 
εκ
εί
νο
ν 
ό
π
ο
υ 

ή
θ
ελ
α
ν
 
α
υ
τά

.»
 

(Η
 

µ
ικ
ρ
ή

 
γ
ο
ρ
γό
ν
α

),
 «

…
ω
ς 
τη

 
Φ
ιλ
α
νδ
ία

. 

Ε
κ
εί

 
ζε
ι 
η
 
Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 
το
υ
 

χι
ο
νι
ο
ύ
 
κ
α
ι 
κ
ά
θ
ε 
π
ρ
ω
ί 
α
νά
β
ει

 

τα
 µ
π
λε

 φ
ώ
τα

.»
 (
Η

 Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 
το
υ

 
Χ
ιο
ν
ιο
ύ

),
 

«
Β
ρ
ή
κ
ε 

τη
ν 

Ο
ρ
ό
ρ
α

 α
κ
ίν
η
τη

. 
Α
λί
µ
ο
ν
ο
! 
Έ
τσ
ι 

θ
α

 
έµ
εν
ε 
γι
α

 
εκ
α
τό

 
ο
λό
κ
λη
ρ
α

 

χρ
ό
νι
α

. 
Έ
να
ν 
α
ιώ
να

! 
Κ
ι 
ό
τα
ν 

θ
α

 
ξυ
π
νο
ύ
σ
ε.

..
»

 
(Η

 
ω
ρ
α
ία

 
κ
ο
ιµ
ω
µ
έν
η

) 

δ
ια
τα
ρ
α
χή

 τ
η
ς 
κ
ιν
η
τι
κ
ή
ς 
κ
α
τά
σ
τα
σ
η
ς 

το
υ

 
ν
ερ
ο
ύ

, 
τα

 
µ
ό
ρ
ια

 
το
υ

 
ο
π
ο
ίο
υ

 
τα
λ
α
ν
τώ

ν
ο
ν
τα
ι 
π
ερ
ιο
δ
ικ
ά

. 
Κ
α
τά

 τ
ο
ν
 

κ
υ
µ
α
τι
σ
µ
ό

 
δ
εν

 
µ
ετ
α
φ
έρ
ετ
α
ι 

µ
ά
ζα

 
ν
ερ
ο
ύ

 
α
λ
λ
ά

 
εν
έρ
γ
ει
α

. 
Τ
α

 
κ
ύ
µ
α
τα

 
π
ρ
ο
κ
α
λ
ο
ύ
ν
τα
ι 
κ
υ
ρ
ίω
ς 
α
π
ό
 τ
ο
ν
 ά
ν
εµ
ο

 
σ
το

 
επ
ιφ
α
ν
ει
α
κ
ό
 

ν
ερ
ό

. 
Ά
λ
λ
ο
ι 

π
α
ρ
ά
γο
ν
τε
ς 

α
π
ο
τε
λ
ο
ύ
ν
 

η
 

β
α
ρ
ο
µ
ετ
ρ
ικ
ή

 π
ίε
σ
η

 κ
τλ

. 
(Κ

α
τσ
ίκ
η
ς,

 
20

04
).

 Έ
τσ
ι, 

έν
α

 α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
ο

 σ
τη
ν 

επ
ιφ
ά
ν
ει
α

 
τη
ς 

θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

θ
α

 
π
α
ρ
α
µ
έν
ει

 σ
το

 ί
δ
ιο

 σ
η
µ
εί
ο

, 
εφ
ό
σ
ο
ν
 

δ
εν

 ε
ν
ερ
γ
ή
σ
ει

 ά
λ
λ
η

 δ
ύ
ν
α
µ
η

 σ
ε 
α
υ
τό

, 
ό
π
ω
ς 
ο
 ά
ν
εµ
ο
ς.

 

ω
κ
εα
ν
ό

 
ή

 
τη

 
θ
ά
λ
α
σ
σ
α

. 
Τ
α

 
α
ν
τι
κ
εί
µ
εν
α

 
σ
τη
ν
 

επ
ιφ
ά
ν
ει
α

 
το
υ

 
ν
ερ
ο
ύ

 π
α
ρ
α
σ
έρ
ν
ο
ν
τα
ι 
κ
α
ι 
α
λ
λ
ά
ζο
υ
ν 

θ
έσ
η

 λ
ό
γ
ω

 τ
ω
ν 
κ
υ
µ
ά
τω

ν.
 

Σ
το

 
β
υ
θ
ό
 
τη
ς 

θ
ά
λ
α
σ
σ
α
ς 

υ
π
ά
ρ
χο
υ
ν 

γ
ο
ρ
γό
ν
ες

. 
Σ
το

 β
υ
θ
ό
 τ
ο
υ

 β
ά
λ
το
υ
 ζ
ει

 η
 

γ
υ
ν
α
ίκ
α

 
το
υ

 
β
ά
λ
το
υ
 
π
ο
υ

 
φ
τι
ά
χν
ει

 
µ
π
ύ
ρ
α

. 
Ο

 Θ
εό
ς 
δ
η
µ
ιο
ύ
ρ
γη
σ
ε 
το
ν
 κ
ό
σ
µ
ο

. 
Τ
ο
 

β
ό
ρ
ει
ο
 

σ
έλ
α
ς 

το
 

δ
η
µ
ιο
υ
ρ
γε
ί 

η
 

Β
α
σ
ίλ
ισ
σ
α

 
το
υ

 
Χ
ιο
ν
ιο
ύ

. 
Ο

 
κ
α
ιρ
ό
ς 

κ
α
θ
ο
ρ
ίζ
ετ
α
ι 
α
π
ό
 
το
ν
 
Ά
ρ
χο
ν
τα

 
το
υ
 

Κ
α
ιρ
ο
ύ

. 
Ο

 
ή
χ
ο
ς 

δ
ια
δ
ίδ
ετ
α
ι 

σ
το

 
σ
ύ
µ
π
α
ν
. 
Έ
ν
α

 
ά
ν
θ
ρ
ω
π
ο
ς 

µ
π
ο
ρ
εί

 
ν
α

 
κ
ο
ιµ
η
θ
εί

 1
00

 χ
ρ
ό
νι
α

 κ
α
ι ν
α

 ξ
υ
π
ν
ή
σ
ει

.  
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Στη συνέχεια παρατίθεται ο πίνακας µε τη συχνότητα εµφάνισης κάθε κατηγορίας στα 

παραµύθια που µελετήθηκαν και τη σχετική συχνότητα. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 3.10.2, 

το σύνολο των αναφορών που εντοπίστηκαν και µπορούν να οδηγήσουν σε εναλλακτικές 

ιδέες είναι 785. Η κατηγορία µε τη µεγαλύτερη συχνότητα είναι η ‘’Μαγεία’’, µε 99 

αποσπάσµατα στα κείµενα, και ακολουθεί η ‘’Θέρµανση’’, µε 69 αποσπάσµατα και ο 

‘’Ήλιος’’. Η κατηγορία µε τη χαµηλότερη συχνότητα αποτελεί ‘’Το χρώµα ουρανού και της 

θάλασσας’’. 

 
Πίνακας 3.10.2  Πίνακας συχνοτήτων κατηγοριών 

Κατηγορίες 
Απόλυτη 

Συχνότητα 

Σχετική 

Συχνότητα 

εµφάνισης% 

Μαγεία 99 13% 
Θέρµανση 69 9% 
Ήλιος 65 8% 
Η όραση και η λειτουργία των µατιών 53 7% 
∆ύναµη 52 7% 
Φωτεινές πηγές, τα αυτόφωτα και τα ετερόφωτα σώµατα 49 6% 
Ζώα 45 6% 
Η φύση και η αναπαράσταση του Φωτός 37 5% 
Θάνατος 37 5% 
Άνεµος 36 5% 
∆ιάφορα 34 4% 
Οι εποχές 32 4% 
Σελήνη 29 4% 
Βάρος 29 4% 
Φυτά 27 3% 
Τα σύννεφα και φαινόµενα που σχετίζονται µε αυτά 26 3% 
Το σχήµα της γης ή το εσωτερικό της 21 3% 
Το σκοτάδι ή η σκιά 18 2% 
Αστέρια 17 2% 
Το χρώµα της θάλασσας ή του ουρανού 10 1% 
Σύνολο 785 100% 

 

Στη συνέχεια παρατίθεται ο πίνακας µε τον αριθµό των κειµένων στα οποία εντοπίστηκε η 

κάθε κατηγορία. Σύµφωνα µε τον Πίνακα 3.10.3, η κατηγορία που εντοπίστηκε στα 

περισσότερα κείµενα είναι ‘’Η όραση και η λειτουργία των µατιών’’. Ακολουθεί η κατηγορία 

‘’Μαγεία’’, που καταγράφηκε σε 29 κείµενα, και η κατηγορία ‘’∆ύναµη’’ σε 27. 
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Πίνακας 3.10.3 Πίνακας συχνότητας κειµένων που εντοπίστηκε η κάθε κατηγορία 

Κατηγορίες 
Κείµενα που 

καταγράφονται 

Η όραση και η λειτουργία των µατιών 33 
Μαγεία 29 
∆ύναµη 27 
Θέρµανση 27 
Φωτεινές πηγές, τα αυτόφωτα και τα ετερόφωτα σώµατα 23 
Ήλιος 22 
Η φύση και η αναπαράσταση του Φωτός 21 
Ζώα 18 
Άνεµος 18 
Θάνατος 17 
Βάρος 17 
∆ιάφορα 17 
Σελήνη 15 
Το σχήµα της γης ή το εσωτερικό της 13 
Τα σύννεφα και φαινόµενα που σχετίζονται µε αυτά 11 
Φυτά 11 
Αστέρια 10 
Το σκοτάδι ή η σκιά 10 
Οι εποχές 8 
Το χρώµα της θάλασσας ή του ουρανού 2 

Οι κατηγορίες που σχηµατίστηκαν µπορούν να οργανωθούν σε ευρύτερες κατηγορίες. 

Αναλυτικότερα, οι ευρύτερες κατηγορίες αποτελούν:  

Οπτική (Η όραση και η λειτουργία των µατιών, Φωτεινές πηγές, τα αυτόφωτα και τα 

ετερόφωτα σώµατα, Η φύση και η αναπαράσταση του Φωτός, Το χρώµα της θάλασσας ή του 

ουρανού, Το σκοτάδι ή η σκιά) 

Αστρονοµία (Ήλιος, Σελήνη, Αστέρια, Οι εποχές) 

Βιολογία (Φυτά, Ζώα, Θάνατος) 

Επιστήµη της Γης (Το σχήµα της γης ή το εσωτερικό της, Άνεµος, Τα σύννεφα και 

φαινόµενα που σχετίζονται µε αυτά) 

Μηχανική (Βάρος, ∆ύναµη) 

Τέλος, οι κατηγορίες Θέρµανση, Μαγεία και ∆ιάφορα µένουν ως έχουν. 
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4 ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Σκοπός της παρούσας έρευνας είναι ο εντοπισµός και η καταγραφή των ανακριβειών και 

λαθών, σε σχέση µε έννοιες και φαινόµενα των φυσικών επιστηµών, στο περιεχόµενο των 

λαϊκών παραµυθιών. Επιπλέον, προβλέπονται και οι εναλλακτικές ιδέες που θα µπορούσαν 

να δηµιουργηθούν στα παιδιά, ως αποτέλεσµα της αλληλεπίδρασής τους µε τα αυτά τα 

κείµενα. Για το λόγο αυτό, συγκεντρώνονται και αναλύονται, µε τη µέθοδο της ποιοτικής 

ανάλυσης περιεχοµένου, 55 λαϊκά παραµύθια των Perrault, Grimm και Andersen. 

Από την ανάλυση του περιεχοµένου των κειµένων καταγράφονται 785 αναφορές λαθών 

και ανακριβειών που µπορούν να οδηγήσουν στη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών. Οι 

αναφορές αυτές οργανώνονται σε σύστηµα κατηγοριών, το οποίο αποτελείται από 20 

κατηγορίες. Ένα αρχικό εύρηµα της µελέτης είναι ότι λάθη και ανακρίβειες αποτελούν ένα 

κοινό χαρακτηριστικό των λαϊκών παραµυθιών, καθώς εµφανίζονται και στα 55 παραµύθια. 

Συνεπώς, εναλλακτικές ιδέες στα παιδιά, προσχολικής και σχολικής ηλικίας, είναι πιθανόν να 

δηµιουργηθούν από όλα τα παραµύθια του δείγµατος. 

Από το σύστηµα κατηγοριών που συγκροτήθηκε, προκύπτει πως οι ανακρίβειες και τα 

λάθη κατατάσσονται σε διάφορες περιοχές των Φυσικών Επιστηµών, όπως στην Οπτική, 

στην Αστρονοµία και στη Θέρµανση. Τα αποτελέσµατα αυτά είναι σε συµφωνία µε 

αποτελέσµατα ανάλογων ερευνών, που αναλύουν το περιεχόµενο βιβλίων γνώσης για παιδιά. 

Έτσι, οι εναλλακτικές ιδέες που εντοπίστηκαν στα παραµύθια σχετικά µε τη Σελήνη 

καταγράφηκαν και στην έρευνα των Rice και Rainsford (1996), και αφορούν το σχήµα, τη 

θέση και την απόστασή της από τη γη. Στην ίδια µελέτη, εναλλακτικές ιδέες καταγράφηκαν 

και σε θέµατα σχετικά µε τα ζώα, καθώς εµφανίζονται ζώα µε χαρακτηριστικά διαφορετικά 

της πραγµατικότητας, για παράδειγµα αράχνες που αλλάζουν χρώµα. Αλλά και στην έρευνα 

των Sackes et al. (2009) εντοπίστηκαν εκφράσεις, που µπορούν να οδηγήσουν στη 

δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών στην Οπτική, καθώς υποδηλώνουν τη δυνατότητα όρασης 

στο σκοτάδι. Σχετικά µε την Αστρονοµία, µάλιστα, ανακρίβειες και πιθανές εναλλακτικές 

ιδέες έχουν καταγραφεί τόσο στην έρευνα των Rice και Rainsford (1996) όσο και των Sackes 

et al. (2009). Σε αυτές τις µελέτες, ο Ήλιος και η Σελήνη εµφανίζονται µε ανθρωποµορφικά 

χαρακτηριστικά, όπως και στα παραµύθια της παρούσας έρευνας. Προκύπτει, λοιπόν, πως 

υπάρχουν οµοιότητες στις ανακρίβειες και στα λάθη των φυσικών επιστηµών που περιέχονται 
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σε διαφορετικά είδη παιδικής λογοτεχνίας, συγκεκριµένα στα βιβλία γνώσης και στα 

παραµύθια. 

Όσον αφορά τα επιµέρους χαρακτηριστικά των ανακριβειών και λαθών που εντοπίστηκαν, 

φαίνεται πως πολλές από τις αντιλήψεις για φαινόµενα και έννοιες των φυσικών επιστηµών 

που καταγράφηκαν, συµβαδίζουν µε θεωρίες του παρελθόντος. Για παράδειγµα, στην 

κατηγορία της Οπτικής, εκφράσεις που υποδηλώνουν πως η όραση οφείλεται σε ‘’οπτικές 

ίνες’’ που εκπέµπονται από τα µάτια προς τα αντικείµενα, συµβαδίζουν µε τις απόψεις των 

Πυθαγόρειων. Επιπλέον, η αντίληψη ότι τα αντικείµενα στέλνουν δικό τους φως, συµβαδίζει 

µε την άποψη του Παρµενίδη. Ενώ, η περιγραφή της ∆ύναµης ως ιδιότητας των σωµάτων στα 

παραµύθια, σχετίζεται µε την αριστοτελική άποψη, κατά την οποία η ∆ύναµη αποτελεί ένα 

είδος ορµής την οποία έχει ένα σώµα. Τέλος, οι αντιλήψεις για την κίνηση και τη θέση του 

Ήλιου και των άλλων ουράνιων σωµάτων συµβαδίζουν µε το γεωκεντρικό µοντέλο. 

Σύµφωνα µε αυτό, όλα τα αντικείµενα του ουρανού που είναι ορατά µε γυµνό µάτι 

περιστρέφονται γύρω από τη Γη. Ανάµεσα στους υπέρµαχους αυτού του συστήµατος ήταν ο 

Αριστοτέλης και ο Πτολεµαίος. 

Πολλές µάλιστα από τις αντιλήψεις που καταγράφηκαν, βασίζονται σε παρατηρησιακά 

δεδοµένα. Έτσι, η Σελήνη περιγράφεται ως αυτόφωτη ή να κινείται πάνω κάτω στον ουρανό 

ή να είναι στρογγυλή. Οι Αστέρες, επίσης, εµφανίζονται σε κάποια παραµύθια να είναι 

ακίνητοι στον ουρανό. Αυτό οφείλεται στο ότι οι Αστέρες γενικότερα, δίνουν την αίσθηση 

πως είναι ακίνητοι κατά την παρατήρηση του νυχτερινού ουρανού, καθώς η κίνησή τους δεν 

είναι εµφανής. Επιπλέον, το φαινόµενο της διαδοχής ηµέρας και νύχτας συνδέεται µε την 

φαινόµενη κίνηση του Ήλιου. Προκύπτει, λοιπόν, πως στα παραµύθια εµφανίζονται 

αντιλήψεις που ερµηνεύουν φαινόµενα των φυσικών επιστηµών µε βάση τα δεδοµένα που 

λαµβάνονται από τις αισθήσεις. 

Επιπλέον, παρατηρείται µια περιορισµένη εστίαση σε ένα εµφανές χαρακτηριστικό. Έτσι, 

πολλά φαινόµενα συγχέονται ή ταυτίζονται µε τα αποτελέσµατά τους. Για παράδειγµα, στην 

κατηγορία Θέρµανση, οι ακτίνες/φως του ήλιου ταυτίζονται µε την αύξηση της θερµοκρασίας 

που προκαλούν, ενώ η αιτία δηµιουργίας των Εποχών αποδίδεται σε αλλαγές στα φυτά ή στη 

µετανάστευση των πτηνών. 

Τα αποτελέσµατα, επίσης, συνδέονται και µε εκφράσεις και λέξεις που χρησιµοποιούνται 

στην καθηµερινή ζωή. Για παράδειγµα, η λέξη ‘’φως’’ στο καθηµερινό λόγο και στα 

παραµύθια ταυτίζεται και µε την πηγή που το παράγει ή η έκφραση ‘’ρίξε µια µατιά’’ 

υποδηλώνει πως φωτεινές ακτίνες εκπέµπονται από το µάτι. Συνεπώς, εκφράσεις που 
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συνδέονται µε τη δηµιουργία εναλλακτικών ιδεών δεν εµφανίζονται µόνο στον προφορικό 

καθηµερινό λόγο αλλά αποτυπώνονται και στα παραµύθια. 

Ένα ακόµη χαρακτηριστικό είναι πως έννοιες της Φυσικής, που εµφανίζονται µε 

διαφορετική σηµασία στην καθηµερινή ζωή, καταγράφονται και σε κείµενα λογοτεχνίας. 

Έτσι, η έννοια της ∆ύναµης στα παραµύθια ταυτίζεται µε την εξουσία που έχει κάποιος ή την 

προσωπικότητά του. Ενώ, το Βάρος σχετίζεται µε ασθένειες, συναισθήµατα, τις καιρικές 

συνθήκες κτλ. Αυτή η απόδοση διαφορετικής σηµασίας στις έννοιες, µπορεί να οδηγήσει σε 

σύγχυση και δυσκολίες στην κατανόηση των αντίστοιχων επιστηµονικών εννοιών από τα 

παιδιά. Επίσης, παρατηρείται και µη διαχωρισµός εννοιών ή µη σωστή χρήση τους. Για 

παράδειγµα, η ∆ύναµη χρησιµοποιείται και για την ένταση του ήχου, ενώ η έννοια Φυτά 

διαχωρίζεται από τα λουλούδια και τα δέντρα. Επιπλέον, οι λέξεις Άνεµος και Αέρας ως 

έννοιες χρησιµοποιούνται αδιαφοροποίητα. Γίνεται, λοιπόν, εµφανές πώς ο Λόγος της 

καθηµερινής ζωής και της παιδικής Λογοτεχνίας, συγκεκριµένα των παραµυθιών, είναι 

διαφορετικός από το Λόγο της επιστήµης. 

Τέλος, παρατηρείται και απόδοση ανθρωποµορφικών χαρακτηριστικών σε ουράνια 

σώµατα αλλά και σε φυσικά φαινόµενα, όπως η οµίχλη, το χιόνι ή τα σύννεφα. Ακόµη, 

καταγράφηκαν και ανθρωποκεντρικές αντιλήψεις, καθώς υπάρχουν αναφορές που 

υποδηλώνουν πως κέντρο και σκοπός της δηµιουργίας είναι ο άνθρωπος. Έτσι, τα ζώα σε 

πολλά παραµύθια υπάρχουν γιατί βοηθούν τους ανθρώπους υλικά ή ψυχολογικά, τα πουλιά 

κελαηδούν για χάρη των ανθρώπων, ενώ τα φυτά υπάρχουν γιατί στολίζουν τους αγρούς και 

µε αυτά χαίρονται οι άνθρωποι. 

Τα παραπάνω χαρακτηριστικά των ανακριβειών και λαθών που εντοπίστηκαν, αποτελούν 

και κοινά χαρακτηριστικά των εναλλακτικών ιδεών των µαθητών. 

Μια αιτία για την ύπαρξη αυτών των ανακριβειών ή των λανθασµένων ιδεών, που 

σχετίζονται µε τις Φυσικές Επιστήµες, θα µπορούσε να είναι η εποχή της συγγραφής των 

παραµυθιών. Τα παραµύθια που αναλύονται στην παρούσα έρευνα καταγράφηκαν από τους 

Perrault, Grimm, Andersen και τον 17ο, 18ο και 19ο αιώνα αντίστοιχα. Κατά τους αιώνες 

αυτούς, πολλές θεωρίες των Φυσικών Επιστηµών δεν ταυτίζονται µε τις επιστηµονικά 

αποδεκτές αντιλήψεις του 21ου αιώνα. Για παράδειγµα, η κυµατική θεωρία για το φως 

ολοκληρώνεται από τον Maxwell µετά τα µέσα του 19ου αιώνα και συµπεραίνει ότι το φως 

διαδίδεται µε κύµατα ίδιας µορφής µε τα ηλεκτροµαγνητικά. Επιπλέον, η άποψη, που 

εµφανίζεται και στα παραµύθια, ότι η θερµότητα ‘’ρέει’’ όπως ένα ρευστό από ένα σώµα 

µεγαλύτερης σε ένα σώµα µικρότερης θερµοκρασίας ήταν αποδεκτή από την επιστήµη µέχρι 

και τον 19ο αιώνα. Συνεπώς, πολλά από τα λάθη και τις ανακρίβειες που καταγράφονται 
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οφείλονται στην αλλαγή των επιστηµονικών αντιλήψεων µέσα στο χρόνο, καθώς 

επιστηµονικές θεωρίες που ήταν αποδεκτές εκείνη την εποχή έχουν αλλάξει. 

Μια ακόµη πιθανή αιτία αποτελεί το γνωστικό υπόβαθρο των ατόµων που αφηγούνταν τα 

παραµύθια. Όπως αναφέρει ο Μερακλής (1999), τα παραµύθια τα παρήγαγαν αγρότες και 

απευθύνονταν σε αγρότες ή σε κατώτερα λαϊκά στρώµατα. Για πολλούς αιώνες εξάλλου η 

οικογένεια, η γειτονιά και η κοινότητα στο σύνολό της αποτελούσαν τους βασικούς φορείς 

παιδείας των ατόµων που µέσω του προφορικού λόγου µεταβίβαζαν τις γνώσεις και τις 

αντιλήψεις της εποχής. Συνεπώς, πρόκειται για άτοµα που δεν είχαν το γνωστικό υπόβαθρο 

προκειµένου να ερµηνεύσουν φυσικά φαινόµενα µε βάση τις επιστηµονικές θεωρίες. Στην 

περίοδο εκείνη, λοιπόν, οι άνθρωποι προκειµένου να ερµηνεύσουν τα φυσικά φαινόµενα 

δηµιούργησαν µε τη φαντασία τους πλάσµατα όπως θεούς, ηµίθεους, µάγους, µάγισσες, 

νεράιδες και δράκους. Έτσι, πιστεύουν πως το χιόνι δηµιουργείται από κάποιο υπαρκτό 

πρόσωπο, όπως συµβαίνει στα παραµύθια «Η Βασίλισσα του Χιονιού» και «Η κυρία του 

χιονιού», ή ότι ο θάνατος είναι ένα υπαρκτό πρόσωπο, ο Χάρος. Αυτό εξηγεί και τον µεγάλο 

αριθµό αναφορών σχετικών µε τη µαγεία καθώς οι άνθρωποι εκείνης της εποχής έρχονται σε 

επαφή µε τα επικίνδυνα φυσικά φαινόµενα και διακατέχονται από προκαταλήψεις και φοβίες 

ενώ αποδίδουν υπερφυσικές ιδιότητες σε φαινόµενα και ανθρώπους. 

Επιπλέον, µια άλλη πιθανή αιτία µπορεί να είναι το υπόβαθρο των συγγραφέων. Ο Perrault 

ήταν λαογράφος και συγγραφέας, οι αδερφοί Grimm σπούδασαν νοµικά και φιλολογία ενώ ο 

Andersen δεν καταγράφεται να έχει σπουδάσει, καθώς ασχολήθηκε µε το θέατρο και την 

τέχνη γενικότερα. Συνεπώς, κανένας από τους συγγραφείς των παραµυθιών δεν εµφανίζεται 

να έχει γνώσεις Φυσικών Επιστηµών. Σύµφωνα και µε τον Zipes (2006), οι Grimm δεν 

συγκέντρωναν τις ιστορίες τους επισκεπτόµενοι τους αγρότες στην ύπαιθρο, αλλά 

προσκαλούσαν τους αφηγητές στο δικό τους σπίτι, και κατέγραφαν την ιστορία που ο 

αφηγητής τους διηγείτο, ή µετά την πρώτη ακρόαση ή και µετά από πολλές ακροάσεις. Έτσι, 

όµως, µπορούσαν να αλλάζουν τις αφηγήσεις τους και να προσθέτουν νέες ιστορίες στη 

συλλογή τους. Όποτε είναι πιθανόν κάποιες από τα λάθη και τις ανακρίβειες που 

καταγράφονται να οφείλονται και στους συγγραφείς των βιβλίων και όχι αποκλειστικά στα 

άτοµα που τα αφηγούνταν προφορικά. 

Πολλές από τις αντιλήψεις µάλιστα συνδέονται µε θρησκευτικά θέµατα. Για παράδειγµα, 

ως αιτία θανάτου σε κάποια παραµύθια αναφέρεται το κάλεσµα από το Θεό ή οι νεκροί 

εµφανίζονται να µεταβαίνουν στην κόλαση ή στον παράδεισο. Συµπεραίνεται, λοιπόν, πως οι 

ζωντανοί οργανισµοί δεν πεθαίνουν λόγω της κατάρρευσης των σωµατικών λειτουργιών ενώ 

µετά το θάνατό τους οι διανοητικές και σωµατικές λειτουργίες διατηρούνται. Όπως αναφέρει 
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ο Bottigheimer (1987), όταν οι Grimm ανέλαβαν την καταγραφή των γερµανικών λαϊκών 

παραµυθιών, οι έννοιες Γερµανός και χριστιανός ήταν ήδη αδιάσπαστα συνδεδεµένες στην 

Γερµανία επί αιώνες. Είναι πιθανόν, λοιπόν, η αιτία για αυτές τις αντιλήψεις να οφείλονται 

στις χριστιανικές προσταγές εκείνης της εποχής. Επίσης, σε µερικά παραµύθια παρατηρείται 

και προσωποποίηση του θανάτου, ο οποίος εµφανίζεται ως Χάρος. Χαρακτηριστικό είναι ότι 

παρατηρείται και επαναφορά των νεκρών στη ζωή, κάτι που συναντάται και σε κείµενα του 

Αριστοφάνη. Ενδεικτικό τέτοιο παράδειγµα αποτελεί το έργο του Αριστοφάνη ‘’Βάτραχοι’’, 

που διασκευάστηκε από την Ζαραµπούκα. Σε αυτό, περιγράφεται το ταξίδι του ∆ιόνυσου και 

του Ξανθία στον Άδη µε σκοπό να φέρουν πίσω ένα µεγάλο ποιητή. Υπάρχουν λοιπόν και 

επιρροές από τη µυθολογία και την αρχαιότητα. 

Τέλος, είναι πιθανόν, κάποιες από τις ανακρίβειες και τα λάθη που καταγράφονται, να 

οφείλονται στους µεταφραστές ή στους διασκευαστές. Τα παραµύθια που αποτελούν το 

δείγµα αποτελούν προϊόντα µετάφρασης. Αναλυτικότερα, οι γλώσσες των πρωτότυπων 

βιβλίων είναι τα Γερµανικά, τα Αγγλικά, τα Γαλλικά, τα ∆ανέζικα, τα Ισπανικά και τα 

Ιταλικά. Σύµφωνα µε την Zohar Shavit (2009), «ο µεταφραστής παιδικών βιβλίων δίνει στον 

εαυτό του πολλές ελευθερίες σε σχέση µε το κείµενο… Αυτό σηµαίνει ότι του επιτρέπεται να 

χειρίζεται το κείµενο µε ποικίλους τρόπους, τροποποιώντας το, µεγαλώνοντάς το, µικραίνοντας 

το, κάνοντας προσθήκες...» (σ. 112-113). Συνεπώς, είναι πιθανόν να έχουν αποτυπωθεί στα 

κείµενα αντιλήψεις και εναλλακτικές ιδέες για τις φυσικές επιστήµες των µεταφραστών ή των 

διασκευαστών των παραµυθιών του δείγµατος. 

Για την αξιολόγηση των συµπερασµάτων θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι περιορισµοί της 

έρευνας. Παρά την εύρεση παραµυθιών που έχουν ως συγγραφείς τους Grimm, Andersen και 

Perrault, το δείγµα αποτέλεσαν µόνο 55 βιβλία κάτι που δεν επιτρέπει τη γενίκευση των 

συµπερασµάτων. Επιπλέον, ένας ακόµη περιορισµός της παρούσας µελέτης είναι οι πολλές 

διασκευές των παραµυθιών που κυκλοφορούν. Είναι πιθανόν, πολλά παραµύθια µε ίδιο τίτλο 

να περιέχουν διαφορετικές ανακρίβειες και λάθη σε σχέση µε τις φυσικές επιστήµες, λόγω 

της διαφορετικής εξέλιξης των ιστοριών. H Tatar (1987) για παράδειγµα αναφέρει ότι στο 

παραµύθι «Χάνσελ και Γκρέτελ» η κακιά µητριά του παραµυθιού δεν υπήρξε ανέκαθεν 

κακιά, ούτε καν «µητριά». Κι ενώ σε παλαιότερες εκδοχές της ιστορίας ο πατέρας φέρει 

µερίδιο ευθύνης για την εγκατάλειψη των παιδιών, στις νεότερες εκδοχές διαφωνεί, αν και 

χωρίς αποτέλεσµα, µε τις σχετικές προτάσεις και πράξεις της δεύτερης γυναίκας του. Ο 

Μερακλής (1999), µάλιστα, επισηµαίνει πως οι διασκευές των λαϊκών παραµυθιών είναι έως 

ένα βαθµό απαραίτητες να γίνουν, αρκεί να µην ξεπεραστούν τα όρια αυτού του είδους 

λογοτεχνίας και εισχωρήσει σε άλλα είδη. Σύµφωνα µε αυτόν, το παραµύθι θα πρέπει να 
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προσφέρεται διασκευασµένο ώστε να έχουν ενσωµατωθεί σε αυτό στοιχεία της σύγχρονης 

πραγµατικότητας και έτσι να είναι ελκυστικό στα παιδιά. 

∆υσκολίες κατά τη διεξαγωγή της έρευνας παρουσιάστηκαν και λόγω έλλειψης σχετικών 

ερευνών στα παραµύθια υπό το πρίσµα των εναλλακτικών ιδεών, γεγονός που δε βοήθησε 

στην προσπάθεια ερµηνείας και δεν επέτρεψε τη σύγκριση των αποτελεσµάτων. Τα δεδοµένα 

συγκρίθηκαν κυρίως µε αντίστοιχα δεδοµένα ερευνών σε άλλα είδη παιδικής λογοτεχνίας, 

όπως τα βιβλία γνώσης από τον αγγλόφωνο χώρο. Η επιλογή του θέµατος, τέλος, ως µονάδα 

ανάλυσης, αν και ενδείκνυται στην ποιοτική ανάλυση περιεχοµένου, είναι δύσκολο να 

οριοθετηθεί, γεγονός που δηµιούργησε δυσκολίες στον έλεγχο της αξιοπιστίας, λόγω του ότι 

δεν υπήρχαν κωδικογράφοι ούτε συνερευνητής/τρια. 

Στα πλαίσια της εξέτασης βιβλίων από τη σκοπιά της αναπαράστασης εννοιών και 

φαινοµένων των Φυσικών Επιστηµών, θα µπορούσαν να εξεταστούν οι ανακρίβειες και τα 

λάθη που καταγράφονται στο περιεχόµενο και άλλων ειδών της παιδικής λογοτεχνίας. Ένα 

άλλο πεδίο έρευνας θα µπορούσε να αποτελέσει και η εικονογράφηση των λαϊκών 

παραµυθιών αλλά και άλλων βιβλίων παιδικής λογοτεχνίας. Στη βιβλιογραφία, αναφέρεται 

µόνο η µελέτη του Marriott (2002), σε βιβλία γνώσης µε εικόνες, που εντόπισε ανακρίβειες 

και λανθασµένες αναπαραστάσεις σχετικά µε τα ζώα. Επίσης, η εµπειρική µελέτη της Mayer 

(1995) και η διαπίστωση της Owens (2003), πως οι µαθητές µπορούν να σχηµατίσουν 

εναλλακτικές ιδέες λόγω των βιβλίων γνώσης µε εικόνες, υποστηρίζουν την πρόταση για 

περαιτέρω έρευνα στην εικονογράφηση. 

Η παρούσα µελέτη υπήρξε καθαρά βιβλιογραφική και απουσιάζει από αυτήν το αντίκτυπο 

στις ιδέες και στις γνώσεις της οµάδας αποδοχής. Εποµένως, µια πρόταση για περαιτέρω 

έρευνα αποτελεί η εµπειρική µελέτη της επίδρασης των παραµυθιών στις γνώσεις των 

παιδιών για θέµατα των φυσικών επιστηµών. Τα παιδιά επιλέγουν να διαβάσουν ένα λαϊκό 

παραµύθι. Τι γνώσεις για τις έννοιες φυσικής αποκοµίζουν από αυτό; ∆ηµιουργούνται 

εναλλακτικές ιδέες; Ποιοι παράγοντες επηρεάζουν τη µάθηση από τα παραµύθια µε βάση το 

σχήµα του Jenkins (1979, όπ. αναφ. στο Marsh et al., 2012); Περαιτέρω έρευνα µε στόχο την 

εξέταση των µεταβλητών, που επηρεάζουν την µάθηση από βιβλία που περιέχουν 

ανακρίβειες και λάθη, µπορεί να καταλήξει και σε ρεαλιστικές προτάσεις για την αξιοποίησή 

τους στη µάθηση και διδασκαλία των φυσικών επιστηµών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ: ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΚΑΘΕ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ 

H Σελήνη 

� Είδε…και το φεγγάρι να τον χαιρετούν… (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Το φεγγάρι έβλεπε από ψηλά… (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …το φεγγάρι έριχνε το ασθενικό του φως µέσα από το παράθυρο. (Ένας σύντροφος για 

το ταξίδι) 

� …µέσα από το οποίο (το παράθυρο) διακρινόταν το φως του φεγγαριού. (Ένας 

σύντροφος για το ταξίδι) 

� Από το ανοιχτό παράθυρο το φεγγάρι έριχνε το χλωµό φως του στον άρρωστο 

µονάρχη… (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� …µπορούσες να δεις στο φως του φεγγαριού που έµπαινε από το παράθυρο. (Τα 

λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� …το φεγγάρι λαµπερό και… (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� Όταν η Κάρεν έφτασε στο δάσος, είδε ξαφνικά ένα πρόσωπο να την κοιτάει πίσω από τα 

δέντρα, αλλά το πρόσωπο που είδε δεν ήταν το πρόσωπο του φεγγαριού… (Τα κόκκινα 

παπούτσια) 

� Κάποιες νύχτες λουσµένες στο φεγγαρόφωτο… (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� …ανέτειλε η πανσέληνος, ολοστρόγγυλη… (Ο χιονάνθρωπος) 

� «Πρέπει κάτι να κάνω µε το βλέµµα της που µε καρφώνει (της σελήνης). Μπορεί, 

λοιπόν, να κρέµεται εκεί πάνω και να µε φωτίζει να κοιτάζω τον εαυτό µου. (Ο 

χιονάνθρωπος) 

� «Μπορεί αυτό το πλάσµα εκεί πάνω να µε µάθει εµένα πώς να τρέξω;» (Αναφερόταν 

στο φεγγάρι.) «Πριν από λίγο έτρεχε (ο ήλιος) τόσο γρήγορα και τώρα προχωράει (η 

σελήνη) σαν να σέρνεται και µάλιστα από άλλη κατεύθυνση». (Ο χιονάνθρωπος) 

� Η ξυλόσοµπα έλαµπε τόσο γλυκά, έτσι όπως ούτε φεγγάρι ούτε ήλιος έλαµψε ποτέ. (Ο 

χιονάνθρωπος) 

� …αλλά το καλύτερο απ’ όλα, του είπε, ήταν που ξάπλωσε πάνω σ έναν ύφαλο 

αµµουδερό, κάτω από το φεγγάρι… (Η µικρή γοργόνα) 

� Ήθελε να καθίσει εκεί και να ατενίζει το νεαρό πρίγκιπα όταν θα έβγαινε µόνος να 

ρεµβάσει στη λαµπερή φεγγαράδα. (Η µικρή γοργόνα) 

� Το φεγγάρι συνέχιζε να λάµπει. (Η µικρή γοργόνα) 
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� Μες στη φωτεινή φεγγαρόλουστη νύχτα… (Η µικρή γοργόνα) 

� …το φεγγάρι έλαµπε ψυχρό και φωτεινό. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Κι ήταν µια λάµψη, πιο λαµπρή κι από τ’ ωραιότερο σεληνόφως.(Το κοριτσάκι µε τα 

σπίρτα) 

� Το φεγγάρι που έλαµπε ψηλά στον ουρανό φώτιζε τα άσπρα πετραδάκια… (Χάνσελ και 

Γκρέτελ) 

� «Μη φοβάσαι, θα περιµένουµε λίγο ακόµα να ανέβει το φεγγάρι ψηλά στον ουρανό και 

τότε…» (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� Μετά από λίγο το ολόγιοµο φεγγάρι ανέβηκε ψηλά στον ουρανό… (Χάνσελ και 

Γκρέτελ) 

� …κάτω από το φως του φεγγαριού…(Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� …της είπε ότι έπρεπε να περιµένουν µέχρι να ανέβει ψηλά το φεγγάρι. (Χάνσελ και 

Γκρέτελ) 

� Κοίταξε το ολόγιοµο φεγγάρι και είπε: «Φεγγάρι µου, εσύ που φέγγεις στους αγρούς και 

στα δάση, µήπως είδες το λευκό µου περιστέρι;». Το φεγγαρόφωτο ήρθε και στάθηκε 

στην παλάµη της σαν µια κορδέλα από µπλε φως. Όταν φως άρχισε να ξεθωριάζει, η 

κόρη είδε πάνω στην παλάµη της ένα αβγό χήνας. «∆εν έχω δει το περιστέρι σου» είπε 

το φεγγάρι, «θα σου δώσω όµως αυτό το αυγό για να το σπάσεις, όταν θα υπάρξει 

ανάγκη». (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� «Όσο θα λάµπει ο ήλιος και θα φέγγει το φεγγάρι… (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …τις διέταξε να ράψουν ένα φόρεµα στο χρώµα του φεγγαριού. Αλίµονο, εκατό φορές 

αλίµονο, το φόρεµα παραδόθηκε τρεις µέρες αργότερα και το γλυκό του ασηµένιο 

χρώµα ήταν τόσο όµορφο που το φεγγάρι ζήλεψε τη λάµψη του κι αρνήθηκε να βγει 

στον ουρανό για κάµποσες νύχτες. (Η βασιλοπούλα και το γαιδουροτόµαρο) 

� …στο φως του φεγγαριού, ο λόφος πρόβαλε ξανά… (Τα δώρα των νάνων) 

� …το φεγγάρι φωτίζει µια µενεξεδένια λίµνη… (Η ωραία κοιµωµένη) 

Αστέρια 

� …τα αστέρια του ουρανού… (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Πάνω πάνω, στην κορυφή του, στερέωσαν ένα αστέρι µεγάλο… (Το χριστουγεννιάτικο 

δέντρο) 

� Το αστέρι από χρυσό και ασηµένιο αστραφτερό χαρτόνι ήταν ακόµη στερεωµένο στην 

κορυφή του (δέντρου) κι έλαµπε στον ήλιο. (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 
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� Το πιο µικρό από όλα (παιδί) έτρεξε και άρπαξε το χρυσό αστέρι. (Το 

χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� …όταν τ’ αστέρια άστραφταν πάνω από τις κορυφές τους (των δέντρων). (Το 

χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� …είδε από πάνω της κάτι που έµοιαζε µε δίδυµα φωτεινά αστέρια… (Το κορίτσι που 

πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� Τα αστέρια ακόµη και τη µέρα ξεχώριζαν καθώς λαµπύριζαν… (Το όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� Έχω να µαζέψω όλα τ’ αστέρια του ουρανού και να τα γυαλίσω. Και πρέπει να προσέξω 

γιατί αν τα κρεµάσω σε λάθος µέρος, τότε όλα τα καράβια όπου κι αν αρµενίζουν θ’ 

ακολουθήσουν λανθασµένη κατεύθυνση. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� ∆εν µπορείς να µαζέψεις αστέρια! Είναι τεράστιοι πλανήτες, σαν τη γη, κι ακόµα 

µεγαλύτεροι». (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� …και νόµισε πως έπεφταν όλα τ’ αστέρια του ουρανού. (Η µικρή γοργόνα) 

� …στον ουρανό, ψηλά στα λαµπερά τ’ αστέρια! (Η µικρή γοργόνα) 

� «Κοίτα! Ένα αστέρι!» φώναξε ο καπνοδοκαθαριστής. Πραγµατικά πάνω από τα 

κεφάλια τους έλαµπε ένα αστέρι… (Η βοσκοπούλα και ο καπνοδοκαθαριστής) 

� Από πάνω τους απλωνόταν ο έναστρος ουρανός…(Η βοσκοπούλα και ο 

καπνοδοκαθαριστής) 

� « Όπου να ‘ναι ο νέος Βασιλιάς και Βασίλισσά του θα γεννηθούνε κι εγώ θα πάω θα 

πάω να ξεκουραστώ µαζί µε την αγαπηµένη µου σύντροφο, εκεί στο πιο λαµπερό 

αστέρι». (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Αµέσως µετά ένα απ’ αυτά ξεκολλά και κυλά στη γη, αφήνοντας πίσω του µια 

χρυσωµένη γραµµή. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� ….όταν βλέπει να πέφτει ένα αστέρι…(Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� …έπρεπε να ορκιστεί στα αστέρια του ουρανού… (Η βοσκοπούλα που έβοσκε χήνες) 

Ήλιος 

� Όταν ξύπνησε η Ελίζα, ο ήλιος είχε σηκωθεί ψηλά στον ουρανό. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Κι όταν ο ήλιος πήρε να βασιλεύει…(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Όταν ο ήλιος χάθηκε στον ορίζοντα…(Οι Αγριόκυκνοι) 
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� «Όσο λάµπει ο ήλιος, είµαστε κύκνοι και πετάµε στον ουρανό. Μα όταν ο ήλιος 

βασιλεύει, ξαναπαίρνουµε την ανθρώπινη µορφή µας…(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Κι όταν ξηµέρωσε και βγήκε ο ήλιος…(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Πολύ πριν βασιλέψει ο ήλιος…(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Είδε τον ήλιο…να τον χαιρετούν… (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …o ήλιος είχε ήδη ανατείλει και τα πουλάκια πετούσαν γύρω του…(Ένας σύντροφος 

για το ταξίδι) 

� …την ώρα που ο ήλιος πλησίαζε στη δύση του. (Φως φανάρι) 

� …ο ήλιος ανέτειλε ξανά. (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� Είχε γυρίσει στο κρεβάτι της µε τις πρώτες ακτίνες του ήλιου…(Τα λουλούδια της 

µικρής Άιντα) 

� Φωτεινός ο ήλιος ανέτειλε εκείνο το χριστουγεννιάτικο πρωινό… (Το κορίτσι που 

πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …ΣΤΟ ΑΕΡΟΠΛΟΙΟ ΚΙ ΕΤΣΙ ΑΥΤΟ ΠΕΤΑΞΕ ΜΑΚΡΙΑ, ΨΗΛΑ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΗΛΙΟ. 

Η ΓΗ ΜΙΚΡΑΙΝΕ ΠΙΣΩ ΤΟΥ. ΣΤΗΝ ΑΡΧΗ ΦΑΙΝΟΤΑΝ ΜΕ ΤΑ ΒΟΥΝΑ ΚΑΙ ΤΑ 

∆ΑΣΗ ΤΗΣ ΣΑΝ ΟΡΓΩΜΕΝΟ ΧΩΡΑΦΙ, ΜΕ ΠΡΑΣΙΝΕΣ ΤΟΥΦΕΣ ΝΑ 

ΞΕΠΕΤΙΟΥΝΤΑΙ Ε∆Ω ΚΙ ΕΚΕΙ. ΑΡΓΟΤΕΡΑ ΕΜΟΙΑΖΕ ΜΕ ΑΠΛΩΜΕΝΟ 

ΧΑΡΤΗ…ΚΑΙ ΤΕΛΟΣ ΧΑΘΗΚΕ…(Ο κακός πρίγκιπας) 

� …όταν θα έφτανε πια το ηλιοβασίλεµα… (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …όταν πια ο ήλιος βασίλευε…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …λαχτάραγε να φτάσει, ν’ αγγίξει τον ήλιο. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� Όταν ο ήλιος ανέτειλε…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� Ο Πίτερ ξύπνησε. Ο ήλιος έλαµπε ξανά… (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� «Κι αυτό το γουρλωµένο µάτι εκεί πέρα, αχ, πώς µε κοιτάζει έτσι αυτή!»-εννοούσε τον 

ήλιο, που είχε κατέβει για να δύσει… (Ο χιονάνθρωπος) 

� Ο ήλιος έδυσε…(Ο χιονάνθρωπος) 

� Νόµισε ότι ο ήλιος είχε εµφανίστηκε ξανά. (Ο χιονάνθρωπος) 

� Αυτό που κοιτάς λέγεται φεγγάρι και το άλλο που εξαφανίστηκε ήταν ο ήλιος. Θα 

ξανάρθει πάλι αύριο…(Ο χιονάνθρωπος) 

� «Η άλλη που µε κοίταζε πριν από λίγο -και που αυτός εδώ µου τη λέει ήλιο- δεν είναι 

φίλη µου ούτε εκείνη, και είµαι σίγουρος γι’ αυτό» (Ο χιονάνθρωπος) 

� Αλλά, τι θέαµα ήταν αυτό µε το που βγήκε ο ήλιος! (Ο χιονάνθρωπος) 

� Και µόλις άρχισε ο ήλιος ν’ ανεβαίνει, Θεέ µου! (Ο χιονάνθρωπος) 
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� …έβλεπες τον ήλιο σαν κατακόκκινο λουλούδι, µε το φως να ξεχύνεται από τα κλειστά 

πεταλά του. (Η µικρή γοργόνα) 

� …τον δικό της τον έφτιαξε στρόγγυλο σαν τον ήλιο και τον φύτεψε µε λουλούδια που 

έλαµπαν το ίδιο κόκκινα όπως ο ήλιος. (Η µικρή γοργόνα) 

� …ήθελε µόνο τα ροδόχρωµα άνθη που έµοιαζαν µε τον ήλιο…(Η µικρή γοργόνα) 

� …επάνω την ώρα που ο ήλιος έδυε και πίστεψε ότι το ηλιοβασίλεµα ήταν το ωραιότερο 

πράγµα που είχε δει. (Η µικρή γοργόνα) 

� …κι ένα σµήνος από άγριους κύκνους σαν ένα µακρύ ολόλευκο πέπλο πέταξε πάνω από 

το νερό ίσια κατά τον ήλιο…(Η µικρή γοργόνα) 

� Κολύµπησε κι εκείνη προς τον ήλιο, µα τότε ο ήλιος βυθίστηκε µες στο νερό…(Η µικρή 

γοργόνα) 

� Ο ήλιος µόλις είχε δύσει…(Η µικρή γοργόνα) 

� Ο ήλιος ανέτειλε από τη θάλασσα κόκκινος και λαµπερός…(Η µικρή γοργόνα) 

� ..ούτε θα ξαναδώ τα υπέροχα λουλούδια και τον κόκκινο ήλιο ποτέ; (Η µικρή γοργόνα) 

� «Με το που θα ’βγαίνε ο ήλιος αύριο…(Η µικρή γοργόνα) 

� Ο ήλιος δεν είχε βγει ακόµα. (Η µικρή γοργόνα) 

� Όταν ο ήλιος ανέτειλε πάνω από τη θάλασσα…(Η µικρή γοργόνα) 

� …κοίταξε προς την ανατολή-ήξερε πως η πρώτη αχτίδα του ήλιου…(Η µικρή γοργόνα) 

� Πριν ο ήλιος βγει…(Η µικρή γοργόνα) 

� …όταν ο ήλιος ανατείλει! (Η µικρή γοργόνα) 

� «Σε λίγα λεπτά ο ήλιος ανατέλλει…(Η µικρή γοργόνα) 

� Ο ήλιος σηκώθηκε πάνω από τα κύµατα…(Η µικρή γοργόνα) 

� Η µικρή γοργόνα σήκωσε τα φωτεινά χέρια της προς τον ήλιο του Θεού…(Η µικρή 

γοργόνα) 

� …το ίδιο ξαφνικά η βροχή σταµάτησε, λίγες, ελάχιστες σταγόνες συνέχισαν να πέφτουν 

και µετά ο ήλιος έλαµψε και φώτισε την πλάση. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Ίδια µε αρχαίο βωµό έµοιαζε, καθαρός από τη βροχή, γυάλιζε κάτω από τον ήλιο…(Η 

µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και ενώ η νύχτα βασίλευε και προτού το πρωινό φως ξαναέλθει…(Η µαγική ιστορία 

του χρόνου) 

� …και να που ήρθε και πάλι η νύχτα…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …Εγώ δεν το πιστεύω» είπε η λιακάδα. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Η Γκέρντα χόρευε ενθουσιασµένη κι έπαιζε ανάµεσα στα λουλούδια, ώσπου ο ήλιος 

χάθηκε πίσω από τις κερασιές. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 
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� Την άλλη µέρα έπαιξε πάλι ανάµεσα στα λουλούδια κάτω από το ζεστό ήλιο…(Η 

Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …ο ήλιος λαµπερός ξεµύτιζε από τα …σύννεφα. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� ….όµορφα στο φως του ήλιου που έδυε… (Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� Λίγο πριν δύσει ο ήλιος…(Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι) 

� Η πιο µικρή κόρη ήταν τόσο όµορφη που ακόµα και ο ήλιος, που τόσα είχε δει στα 

ταξίδια του, αργοπορούσε κάθε φορά που έριχνε τις αχτίδες του πάνω από την 

πριγκίπισσα, γιατί τον θάµπωνε η οµορφιά της. (Ο πρίγκιπας βάτραχος) 

� Μόλις ανέτειλε ο ήλιος… (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� Μέσα από το παράθυρο έµπαιναν οι τελευταίες αχτίδες του ήλιου που έδυε. (Η κόρη και 

το λιοντάρι) 

� Απελπισµένη στράφηκε στον ουρανό. «ήλιε µου εσύ που φωτίζεις τις κοιλάδες και τις 

βουνοκορφές. Μήπως είδες πουθενά το λευκό µου περιστέρι:» «∆εν είδα το Λευκό σου 

περιστέρι», είπε ο ήλιος. «θα σου δώσω όµως αυτό το κουτί για να το ανοίξεις, όταν θα 

υπάρξει ανάγκη». Η κόρη ευχαρίστησε το ήλιο και συνέχισε το ταξίδι της µέχρι που 

βράδιασε. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Πήγαινε τώρα, πριν ανέβει ο ήλιος…(Η Κοκκινοσκουφίτσα) 

� …σ’ ένα βασίλειο τόσο απέραντο που µόνο ο ήλιος ήξερε πού άρχιζε και που 

τελείωνε…(Η βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� Αλλά η ζωή των ανθρώπων δεν είναι σταθερή όπως η πορεία του ήλιου (Η 

βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� …περίµενε να πέσει η νύχτα…(Η βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� …λες και εξατµίστηκε σα µια σταγόνα δροσιάς κάτω απ’ το µεσηµεριάτικο ήλιο. (Η 

βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� Όταν ξηµέρωσε, η πρώτη αχτίδα του ήλιου… (Τα τρία φτερά) 

� Ένα βράδυ, την ώρα που ο ήλιος είχε βασιλέψει πίσω από τα βουνά… (Τα δώρα των 

νάνων) 

� …µέχρι που έδυσε ο ήλιος και έπεσε η νύχτα… (Το σπίτι στο δάσος) 

Το σχήµα της γης ή το εσωτερικό της. 

� Τα φρούτα τους και τα χορταρικά τους έγιναν γνωστά σ’ όλες τις γωνιές της γης και 

έστελναν σπόρους παντού. (Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 
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� Τελικά, όταν προσγειώθηκε στο βουνό, αυτό ξαφνικά άνοιξε κάνοντας έναν τροµερό 

θόρυβο σαν βροντή και η πριγκίπισσα µπήκε µέσα. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Τότε άνοιξε πάλι το βουνό…και η πριγκίπισσα µπήκε µέσα (Ένας σύντροφος για το 

ταξίδι) 

� Εγώ είµαι αυτός που σε έδιωξε από τη χώρα, κι όµως εσύ έδιωξες τα φαντάσµατα µε το 

τραγούδι σου κι έστειλες τον ίδιο τον χάρο στον κάτω κόσµο.(Το αηδόνι του 

αυτοκράτορα) 

� …βρέθηκε στην κόλαση! Κάτι που ίσως δεν ξέρετε είναι πως οι άνθρωποι δεν πάνε 

πάντα κατευθείαν εκεί κάτω… (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� Μπορούσε ν’ ακούσει πεντακάθαρα ό,τι έλεγαν γι’ αυτήν στη γη από πάνω…(Το 

κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

�  «Και δεν θα ξανανέβει ποτέ στη γη;» ρώτησε το παιδάκι. «Ναι, δεν θα ξαναβγεί ποτέ 

από εκεί κάτω», της απάντησαν. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� «Θα έδινα ακόµη και το κουκλόσπιτό µου αν µπορούσε ν’ ανέβει και πάλι στη γη! Είναι 

τόσο φρικτά εκεί κάτω για την καηµένη Ίνγκερ!» (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� Θα µπορούσες να πεις ότι βρισκόσουν στον αέρα, πάνω στη γη, ανάµεσα σε δυο 

ουρανούς, ο ένας από πάνω κι ο άλλος από κάτω, αντί για τον πυθµένα της θάλασσας. 

(Η µικρή γοργόνα) 

� Στη γη επάνω την ουρά σου τη θεωρούν άσχηµη, όσο όµορφη είναι εδώ κάτω στη 

θάλασσα. (Η µικρή γοργόνα) 

� Για µια στιγµή ένιωσε χαρούµενη, ξέροντας ότι είχε την ωραιότερη φωνή από 

οποιονδήποτε άλλον σε θάλασσα και γη. (Η µικρή γοργόνα) 

� «Θα πήγαινα και στην άλλη άκρη της Γης µαζί σου» (Η βοσκοπούλα και ο 

καπνοδοκαθαριστής) 

� Ταξίδεψαν τον καθρέφτη σε κάθε άκρη της γης… (Η βασίλισσα του χιονιού) 

� …να τρέχει η δύστυχη στην άκρη του κόσµου για χάρη σου!» (Η βασίλισσα του χιονιού) 

� Απαίσιοι νάνοι κρύβονται κάτω από τη γη όλο το χειµώνα,… (Η Ροδούλα και η 

Χιονούλα) 

� Με την σκέψη της στον πρίγκιπα, έφτασε στην άκρη του δάσους, εκεί όπου η γη 

ενωνόταν µε τη θάλασσα… (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …ο µικρός χανόταν κάτω από τη γη, για να ζητήσει τη βοήθεια του πελώριου βατράχου. 

(Τα τρία φτερά) 

� …που χάθηκαν σαν να τους κατάπιε η γη… (Τα δώρα των νάνων) 
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� Πέφτοντας στο πηγάδι έχασε τις αισθήσεις της. Όταν ξύπνησε και συνήλθε, αντίκρισε 

έναν ολόλαµπρο ήλιο. Βρισκόταν σ’ ένα πανέµορφο, καταπράσινο λιβάδι. (Η κυρία του 

χιονιού) 

∆ύναµη 

� Γιατί ήταν τόσο καλή και τόσο αθώα, που τα µάγια δεν είχαν δύναµη καµιά πάνω της. 

(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Οι φτερούγες µας είναι δυνατές, µπορούµε να σε κουβαλήσουµε πάνω από τη θάλασσα. 

(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Είµαι δυνατός και µε τη βοήθεια του Θεού θα τα βγάλω πέρα και δίχως αυτά. (Ένας 

σύντροφος για το ταξίδι) 

� Τα ονόµατά τους δεν είχαν καµιά σχέση µε το µπόι τους, επειδή ήσαν και οι δυο το ίδιο 

ψηλοί και το ίδιο δυνατοί. (Ο Μεγάλος Κλάους και ο Μικρός Κλάους) 

� Κι ύστερα άρχισε να βρέχει! Στην αρχή απαλά, αλλά πολύ σύντοµα η βροχή 

δυνάµωσε…(Ο Μεγάλος Κλάους και ο Μικρός Κλάους) 

� Όση ώρα ο Μεγάλος Κλάους ήταν µέσα, ο Μικρός Κλάους προσπαθούσε µε όση δύναµη 

είχε να βγει από το σακί, αλλά ο µεγάλος Κλάους το είχε δέσει τόσο καλά που δεν τα 

κατάφερνε. (Ο Μεγάλος Κλάους και ο Μικρός Κλάους) 

� Είχε φάει µια µεγάλη οµελέτα κι ένιωθε πάλι δυνατός. Το σακί του φάνηκε πολύ πιο 

ελαφρύ... αλλά σκέφτηκε ότι το χρωστούσε αυτό στο καλό φαγητό. Αυτό θα τον 

βοηθούσε τώρα να µεταφέρει πιο άνετα το Μικρό Κλάους. (Ο Μεγάλος Κλάους και ο 

Μικρός Κλάους) 

� Ένα τόσο δα πουλάκι και να Βγάζει αυτή τη δυνατή φωνή! (Το αηδόνι του 

αυτοκράτορα) 

� Τώρα όµως κοιµήσου για να δυναµώσεις. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� …φώναξαν µερικά παιδιά. «Τον Κλούµπε-Ντούµπε!» έµπηξαν τα άλλα πιο δυνατές 

φωνές. (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� Ο γαλατάς φρόντιζε να µην το φάει (ο γάιδαρος το γαϊδουράγκαθο), κρατώντας µε 

δύναµη τα γκέµια του. (Το γαϊδουράγκαθο) 

� …θα ακούσεις τα λουλούδια να κάνουν κάτι αδύναµους ήχους… (Τα λουλούδια της 

µικρής Άιντα) 
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� Εκείνη η ιστορία κι εκείνη η λύπη ξαναζωντάνεψαν τόσο έντονα στο µυαλό της 

ηλικιωµένης γυναίκας την ώρα του θανάτου της, που βρήκε τη δύναµη να φωνάξει… 

(Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …µια ακτίνα πιο δυνατή από εκείνες που έλιωναν τους χιονάνθρωπους…(Το κορίτσι 

που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� ΕΚΑΤΟΝΤΑ∆ΕΣ ∆ΥΝΑΤΟΙ ΑΕΤΟΙ… (Ο κακός πρίγκιπας) 

� ΟΙ ∆ΥΝΑΤΕΣ ΦΤΕΡΟΥΓΕΣ ΤΩΝ ΑΕΤΩΝ….(Ο κακός πρίγκιπας) 

� Οι ευωδιές ήταν τόσες πολλές και τόσο δυνατές… (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� …οι φωτιές τους ήταν δυνατές…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� Και η βελανιδιά αισθάνονταν να δυναµώνει…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� Κι η βελανιδιά όλο και πιο δυνατή…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …µια µεγάλη και δυνατή καταιγίδα ξέσπασε. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� Ένας από τους πελαργούς ήταν τόσο κουρασµένος που δεν µπορούσε να συνεχίσει. 

Ήταν ο πιο νέος απ’ όλους. ∆εν του είχε αποµείνει δύναµη για να πετάξει πιο µακριά (Ο 

Γέρος µε την άµµο) 

� Ο Πίτερ του έδωσε µια χούφτα σπόρους και µπόρεσε να ξαναβρεί λίγη ακόµα δύναµη. 

(Ο Γέρος µε την άµµο) 

� …κι έπειτα θα ’χεις το δυνατό µου φίλτρο. (Η µικρή γοργόνα) 

� …ένας άντρας δυνατός, γεροδεµένος… (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ο δυνατός άντρας ο ξανθός…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Με τα λευκά, κατσαρά του µαλλιά, τα χιονάτα γένια του, παγωµένος, κυρτός, 

γερασµένος, αλλά πάντα δυνατός όπως µια χειµωνιάτικη καταιγίδα…(Η µαγική ιστορία 

του χρόνου) 

� Το δυνατό ρεύµα του ποταµού σε παρέσυρε στ΄ αλήθεια πολύ µακριά. (Η Βασίλισσα του 

Χιονιού) 

� Η εξώπορτα ήταν κλειστή, εκείνη όµως πίεσε µε τόση δύναµη το σκουριασµένο λουκέτο, 

ώσπου έσπασε. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …εκείνο το σπουδαίο µείγµα θα της δώσει τη δύναµη δώδεκα παλικαριών για να 

νικήσει…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 
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� ∆εν µπορώ να της δώσω δύναµη πιο µεγάλη από αυτή που ήδη έχει. Η δύναµή της είναι 

πιο µεγάλη από τη δική µας, γιατί έρχεται από την καρδιά της, από την καρδιά ενός 

πονετικού και αθώου παιδιού. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Το κορµάκι του έπαιρνε δύναµη και καινούργια ζωή. (του κοριτσιού) (Το κοριτσάκι µε 

τα σπίρτα) 

� Κύριε των δυνάµεων,… (Τα καινούργια ρούχα του αυτοκράτορα) 

� …και έβαλαν όλη τους τη δύναµη να τραβήξουν τη γενειάδα του νάνου από τον κορµό 

του δέντρου… (Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� …όπου βρίσκονταν τα µπιζέλια, πάτησαν εκείνες µε δύναµη επάνω κι είχαν ένα τόσο 

σταθερό και σίγουρο βάδισµα, που ούτε ένα δεν κύλησε ή καν κουνήθηκε. (Οι δώδεκα 

κυνηγοί) 

� Όσα «κουάξ, κουάξ» και να φώναξε µε όση δύναµη είχε, εκείνη δεν τον άκουγε πια. (Ο 

πρίγκιπας βάτραχος) 

� Κι επειδή εκείνος ήταν αδύναµος χαρακτήρας, δεν µπόρεσε να αρνηθεί ούτε τώρα. 

(Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� …της είπε µε δυνατή φωνή…(Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� …για να δεις αν η φωτιά είναι αρκετά δυνατή για να ψήσω το ψωµί µου. (Χάνσελ και 

Γκρέτελ) 

� Γιατί µε το που έχασε τούτη τις σταγόνες αίµα (µαγικό µαντιλάκι), έγινε αδύναµη και 

απροστάτευτη. (Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� …ο πρίγκιπας ήταν πολύ ευγενικός στην ανθρώπινη µορφή του, αλλά και πολύ δυνατός 

στη λιονταρίσια µορφή του. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Μια µέρα, η µητέρα της είπε στην Κοκκινοσκουφίτσα: «Έλα εδώ, Κοκκινοσκουφίτσα 

µου, πάρε αυτό το κέικ µε φράουλες, τα µπισκότα και αυτή την κανάτα µε το χυµό µήλου 

να τα πας στη γιαγιά σου. Είναι αδύναµη και άρρωστη και θα της κάνουν καλό. (Η 

Κοκκινοσκουφίτσα) 

� Ψήσαµε χτες και µπισκότα και, µιας κι η γιαγιά µου είναι αδύναµη και άρρωστη, της τα 

πάω για να φάει και να δυναµώσει. (Η Κοκκινοσκουφίτσα) 

� …όταν η βασίλισσα κατάλαβε ότι οι δυνάµεις που τις µένανε ήταν λιγοστές κι ότι είχε 

φτάσει η στιγµή του αποχαιρετισµού… (Η βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� Ούτε τα πλούτη του ούτε η δύναµή του θα του χρησιµέψουν…(Η βασιλοπούλα µε το 

γαιδουροτόµαρο) 

� -Καλή µου η δύναµη του πατέρα σου είναι πολύ µεγαλύτερη απ’ όσο υπολόγιζα. (Η 

βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 
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� Ήταν ένα µικρό, πεινασµένο σπουργίτι, που αδύναµο καθώς ήταν, έπεσε στην πόρτα του 

σπιτιού του. (Ο γενναίος ραφτάκος) 

� …παίρνει το σπουργίτι, που στο µεταξύ δυνάµωσε…(Ο γενναίος ραφτάκος) 

� Σιγά µην πιστέψω ότι είσαι τόσο δυνατός…(Ο γενναίος ραφτάκος) 

� Το µόνο που µπορώ να κάνω είναι να σου δώσω τη δύναµη να χαρίσεις οµορφιά…(Ο 

Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� …έχω τη δύναµη να χαρίσω εξυπνάδα…(Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� λύνονται πάντα από τη δύναµη της αγάπης. Είναι µια δύναµη ικανή να ζωντανέψει 

καθετί νεκρό και πετρωµένο, κάθε όνειρο, κάθε ελπίδα, κάθε παραµύθι των παιδικών 

µας χρόνων. (Η ωραία κοιµωµένη) 

Bάρος 

� …άκουσε µια βαριά, αντρική φωνή…(Το αγόρι που δεν φοβόταν) 

� …το σακί µε το Μικρό Κλάους ήταν τόσο βαρύ που δύσκολα µπορούσε ο Μεγάλος 

Κλάους να το µεταφέρει. (Ο Μεγάλος Κλαόυς και ο Μικρός Κλάους) 

� …αφού ένιωθε ένα µεγάλο βάρος να του πλακώνει το στήθος. (Το αηδόνι του 

αυτοκράτορα) 

� …όταν τα βαριά µεγάλα δέντρα σωριάστηκαν µε πάταγο στη γη. (Το χριστουγεννιάτικο 

δέντρο) 

� Καθώς περνούσε η ώρα ένιωθε τα µέλη της βαριά… (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� Μήπως και εγώ συχνά δεν βάρυνα την ψυχή µου και την καρδιά µου… (Το κορίτσι που 

πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� Ο χειµώνας ήταν ασυνήθιστα βαρύς εκείνη τη χρονιά…(Το κορίτσι που πάτησε πάνω 

στο καρβέλι) 

� ΚΑΙ ΜΙΑ ΣΤΑΛΑ ΑΙΜΑ, ΜΙΑ ΜΟΝΑΧΑ, ΕΣΤΑΞΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΚΡΗ ΤΗΣ ΛΕΥΚΗΣ 

ΦΤΕΡΟΥΓΑΣ ΚΙ ΕΠΕΣΕ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΑΕΡΟΠΛΟΙΟ ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΙΠΑ. ΑΜΕΣΩΣ Η 

ΣΤΑΛΑ ΑΡΠΑΞΕ ΦΩΤΙΑ, ΚΑΗΚΕ ΚΑΙ ΒΑΡΥΝΕ, ΕΓΙΝΕ ΧΙΛΙΟΥΣ ΤΟΝΟΥΣ 

ΒΑΡΕΙΑ ΚΑΙ, ΣΑΝ ΑΣΤΡΑΠΗ, ΕΣΤΕΙΛΕ ΤΟ ΑΕΡΟΠΛΟΙΟ ΠΙΣΩ ΣΤΗ ΓΗ. (Ο κακός 

πρίγκιπας) 

� Η µικρή γοργόνα θα ήθελα να ελευθερωνόταν από όλα αυτά τα στολίδια και να πέταγε 

το βαρύ στεφάνι από τα µαλλιά της. (Η µικρή γοργόνα) 

� Μα στην εξοχή ο Χειµώνας ήταν πιο βαρύς… (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 
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� …τους απάντησε µε βαριά φωνή που ερχόταν…(Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� Τα σύννεφα, βαριά…(Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …λες και µε ένα βαρύ, σκουρόχρωµο πέπλο σκεπαστήκανε. (Το κορίτσι που πάτησε 

πάνω στο καρβέλι) 

� …τα κλαριά των µηλιών γέρνανε από το βάρος των κόκκινων καρπών τους. (Το 

κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …σκουρόχρωµα µούρα βαραίναν τα γέρικα κλαριά της µουριάς…(Το κορίτσι που 

πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …τα κλαδιά των δέντρων στο δάσος βάραιναν από τα δροσάτα πράσινα φύλλα. (Το 

κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …ο πλούσιος έµπορος αρρώστησε βαριά. (Η µαγική κασέλα) 

� …ο άντρας σήκωσε ένα ένα τα µεγάλα βαρέλια κι ήπιε κι ήπιε, έτσι που του πόνεσαν τα 

γοφιά του από το βάρος… (Η χρυσή χήνα) 

� …κι όταν εκείνος (ο λύκος) ξύπνησε, προσπάθησε να το σκάσει, αλλά ήταν τόσο 

βαρύς… (Η Κοκκινοσκουφίτσα) 

� …και έτσι, κουβαλώντας τον βαρύ κουβά γεµάτο µε νερό… (Οι νεράιδες) 

� Όσο και αν σε βαραίνει η στενοχώρια σου… (Η βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� …απελευθερωµένη και εκείνη από τη θλίψη που τη βάραινε τόσο καιρό…(Η 

βασιλοπούλα µε το γαιδουροτόµαρο) 

� …ένας από εσάς θα επωµιστεί το βάρος του στέµµατός µου. (Τα τρία φτερά) 

� Την ώρα που εκείνοι γελούσαν σαρκαστικά σε βάρος του. (Τα τρία φτερά) 

� …γιατί καθένας ένιωθε το βάρος της κορώνας που σύντοµα, πίστευε, θα γινόταν δική 

του. (Τα τρία φτερά) 

� ∆ε θα ‘µαι βάρος σ’ ενός πλουσίου το σπίτι. (Ο φτωχός και ο πλούσιος) 

� …η σέλα τον βάραινε…(Ο φτωχός και ο πλούσιος) 

� Σε λίγο βαριά βήµατα ακούστηκαν… (Ο κοντορεβιθούλης) 

Εποχές 

� Είχε τελειώσει το καλοκαίρι και τα φύλλα έπεφταν από τα δέντρα. Έβρεχε σχεδόν κάθε 

µέρα…(Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� «Έξω θα’ ναι τώρα χειµώνας!» σκεφτόταν το έλατο. «Το χώµα θα’ ναι σκληρό και το 

χιόνι θα σκεπάζει τα πάντα. (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 
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� Όµως ακόµα και αυτό το µακρύ, ζεστό καλοκαίρι, κάποτε τελείωσε. Τα δέντρα άρχισαν 

να ρίχνουν τα φύλλα τους στον κήπο. (Το γαϊδουράγκαθο) 

� Το καλοκαίρι, παραδείγµατος χάριν, όταν ο καιρός είναι ζεστός… (Τα κόκκινα 

παπούτσια) 

� Και το φθινόπωρο, όταν τα φύλλα παίρνανε το χρώµα της σκουριάς και του 

µπρούτζου… (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� Τα αγριοπερίστερα πήραν να γουργουρίζουν από την ευχαρίστησή τους και ο κούκος λες 

και θέλησε µε τις κραυγούλες του να θυµίσει πως οι καλοκαιριάτικες µέρες ερχόντουσαν 

και πάλι. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …Την άνοιξη να µας την τραγουδάτε. Ο ένας, τσίου!, κούκου! ο άλλος Κι ο ήλιος 

βγαίνει πιο µεγάλος!». (Ο χιονάνθρωπος) 

� «Και πότε µε το καλό έρχεται η Άνοιξη;» όλο αγωνία ρώτησαν τα άλλα σπουργίτια. «Θα 

έρθει όταν επιστρέφουν οι πελαργοί…Μα το πότε ακριβώς, µόνο εκείνη το ξέρει. Οι 

άνθρωποι εδώ στην πόλη δεν έχουν ιδέα για όλα αυτά. Αντίθετα όσοι ζουν στα χωριά 

κάτι περισσότερο θα έχουν να µας πούνε. Ας πετάξουµε, λοιπόν για την εξοχή, και 

βλέπουµε τι θα γίνει…Εκεί πέρα, άλλωστε, θα είµαστε πιο κοντά στην Άνοιξη». (Η 

µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Είναι ο Χειµώνας της χρονιάς που πριν από λίγο έφυγε. ∆εν έχει πεθάνει όπως γράφουν 

τα ηµερολόγια. Μένει εδώ για να προστατεύσει τη µικρή Πριγκίπισσα της Άνοιξης που 

σε λίγο θα έρθει…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Το δάσος ήταν πάντα βυθισµένο στη σκοτεινιά και η λίµνη το ίδιο πάντα παγωµένη, ίδια 

µε ατσάλι σκληρή ήταν η επιφάνεια της. Τα σύννεφα, βαριά και σκούρα σκιάζαν τα 

λιβάδια και µόνο σµήνη από µαύρα κοράκια πετούσαν στον ουρανό. Η φύση όλη λες και 

κοιµότανε βαθιά. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Αλλά η λευκή φιγούρα του Βασιλιά Χειµώνα έµενε πάντα στο ίδιο σηµείο, το βλέµµα του 

πάντα να κοιτά προς τη µεριά της δύσης. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ο Χειµώνας είχε πια εξαφανιστεί και τα δυο πανέµορφα παιδιά της Άνοιξης είχαν 

καθίσει στο θρόνο της Νέας Χρονιάς. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Όπου κι αν στρέφανε τα πρόσωπά τους τα δυο παιδιά, οι θάµνοι και τα δέντρα πετούσαν 

νέα µπουµπούκια, το γρασίδι φούντωνε και οι αγροί µε το στάρι πρασινίζανε κι όλα 

γίνονταν πανέµορφα. Το κορίτσι σκόρπαγε τριγύρω της λουλούδια. (Η µαγική ιστορία 

του χρόνου) 

� «Η Άνοιξη ήρθε!» Τόση οµορφιά µόνο να τη θαυµάζει κανείς µπορούσε. Και µια 

εκατοντάχρονη γιαγιάκα βγήκε στην εξώπορτα του σπιτιού της και λιάστηκε στο λαµπρό 
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φως και κοίταξε τα κίτρινα λουλούδια που στολίζανε τους αγρούς και ήταν όλα όπως 

τότε που ήταν µια νέα κοπελούδα - ένας νέος και πάλι κόσµος απλωνότανε στα µάτια 

της. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και στη συνέχεια, τα δυο παιδιά -που τώρα είχαν µεγαλώσει κι οµορφύνει σαν µια νύφη 

εκείνη και σαν γαµπρός εκείνος- φιληθήκανε και την ίδια τη στιγµή η βλάστηση -γρασίδι 

και φύλλα και θάµνοι- θέριεψε κι όλο το δάσος ντύθηκε στα πράσινα. (Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� …καθόταν µια όµορφη γυναίκα - το τρυφερό πρόσωπο του Καλοκαιριού. Ήταν εκείνο 

το όµορφο κορίτσι που είχε φτάσει µαζί µε την Άνοιξη. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και πάνω στο βράχο, µέσα στη ζεστασιά του ήλιου δοσµένο, να αναπνέει βαθιά τον 

καθαρό αέρα, να το και πάλι το Καλοκαίρι - τώρα ως ένας άντρας δυνατός, 

γεροδεµένος, µε µακριά µαλλιά που ακόµα στάζανε. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ένα σµήνος µέλισσες πετούσε γύρω από τον γέρο βράχο που πάνω του γινόντουσαν οι 

µεταµορφώσεις των εποχών. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και µόνο το ζευγάρι του Καλοκαιριού την πρόσεξε - ο δυνατός άντρας ο ξανθός µαζί µε 

τη γυναίκα του την πανέµορφη. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …και κάτω από τις φουντουκιές ξεκουραζόντουσαν ένας άντρας και µια γυναίκα - το 

Καλοκαίρι ήταν και η ήσυχη γυναίκα του. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� «Θες να δεις χρυσούς καρπούς;» είπε το Καλοκαίρι. «Να, δες λοιπόν!» Άπλωσε τα 

χέρια του και το πράσινο των φύλλων ήρθε να ενωθεί µε χρυσοκόκκινες κηλίδες και όλο 

το δάσος φωτίστηκε από τα νέα χρώµατα. Πορφυρά γίνανε κάποια τριαντάφυλλα, 

σκουρόχρωµα µούρα βαραίναν τα γέρικα κλαριά της µουριάς, και τα κάστανα έδειξαν 

πως ωρίµασαν µέσα στην καφέ φορεσιά τους. Κάπου βαθιά µέσα στο δάσος οι βιολέτες 

ανθίσαν και πάλι. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Έρχεται το Φθινόπωρο…Σιγά σιγά τα φύλλα γινόντουσαν όλο και πιο κίτρινα, κι ένα 

ένα µε τη σειρά πέφτανε στο έδαφος…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� «Και πότε η Άνοιξη θα έρθει;» ρώτησε ο Χειµώνας. «Όταν επιστρέφουν οι πελαργοί!». 

(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ο γερο-Χειµώνας καθότανε στην κορυφή του καλυµµένου µε χιόνι λόφου, το βλέµµα 

του το είχε στραµµένο προς το νοτιά, ακριβώς όπως και ο προηγούµενος Χειµώνας είχε 

κάνει. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ο γερο-Χειµώνας µε αγωνία έσφιγγε τα χέρια του και κοιτούσε γύρω του - όλα, τα 

πάντα ήταν παγωµένα. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 
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� Είναι ο Χειµώνας, ο γερό-Άρχοντας του καιρού της προηγούµενης χρονιάς. ∆εν έχει 

πεθάνει όπως λέει το ηµερολόγιο των ανθρώπων, αλλά περιµένει τον ερχοµό της 

Άνοιξης, που όπου να ‘ναι φτάνει. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� «Πότε θα έρθει η Άνοιξη;» ρώτησαν τα σπουργίτια. «Τότε θα έχουµε καλύτερο καιρό. Η 

παλιά δεν ήταν καθόλου καλή». (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Αλλά ο ήλιος έγινε ακόµα πιο ζεστός και το χιόνι στο τέλος έλιωσε και τα πουλιά πήραν 

να κελαηδούνε:«Η Άνοιξη φτάνει... Ήρθε!» (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Η άνοιξη δεν αργούσε πια. Τα δέντρα και τα φυτά µπουµπούκιασαν, τα χελιδόνια 

έχτισαν τις φωλιές τους, τα παράθυρα άνοιξαν διάπλατα και τα παιδιά κάθισαν πάλι στο 

µικρό τους κήπο. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� …ήρθε η άνοιξη µε τη ζεστή λιακάδα της. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Κοίταξε ολόγυρά της και πρόσεξε πως το καλοκαίρι είχε τελειώσει και πως είχε µπει για 

τα καλά το φθινόπωρο. ∆εν το είχε προσέξει ζώντας σε εκείνον τον µαγεµένο κήπο, 

όπου είχε πάντα λιακάδα και τα λουλούδια άνθιζαν όλο το χρόνο. (Η Βασίλισσα του 

χιονιού) 

� Ο Κέι και η Γκέρντα περπατούσαν πιασµένοι χέρι χέρι κι όπου περνούσαν γινόταν 

άνοιξη, πανέµορφη άνοιξη, µε πολύχρωµα λουλούδια και καταπράσινα φύλλα. (Η 

Βασίλισσα του χιονιού) 

Θέρµανση 

� Κάνει τόση ζέστη… (Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� Το κρύο δυνάµωνε όλο περισσότερο. (Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� …γιατί φοβάµαι τόσο πολύ που µε λούζει κρύος ιδρώτας. (Το αγόρι που δεν φοβόταν) 

� Η φωτιά του πρόσφερε ζέστη…(Το αγόρι που δεν φοβόταν) 

� …στο ζεστό φως του ήλιου. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Ε…εδώ έχει τροµερή ζέστη…εδώ! (Χανς , ο χαζούλης) 

� Η ζέστη…χµ…λέω, η οποία υπάρχει εδώ…(Χανς , ο χαζούλης) 

� Μιλάµε για πολλή ζέστη εδώ µέσα…(Χανς , ο χαζούλης) 

� Θα ξυλιάσει από το κρύο… (Φως φανάρι) 

� Τα φυτεύουν µέσα στην καλή τη σάλα, στη ζεστασιά… (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� Θα’ µουνα τώρα σε µια λαµπρή, ζεστή σάλα. (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� Όλη την ηµέρα η κατσαρόλα ήταν στη φωτιά και έβραζε. (Ο χοιροβοσκός) 
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� Πέρασαν οι βδοµάδες και το κρύο δυνάµωσε. (Το γαϊδουράγκαθο) 

� …κι έκανε πολύ κρύο…(Το γαϊδουράγκαθο) 

� …δεν έµεναν στο πάρκο επειδή έκανε πολύ κρύο. (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� Έκανε πολλή ζέστη. (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� …έτρεµε σαν φθινοπωρινό φύλλο από το κρύο. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� Γιατί καµιά φορά µπορεί να κάνει κρύο ή να βρέχει. (Τα κόκκινα παπούτσια) 

� …έξω ήταν σκοτάδι και έκανε κρύο. (Τα κόκκινα παπούτσια) 

� …όταν σ’ έλιωνε η ζέστη κι όταν το κρύο σε πάγωνε. (Τα κόκκινα παπούτσια) 

� …να βρεθεί λίγη τροφή και λίγη ζέστα. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …µια ζωογόνος ζέστη κυκλοφορούσε στις ρίζες της…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� …στα νότια είναι πολύ πιο ζεστά από εδώ. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� …όπου έκανε ζέστη και ο ήλιος έλαµπε ασταµάτητα…(Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Είναι όµως πάντα όµορφα και ζεστά εκεί. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Το ξηµέρωµα, φύσηξε ένα ελαφρό αεράκι, µα ήταν τόσο παγωµένο που ένιωθες την 

παγωνιά να σε σφίγγει. (Ο χιονάνθρωπος) 

� Υπήρχε καιρός που δεν έµενα αλυσοδεµένος εδώ στο κρύο. (Ο χιονάνθρωπος) 

� Μα το κρύο είναι πολύ ευχάριστο. (Ο χιονάνθρωπος) 

� …οι αχτίδες του ήλιου έπεφταν πάνω της τόσο καυτές, που χρειαζόταν να βουτάει συχνά 

µες στο νερό για να δροσίζει το πρόσωπό της. (Η µικρή γοργόνα) 

� …κι να πέφτουν πάνω του οι ζεστές ηλιαχτίδες. (Η µικρή γοργόνα) 

� …οι αχτίδες του έπεσαν ήπιες και ζεστές…(Η µικρή γοργόνα) 

� Μα το κρύο ήταν πάντα δυνατό. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Αλλά δύσκολο πολύ κάτι να υπήρχε µέσα σε εκείνη την παγωνιά και το κρύο. (Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� …έτρεµε από το κρύο. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …και το κρύο πιο δυνατό…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Το κρύο σας κάνει να τρέµετε…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …η ζέστη όλο και πιο µεγάλη γινότανε. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …µέσα στη ζεστασιά του ήλιο δοσµένο. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Όλα είχαν µια απόλυτη λάµψη, µια καθάρια οµορφιά, µια θερµότητα…(Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� …ζεστή ευωδιά…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 
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� Έπιασε κρύο…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ο ήλιος έγινε ακόµα πιο ζεστός…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Αχ, το φιλί της ήταν πιο παγωµένο κι απ’ τον πάγο! Έφτασε ως την καρδιά του, παρ’ 

όλο που αυτή ήταν ήδη ξυλιασµένη, και νόµισε πως πέθανε. (Η Βασίλισσα του 

Χιονιού) 

� …δεν αισθανόταν πια το τσουχτερό κρύο ολόγυρά του. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� … κάτω από το ζεστό ήλιο…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …ζεστά γούνινα γάντια…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …µέσα στα όµορφα γάντια, που ήταν τόσο ζεστά και τόσο απαλά. (Η Βασίλισσα του 

Χιονιού) 

� Το κρύο ήταν διαπεραστικό…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Όσο το κρύο δυνάµωνε…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …κι εκείνη πια δεν ένιωθε σχεδόν καθόλου κρύο…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Πόσο κρύο κάνει εδώ! (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Εκείνη τη µέρα έκανε τροµερό κρύο. Χιόνιζε από το πρωί. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� …κάπως προφυλαγµένη από το κρύο…(Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Τσακισµένη από την κούραση και το κρύο…(Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Άλλωστε µέσα στην άθλια σοφίτα, που έµεναν, έκανε το ίδιο κρύο. Η σκεπή της ήταν 

χαλασµένη, οι πόρτες ήταν παλιές και άφηναν µεγάλες χαραµάδες δίπλα τους. Έτσι, ο 

παγωµένος αέρας έµπαινε ελεύθερα µέσα. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Τόσες ώρες ήταν µες το κρύο. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Μια γλυκιά ζέστη απλωνόταν γύρω. Αχ, τι γλυκιά ζεστασιά! (Το κοριτσάκι µε τα 

σπίρτα) 

� …το κρύο, που ξανάρχισε τσουχτερό γύρω της. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� …όπου δεν υπήρχε ούτε κρύο. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Τα πρωινά απολαµβάναµε τη ζεστή αγκαλιά του ήλιου. (Η µαγική κασέλα) 

� Έχω παγώσει από το κρύο… (Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� ..να βρεθείς ξανά µέσα στο κρύο…(Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� Κάνει πάρα πολύ κρύο… (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� …αλλά η µέρα ήταν ζεστή, ο ήλιος έκαιγε… (Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� …παρά το τσουχτερό κρύο του χειµώνα. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� … και άρχισε να κάνει ζέστη. (Η Κοκκινοσκουφίτσα) 
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� Έκανε τόσο κρύο που τα δάκρυα που γυάλιζαν στα βλέφαρά της πάγωναν και κυλούσαν 

σαν διαµάντια πάνω στα βελούδινα µάγουλά της.(Η βασιλοπούλα µε το 

γαιδουροτόµαρο) 

� …ο ήλιος τον έκαιγε… (Ο φτωχός και ο πλούσιος) 

� …το κρύο τους τρυπούσε τα κόκκαλα… (Ο κοντορεβιθούλης) 

Η όραση και η λειτουργία των µατιών 

� …γιατί ωραιότερο κορίτσι δεν είχαν ξαναδεί τα µάτια του. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Τα µάτια της έλαµπαν από αγάπη…(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Πήγαινε να ρίξεις µια µατιά…(Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� Το έβαζαν σε διάφορες θέσεις, έτσι ώστε να το λούζει πάντα ο ήλιος. (Ο κηπουρός και 

τα αφεντικά του) 

� Ο Λάρσεν αναλογίστηκε τι µπορούσε να φυτέψει σ’ αυτόν τον ανοικτό λιόλουστο χώρο. 

(Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� Κοίταγαν το νεαρό µε µάτια που γυάλιζαν… (Το αγόρι που δεν φοβόταν) 

� …έριχνε το ασθενικό του φως µέσα από το παράθυρο. Στη µέση της εκκλησίας είδε ένα 

φέρετρο µε έναν πεθαµένο άντρα. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� … και κοίταζε χαµηλά, τα δάση και τις πόλεις που λούζονταν στο ζεστό φως του ήλιου. 

(Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Όσες είδε δεν του πολυγέµισαν το µάτι για πριγκίπισσες. (Η πριγκίπισσα και το ρεβίθι) 

� Έλα µέσα να ρίξεις µια µατιά φίλε µου… (Ο Μεγάλος Κλάους και ο Μικρός Κλάους) 

� Θα µου άρεσε να ρίξω και εγώ µια µατιά εκεί…(Ο Μεγάλος Κλάους και ο Μικρός 

Κλάους) 

� …έριχνε το χλωµό φως του πάνω στον άρρωστο µονάρχη…Τότε άνοιξε τα µάτια (ο 

µονάρχης) και είδε µπροστά του τον χάρο. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� Είναι σαν να το είδα µε τα ίδια µου τα µάτια…(Φως φανάρι) 

� Πόσα πράγµατα έχουν δει τα µάτια σου… (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� ∆όξες και µεγαλεία να δούνε τα µάτια σας! (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� …θα ρίξω µια µατιά από τα παράθυρα του παλατιού… (Τα λουλούδια της µικρής 

Άιντα) 

� …κι είδε από πάνω της κάτι που έµοιαζε µε δίδυµα φωτεινά αστέρια να ρίχνει το φως 

του πάνω της. Ένα ζευγάρι µάτια, µάτια γεµάτα καλοσύνη που πλησίαζαν στη γη ήταν. 

(Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 
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� …ΚΙ ΗΤΑΝ ΣΑΝ ΝΑ ΣΠΙΝΘΗΡΙΖΑΝ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ ΜΑΤΙΑ… (Ο κακός πρίγκιπας) 

� …µήτε µπορούσε να φανταστεί πόσα µάτια τη θωρούσαν… (Το τελευταίο όνειρο της 

γέρικης βελανιδιάς) 

� …είπε µε µάτια που σπινθηροβολούσαν. (Ο χιονάνθρωπος) 

� Ρίξτε µου τώρα µια µατιά! (Ο σβούρας και η µπάλα) 

� …ούτε τ’ αυτιά της άκουσαν τη χαρµόσυνη µουσική ούτε τα µάτια της είδαν την ιερή 

τελετή. (Η µικρή γοργόνα) 

� …και κανένα γήινο µάτι δεν µπορούσε να τα δει. (Η µικρή γοργόνα) 

� Ο καπνοδοκαθαριστής και η βοσκοπούλα έριξαν µια µατιά από τη χαραµάδα…(Η 

βοσκοπούλα και ο καπνοδοκαθαριστής) 

� Τα µάτια της έλαµπαν σαν δυο φωτεινά αστέρια… (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …όπως του είχε φανεί όταν του έγνεψε καθισµένη έξω από το παράθυρό του. Στα µάτια 

του ήταν τέλεια…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Τα µάτια του έλαµπαν σαν και τα δικά σου. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …αφού έριξε ολόγυρα µια µατιά…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …µε µάτια που άστραφταν. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …και στα µάτια του αυτές οι εικόνες ήταν τα πιο σπουδαία πράγµατα του κόσµου. (Η 

Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …τα µάτια του κι αυτά έλαµψαν σαν τα δικά της. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Τα µάτια του έλαµπαν σαν άστρα… (Η µαγική κασέλα) 

� Του έδειχναν τον άδειο αργαλειό κι ο καηµένος ο πρωθυπουργός, παρόλο που γούρλωνε 

κι άλλο τα µάτια του, δεν µπορούσε να διακρίνει απολύτως τίποτα, για τον απλούστατο 

λόγο ότι δεν υπήρχε τίποτα να δει. (Τα καινούργια ρούχα του αυτοκράτορα) 

� Τότε ο αυτοκράτορας αποφάσισε επιτέλους να τα δει µε τα ίδια του τα µάτια. (Τα 

καινούργια ρούχα του αυτοκράτορα) 

� Της φάνηκε πως είδε έναν άντρα να στέκεται στα σκοτάδια. (Η Ροδούλα και η 

Χιονούλα) 

� …γιατί αυτό που έβλεπαν τα µάτια τους ήταν εκπληκτικό. (Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� …ρώτησε η Χιονάτη, ρίχνοντας µια µατιά από το παράθυρο. (Η Χιονάτη και οι επτά 

νάνοι) 

� Μπορείς όµως να ρίξεις µια µατιά…(Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι) 

� Κι είδε πολύ σύντοµα µε τα ίδια του τα µάτια το πώς το κορίτσι… (Η βοσκοπούλα που 

έβοσκε χήνες) 

� …τα µάτια της έπεσαν πάνω σε ένα σπάνιο βοτάνι… (Ραπουνζέλ) 
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� «Ω γιαγιά µου, τι µεγάλα µάτια που έχεις!» «Έχω µεγάλα µάτια, για να βλέπω καλά, 

αγάπη µου». (Η Κοκκινοσκουφίτσα) 

� …και ο πρίγκιπας την ερωτεύτηκε µε την πρώτη µατιά… (Οι νεράιδες) 

� Το δωµάτιο ήταν σκοτεινό. Μόλις η κοπέλα άρχισε να συνηθίζει το σκοτάδι… (Ο 

Γαλαζογένης) 

� Ο βασιλιάς δεν τον πίστεψε γι΄ αυτό και έστειλε τους ανθρώπους του να το δούνε µε τα 

µάτια τους… (Ο γενναίος ραφτάκος) 

� Έψαξαν τότε τις τσέπες τους και δεν µπορούσαν να πιστέψουν στα µάτια τους… (Τα 

δώρα των νάνων) 

� Μόνο της έριχναν φαρµακερές µατιές όλο ζήλια. (Η Σταχτοπούτα) 

� Ο απεσταλµένος του βασιλιά ήταν έτοιµος να φύγει, όταν το µάτι του πήρε τη 

Σταχτοπούτα…(Η Σταχτοπούτα) 

� Έφαγες µαζί του, ήπιες µαζί του, σε µας δεν έριξες µατιά… (Το σπίτι στο δάσος) 

� Έφαγες µαζί του, ήπιες µαζί του, σε µας δεν έριξες µατιά…(Το σπίτι στο δάσος) 

� Όταν όµως ξύπνησε το επόµενο πρωί, να τι αντίκρισαν τα µάτια της! (Το σπίτι στο 

δάσος) 

� Μετά πήγε ο γάτος πιο κάτω κι έφτασε σε ένα χωράφι όλο στάχυα, τόσο µεγάλο, που το 

µάτι σου δεν το έφτανε… (Ο παπουτσωµένος γάτος) 

� …και γι΄αυτό ήρθα, να το δω µε τα µάτια µου. (Ο παπουτσωµένος γάτος) 

� Εκείνη ακριβώς τη στιγµή τα µάτια του πρίγκιπα έπεσαν πάνω στο οµορφότερο πλάσµα 

του κόσµου…(Η ωραία κοιµωµένη) 

Η φύση και η αναπαράσταση του φωτός 

� Αλλά οι ακτίνες του (ήλιου) χόρευαν ανάµεσα στα φύλλα σαν χρυσές κλωστούλες. (Οι 

Αγριόκυκνοι) 

� …ενώ το µαστίγιο, που βαστούσε στο χέρι, έµοιαζε µε ηλιαχτίδα. (Ένας σύντροφος για 

το ταξίδι) 

� Το βράδυ η πόλη ήταν φωταγωγηµένη. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …γιατί είδε ένα φως µακριά µπροστά του. (Ο Μεγάλος Κλάους και ο µικρός Κλάους) 

� …αλλά είδε ένα φως που προερχόταν από µια χαραµάδα στον τοίχο. (Ο Μεγάλος 

Κλάους και ο µικρός Κλάους) 

� …µε µηλαράκια χρυσά και µε παιχνίδια και µε φωτάκια αµέτρητα. (Το 

χριστουγεννιάτικο δέντρο) 
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� Αυτά τα στολίδια και τα φωτάκια φαντάζουν ωραιότερα…(Το χριστουγεννιάτικο 

δέντρο) 

� Σαν µαρµαρωµένο στεκόταν (το δέντρο) καταµεσής στα φώτα…(Το χριστουγεννιάτικο 

δέντρο) 

� …τα φωτάκια του και τα στολίδια του και τα χρυσά του µήλα. (Το χριστουγεννιάτικο 

δέντρο) 

� «Είναι µια όµορφη σκέψη» είπε µια γλυκιά φωνή. Ήταν µια ηλιαχτίδα που είχε 

καταφέρει να γλιστρήσει ανάµεσα στα σύννεφα για να πει δυο λέξεις στο 

γαϊδουράγκαθο. «Θα έχεις όµως κι εσύ µια καλή θέση» πρόσθεσε η ακτίνα. «Ακόµα 

καλύτερα» απάντησε η ηλιαχτίδα. «Σε παραµύθι!» (Το γαϊδουράγκαθο) 

� Τα φώτα ήσαν όλα σβηστά… (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� …και τύλιξε στο φως του το δεµάτι της βρώµης… (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� …ηλιαχτίδες πέρασαν ανάµεσα από τα φύλλα της (βελανιδιάς)…(Το τελευταίο όνειρο 

της γέρικης βελανιδιάς) 

� …και κοίταζε στην κοντινή ακτή τη µεγάλη πόλη. Τα φώτα της άστραφταν σαν εκατό 

αστέρια… (Η µικρή γοργόνα) 

� …εκατοντάδες φώτα διαφόρων τόνων και αποχρώσεων άναψαν µεµιάς…(Η µικρή 

γοργόνα) 

� Το καράβι ήταν φωταγωγηµένο καλά…(Η µικρή γοργόνα) 

� Τα µεγάλα φώτα έσβησαν…(Η µικρή γοργόνα) 

� Τα φώτα στην αίθουσα του χορού είχαν σβήσει…(Η µικρή γοργόνα) 

� …- ήξερε πως η πρώτη αχτίδα του ήλιου θα τη σκότωνε. (Η µικρή γοργόνα) 

� Και µετά µια ηλιαχτίδα ήρθε και γλίστρησε πάνω στη λίµνη κι έλαµψε το νερό ίδια µε 

λιωµένο ασήµι. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …οι ακτίνες του ήλιου τούς συνοδεύανε…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και µετά πρόβαλε ο ήλιος και οι ηλιαχτίδες του σκόρπισαν την οµίχλη από το 

δάσος…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …κι όταν τα φώτα του παλατιού έσβησαν ένα ένα… (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Εκείνο το βράδυ σε όλα τα παράθυρα έλαµπαν φώτα… (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Ολόκληρη η πόλη στολίστηκε και φωταγωγήθηκε… (Η µαγική κασέλα) 

� Είχαν ανάψει δεκαέξι φώτα στη µεγάλη σάλα... (Τα καινούργια ρούχα του 

αυτοκράτορα) 

� Είναι οι ηλιαχτίδες που αστράφτουν πάνω στη σκεπή. (Χάνσελ και Γκρέτελ) 
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� Είναι οι ηλιαχτίδες που αστράφτουν πάνω στη σκεπή. (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� Εάν µε αγγίξει έστω και µια αχτίδα… (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …µια αχτίδα φωτός, πιο λεπτή κι από τρίχα…(Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Άνοιξε τη θήκη και βρήκε ένα υπέροχο φόρεµα που το είχαν υφάνει οι ηλιαχτίδες κι 

έλαµπε σαν το φως της µέρας. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …είδε πώς έλαµπαν οι ηλιαχτίδες µέσα από τα φυλλώµατα των δέντρων… (Η 

κοκκινοσκουφίτσα) 

� …η πρώτη αχτίδα του ήλιου ακούµπησε πάνω στο κλουβί που βρισκόταν απέναντι από 

το παράθυρο. (Τα τρία φτερά) 

� …την οδήγησαν στη µεγάλη αίθουσα του χορού, που έλαµπε από εκατοντάδες φώτα… 

(Η Σταχτοπούτα) 

� Τότε είδε λίγο µακρύτερα ένα φως που λαµπύριζε ανάµεσα στα δέντρα. «Εκεί προφανώς 

µένουν άνθρωποι που θα µε φιλοξενήσουν για τη νύχτα»(Το σπίτι στο δάσος) 

� …είδε το φως και πλησίασε στο σπιτάκι του δάσους. (Το σπίτι στο δάσος) 

� Έτσι διέκρινε ένα φωτάκι κάπου µακριά. (Ο κοντορεβιθούλης) 

Οι φωτεινές πηγές, τα αυτόφωτα και ετερόφωτα αντικείµενα 

� Μα ούτε ένα χαµόγελο δεν φώτισε το πρόσωπο της Ελίζας. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Και στην κορυφή του σωρού άνθισε ένα άσπρο τριαντάφυλλο, που έλαµπε σαν άστρο. 

(Οι Αγριόκυκνοι) 

� Το στέµµα της έλαµπε σαν τα αστέρια του ουρανού… (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …στολισµένος µε ωραιότατες, µικρές πρασινόµυγες που έλαµπαν σαν διαµάντια. (Ένας 

σύντροφος για το ταξίδι) 

� Το σπιτάκι τους έλαµπε από την καθαριότητα… (Ο νάνος και η χρυσοχέρα) 

� Έλαµπε ολόκληρη από οµορφιά…(Ο νάνος και η χρυσοχέρα) 

� Τα νοµίσµατα κύλησαν προς όλες τις κατευθύνσεις και έκαναν ολόκληρο το δωµάτιο ν’ 

αστράφτει. (Ο µεγάλος Κλάους και ο µικρός Κλάους) 

� Οι τοίχοι και τα πατώµατα, όλα από φίνα πορσελάνη, έλαµπαν από καθαριότητα. (Το 

αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� …στο τέλος κουνούσε πάνω κάτω την ουρά του, που έλαµπε από το χρυσάφι και το 

ασήµι. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� Έτσι όλοι προτιµούσαν το ψεύτικο αηδόνι, επειδή κελαηδούσε σαν το αληθινό και 

επιπλέον άστραφτε σαν αληθινό κόσµηµα. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 
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� …το χιόνι σκέπαζε άσπρο κι αστραφτερό το χώµα…(Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� …ασηµένιο αστραφτερό χαρτόνι. (Το χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� Ένα κάστρο γεµάτο λουλούδια που έλαµπαν. (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� …ΣΤΙΣ ΛΑΜΠΕΡΕΣ ΦΤΕΡΟΥΓΕΣ… (Ο κακός πρίγκιπας) 

� Τα αστέρια ακόµα και τη µέρα ξεχώριζαν καθώς λαµπύριζαν ίδια µε φωτεινά πετράδια. 

(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …να πετάξω µέσα στο φως των ουρανών. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� Λες και τα κλαδιά να είχαν χαθεί κάτω από λευκά αστραφτερά άνθη. (Ο χιονάνθρωπος) 

� Πως άστραφταν όλα, σαν να είχαν ραντιστεί µε διαµαντόσκονη! Η χιονισµένη γη έλαµπε 

σαν να ήταν σπαρµένη µε µεγάλα διαµάντια ή, θα µπορούσες επίσης να πεις, σαν να είχε 

αναµµένα χιλιάδες µικροσκοπικά κεριά (Ο χιονάνθρωπος) 

� …είχε χάσει όλη την παλιά της λάµψη. (η µπάλα η οποία είχε επιχρυσωθεί) (Ο 

Σβούρας και η Μπάλα) 

� …ένα λαµπερό µαργαριτάρι… (Η µικρή γοργόνα) 

� …οι καρποί τους έλαµπαν σαν το χρυσάφι και τ’ άνθη τους ήταν σαν φλόγες 

φωτεινές…(Η µικρή γοργόνα) 

� …τον φύτεψε (τον κήπο) µε λουλούδια που έλαµπαν…(Η µικρή γοργόνα) 

� …µεγάλα παγόβουνα που έµοιαζαν µε τεράστια µαργαριτάρια, πολύ πιο ψηλά από τα 

καµπαναριά που χτίζουν οι άνθρωποι, τους είπε. Είχαν όλων των ειδών τα σχήµατα κι 

έλαµπαν όπως τα διαµάντια. (Η µικρή γοργόνα) 

� …κι άρχισε ν’ ανεβαίνει µέσα από το νερό σαν µια διάφανη και φωτεινή φυσαλίδα. (Η 

µικρή γοργόνα) 

� …κοίταζε από το τζάµι που έλαµπε σαν καθρέφτης. (Η µικρή γοργόνα) 

� …βουνά µε ολόλευκο χιόνι να λάµπει στις κορυφές τους σαν να κάθονταν πάνω τους 

κύκνοι. (Η µικρή γοργόνα) 

� Ήταν χτισµένο µε λαµπερή αχνοκίτρινη πέτρα…(Η µικρή γοργόνα) 

� …όταν είδαν το φωτεινό φίλτρο να λάµπει στα χέρια της µικρής γοργόνας σαν 

τρεµόσβηστο άστρο. (Η µικρή γοργόνα) 

� …που κοίταζε τη µεγάλη θάλασσα και το λαµπερό ουρανό. (Η µικρή γοργόνα) 

� …ο ουρανός ήταν πεντακάθαρος και φωτεινός.(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …εκεί όπου τα πράσινα βρύα λάµπανε πάνω στους κορµούς των δέντρων. (Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� …το χιόνι ακτινοβολούσε… (Η Βασίλισσα του χιονιού) 
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� Έτρεχαν µέσα στο πυκνό, θεοσκότεινο δάσος. Η άµαξα έλαµπε σαν πυρσός, αλλά 

δυστυχώς η λάµψη της προκάλεσε τα βλέµµατα των ληστών που ζούσαν στα σκοτάδια 

του δάσους. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Κι έβγαλε το στιλέτο της, που γυάλιζε απαίσια στο σκοτάδι. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� …που φορούσε ένα αστραφτερό µπρούτζινο κολάρο…(Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� …µ΄ ένα αστραφτερό άλικο σκουφί…(Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Το τραπέζι ήταν στρωµένο µ’ ένα ωραίο κάτασπρο τραπεζοµάντιλο και πάνω έλαµπαν 

τα πορσελάνινα σερβίτσια. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� …φώτιζε τα άσπρα πετραδάκια έξω από την πόρτα του φτωχικού σπιτιού και τα έκανε 

να αστραποβολούν σαν ολοκαίνουρια ασηµένια νοµίσµατα. (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� Τα λευκά πετραδάκια που είχε πετάξει ο Χάνσελ το πρωί στο µονοπάτι του δάσους 

αστραποβολούσαν σαν ασηµένια νοµίσµατα κάτω από το φως του φεγγαριού. (Χάνσελ 

και Γκρέτελ) 

� …όλο το δωµάτιο γέµισε µε αστραφτερές πέτρες και διαµάντια. (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� …καθόταν εκείνη κάτω κι έλυνε τα µαλλιά της, που ήταν σαν ατόφιο χρυσάφι και τα 

χτένιζε κι ο Κίρντεν τα έβλεπε που έλαµπαν… (Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� …και έλυσε τα µαλλιά της, που έλαµπαν. (Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� …ένα ολόλαµπρο διαµάντι. (Οι νεράιδες) 

� …σου διαµάντια λαµπερά. (Οι νεράιδες) 

� …ένα µεγαλόπρεπο φόρεµα, κεντηµένο µε τόσα ρουµπίνια και διαµάντια, που έλαµπε 

πιο πολύ κι από τον ήλιο όταν είναι στο ζενίθ του. (Η βασιλοπούλα µε το 

γαιδουροτόµαρο) 

� …βρέθηκε να κρατάει στα χέρια του ένα δαχτυλίδι γεµάτο πολύτιµες πέτρες, που έλαµπε 

σαν αστέρι. (Τα τρία φτερά) 

� Όµως µέσα σε δευτερόλεπτα το πρόσωπό της φωτίστηκε και πάλι. (Η Σταχτοπούτα) 

� Η πρώτη που γεννήθηκε έλαµπε από οµορφιά σαν τον ήλιο. (Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� …στη µεγάλη σάλα που έλαµπε από χρυσό και από πετράδια. (Ο παπουτσωµένος γάτος) 

Το σκοτάδι ή η σκιά 

� Μέρα µε την ηµέρα, λοιπόν, στενοχωριόταν όλο και περισσότερο ο βασιλιάς και 

σκοτείνιαζε το πρόσωπό του. (Οι Αγριόκυκνοι) 
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� Την έκλεισαν σε βαθύ και σκοτεινό µπουντρούµι. Από τα καγκελόφραχτα παραθυράκια 

του φυσούσε παγωµένος ο αέρας. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Αντί γι’ αυτό όµως, ήρθαν το πρωί οι φρουροί του βασιλιά, έπιασαν το στρατιώτη και 

τον έριξαν σε µια σκοτεινή φυλακή. Και σαν να µην έφτανε αυτό, του ανακοίνωσαν ότι 

την άλλη µέρα θα πέθαινε στην κρεµάλα. Ο στρατιώτης αυτό δεν το βρήκε καθόλου 

αστείο. Το χειρότερο όµως απ’ όλα ήταν ότι είχε ξεχάσει τον αναπτήρα του στο σπίτι. 

Το άλλο πρωί είδε από τα κάγκελα του παραθύρου του τον κόσµο που πήγαινε στο 

σηµείο που είχε στηθεί η κρεµάλα. (Ο αναπτήρας) 

� Θα ήταν όµως καλύτερα να µην το είχε κάνει αυτό γιατί τα δέντρα φύτρωναν πολύ 

κοντά το ένα στο άλλο κι έτσι σκοτεινά που ήταν έχασε το δρόµο του. (Ο Μεγάλος 

Κλάους και ο µικρός Κλάους) 

� Μέσα ήταν σκοτεινά, αλλά είδε ένα φως που προερχόταν από µια χαραµάδα στον τοίχο. 

(Ο Μεγάλος Κλάους και ο µικρός Κλάους) 

� Το δάσος αυτό συναντούσε κάποτε τη θάλασσα, όπου τα πλοία περνούσαν κάτω από τη 

σκιά των µεγάλων δέντρων που έσκυβαν πάνω στο νερό. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� …κοίταξε τον αυτοκράτορα µε τα µεγάλα, σκοτεινά του µάτια. (Το αηδόνι του 

αυτοκράτορα) 

� Το σκοτάδι ήταν βαθύ… (Φως φανάρι) 

� …οι σκιές γίνονταν βιολετιές κι ακολουθούσαν την κίνηση του δέντρου. (Η µικρή 

γοργόνα) 

� …και γέµισαν όλα τα µονοπάτια (τα λουλούδια) κι έµπλεξαν τους µακριούς τους 

µίσχους και τα φύλλα τους µε τα κλαδιά των δέντρων, κι ήταν πια τελείως σκοτεινά 

µέσα στον κήπο της. (Η µικρή γοργόνα) 

� …κάτω από το όµορφο µαρµάρινο µπαλκόνι που έριχνε τη σκιά του στο νερό. (Η µικρή 

γοργόνα) 

� Το δάσος ήταν πάντα βυθισµένο στη σκοτεινιά… (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� οι ακτίνες του ήλιου τούς συνοδεύανε και φτιάχνανε σκιές πάνω στα σώµατά τους…(Η 

µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και µετά έπεσε το σκοτάδι…(περιγράφει καταιγίδα) (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Τα δέντρα τα βρήκαµε σκοτεινά…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …ανάµεσα από τα σκοτεινά σύννεφα… (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Μια θλίψη σκίασε το χλοµό προσωπάκι της (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Στην πόλη ήταν µια χαµηλή, σκοτεινή πορτούλα από όπου περνούσε κάθε βράδυ και 

κάθε πρωί µε τις χήνες. (Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 
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Το χρώµα της θάλασσας ή του ουρανού 

� Ο ήλιος έδυσε και στον γαλανό ουρανό ανέτειλε η πανσέληνος. (Ο χιονάνθρωπος) 

� Ανοιχτά στη µεγάλη θάλασσα, το νερό είναι γαλανό σαν τον οµορφότερο κυανό, το 

γαλάζιο αγριολούλουδο µες στις καλαµποκιές (Η µικρή γοργόνα) 

� ..που το χρώµα τους ήταν κόκκινο της φωτιάς…(σε µεγάλο θαλάσσιο βάθος) (Η µικρή 

γοργόνα) 

� …ένα παράξενο γαλάζιο φως που τρεµόπαιζε τύλιγε τα πάντα εκεί κάτω (στο βυθό) (Η 

µικρή γοργόνα) 

� Νύχτες ολόκληρες στεκόταν στο ανοιχτό παράθυρο κοιτάζοντας προς τα πάνω κι έβλεπε 

στο βαθυγάλαζο νερό τα ψάρια να κολυµπάνε…(Η µικρή γοργόνα) 

� …το βράδυ, στάθηκε στο ανοιχτό παράθυρο και κοίταξε προς τα πάνω µέσα από το 

βαθυγάλαζο νερό…(Η µικρή γοργόνα) 

� Αλλά, µε το που βράδιασε, ο ουρανός σκεπάστηκε από σύννεφα κι άρχισε ν’ αστράφτει 

και να βροντάει κι η θάλασσα είχε γίνει µαύρη. (Η µικρή γοργόνα) 

� Τεράστιοι δίσκοι, λαµπεροί σαν ήλιοι, φώτιζαν τον αέρα, έξοχα φλεγόµενα σχήµατα 

ψαριών πέταγαν στο γαλάζιο ουρανό (είναι νύχτα)… (Η µικρή γοργόνα) 

� Εκατοντάδες τεράστια κοχύλια µε χρώµα κόκκινο προς το τριανταφυλλί…(σε µεγάλο 

θαλάσσιο βάθος) (Η µικρή γοργόνα) 

� …κι ανέβηκε στην επιφάνεια της θάλασσας µέσ’ από τα βαθυγάλαζα νερά. Ο ήλιος δεν 

είχε βγει ακόµη. (Η µικρή γοργόνα) 

Θάνατος 

� Εκεί ψηλά είναι τώρα ο πατέρας σου και παρακαλεί το Θεό να σε βοηθήσει.—Θέλω να 

είµαι πάντα καλός άνθρωπος! είπε ο Γιόχαν, για να µπορώ µετά να συναντήσω τον 

πατέρα µου στον ουρανό. Αχ, τι χαρά, όταν θα ξαναβρεθούµε εκεί ψηλά! Θα έχουµε 

τόσα πολλά να πούµε ο ένας στον άλλον! Εκείνος θα µε συµβουλεύει, όπως έκανε και 

όταν ζούσε, και θα µου µαθαίνει ένα σωρό πράγµατα. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …ο πατέρας του Γιόχαν πετούσε στον ουρανό µε τα φτερά του. Και τι φτερά! Καλύτερα 

και µεγαλύτερα από τα δικά τους! (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Έκανα το χρέος µου, είναι ώρα να φύγω. Θυµάσαι το νεκρό που εκείνοι οι δύο κακοί 

άνθρωποι ήθελαν να πετάξουν έξω από την εκκλησία; Τότε εσύ έδωσες ό, τι είχες και 
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δεν είχες για να µη γίνει αυτό. Ε, λοιπόν, µάθε ότι εκείνος ο νεκρός είµαι εγώ! (Ένας 

σύντροφος για το ταξίδι) 

� Πέρασαν ακόµη πέντε χρόνια, όµως τίποτα δεν ήταν όπως πριν. Ο αυτοκράτορας είχε 

πέσει στο κρεβάτι άρρωστος του θανατά (εννοεί από τη στενοχώρια του που έχασε το 

αηδόνι) και η χώρα είχε πέσει σε µεγάλο πένθος. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� Τότε άνοιξε τα µάτια και είδε µπροστά του τον χάρο. Ο χάρος φορούσε το χρυσό στέµµα 

του αυτοκράτορα και κρατούσε στο ένα χέρι το χρυσό του σπαθί και στο άλλο τη σηµαία 

του κράτους. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� Ο χάρος τού έκανε το χατίρι και το αηδόνι συνέχισε το τραγούδι του. Είπε για τα 

σιωπηλά κοιµητήρια, εκεί που ανθίζουν λευκά τριαντάφυλλα. Είπε για το άρωµα της 

µαντζουράνας και για το φρέσκο χορτάρι που το ποτίζουν τα δάκρυα των λυπηµένων 

συγγενών. Τον χάρο τότε τον έπιασε µια αβάσταχτη νοσταλγία για τον κήπο του. (Το 

αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� Αυτό είναι πολύ τροµερό να το κάνει κανείς, επειδή µπορεί να κρυώσει και να πεθάνει… 

(Φως φανάρι) 

� ∆ύο κότες είναι νεκρές από αγάπη για έναν κόκορα! Μαδήθηκαν και πέθαναν! (Φως 

φανάρι) 

� Έξω από την πόρτα που την έστησαν υπήρχε ένας διάδροµος δίχως αρχή και τέλος 

(στην κόλαση). Ζαλιζόσουνα να κοιτάζεις µπροστά, αλλά και πίσω σου, και πλήθος 

ανήσυχοι, εξουθενωµένοι άνθρωποι είχαν στηθεί έξω από τις πύλες του ελέους και 

περίµεναν πότε θ’ ανοίξουν για να µπουν µέσα. Μα έπαιρνε καιρό, πολύ καιρό να γίνει 

αυτό. Τεράστιες, φρικιαστικές, χοντρές αράχνες έγνεθαν ιστούς πάνω από τα πόδια 

τους, ιστούς που βρίσκονταν εκεί χιλιάδες χρόνια, ιστούς που έµοιαζαν µε χειροπέδες, 

χειροπέδες που τους κρατούσαν ακίνητους σαν χάλκινες αλυσίδες·µα πέρα απ’ αυτό, οι 

ψυχές των ανθρώπων βασανίζονταν από αδιάκοπη ταραχή, ταραχή που προέρχονταν 

από τα βασανιστήρια και τον πάγο που βίωναν. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� Μα το χειρότερο απ’ όλα ήταν η φοβερή πείνα που της έτρωγε τα σωθικά. Θα 

κατάφερνε, άραγε, να σκύψει και να κόψει ένα κοµµατάκι από το καρβέλι που πάνω του 

πατούσε; Όχι, η πλάτη της ήταν άκαµπτη σαν ξύλο, τα µπράτσα και τα χέρια της 

άκαµπτα σαν ξύλο κι αυτά, κι ολάκερο το κορµί της το ένιωθε σαν να είχε πετρώσει. Το 

µόνο που µπορούσε να κάνει ήταν να στριφογυρίζει τα µάτια της ολόγυρα, κι έτσι να 

βλέπει τι γινόταν και πίσω της. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 
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� …το κοριτσάκι εκείνο σε βαθιά γεράµατα τώρα, το καλούσε ο Κύριος κοντά του. (Το 

κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …στο βασίλειο του ουρανού στεκόταν κι έκλαιγε σαν παιδί για τη µοίρα της 

δυστυχισµένης Ίνγκερ. Τα δάκρυά της και οι προσευχές της έφτασαν σαν ηχώ ως κάτω 

στο κούφιο, άδειο σχήµα που κρατούσε φυλακισµένη τη βασανισµένη της ψυχή. Κι αυτή 

η ψυχή κυριεύτηκε από όλη αυτή την απρόσµενη αγάπη που προέρχονταν από πάνω. 

Ένας από τους αγγέλους του Θεού έκλαιγε γι’ αυτήν. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο 

καρβέλι) 

� …και τότε µια φωτεινή ακτίνα διαπέρασε ως κάτω την άβυσσο για να φτάσει ως αυτήν 

µια ακτίνα πιο δυνατή από εκείνες που έλιωναν τους χιονάνθρωπους που τα αγόρια 

έφτιαχναν στις αυλές τους το χειµώνα. Και κάτω από αυτήν την ακτίνα, πιο γρήγορη κι 

από τη νιφάδα που πέφτει στα ζεστά χείλια ενός παιδιού για να λιώσει αµέσως µετά και 

να µεταµορφωθεί σε µια σταγόνα νερού, η πετρωµένη φιγούρα της Ίνγκερ 

εξαερώθηκε·κι ένα µικρό πουλάκι πετάρισε κι ακολουθώντας το γεµάτο ξιγκ-ξαγκ 

µονοπάτι της ακτίνας, έφτασε ως επάνω, στον κόσµο των ανθρώπων. (Το κορίτσι που 

πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� …και πετούσε ψηλά στον ουρανό στο βασίλειο του ουρανού ήξεραν πολύ καλά ποιο 

ήταν αυτό το πουλί κι από πού ερχόταν. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� Το κορµί της έµεινε πίσω, αλλά η ψυχή της πέταξε µακριά, ακολουθώντας τις 

ηλιαχτίδες, σ’ ένα µέρος όπου κανένας ποτέ δε µιλούσε για κόκκινα παπούτσια. Σ’ ένα 

µέρος που τα κόκκινα παπούτσια δε θα τη βασάνιζαν ποτέ πια. (Τα κόκκινα παπούτσια) 

� Και τα λεπτά, διάφανα φτερά της δεν θα άντεχαν άλλο να κρατούνε το σώµα της. Απαλά 

και ήρεµα θα κλείνανε και η πεταλουδίτσα απαλά και ήρεµα θα έπεφτε πάνω στο υγρό 

γρασίδι και εκεί πια θα βυθιζότανε σε ύπνο γαλήνιο και βαθύ... Και µέσα στον ύπνο, ο 

θάνατος θα τη συναντούσε. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� «Εδώ είµαστε κι εµείς! Εδώ όλοι µαζί!» τα λουλούδια των άλλων, περασµένων εποχών, 

τραγούδησαν - το τραγούδι τους ερχότανε από ψηλά, λες κι αυτά πριν από τα φετινά 

άνθη είχαν ανέβει στα ουράνια. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� Βλέπεις, έχω έναν αδελφό που τον λένε κι αυτόν ο Γέρος µε την άµµο, αλλά καµιά φορά 

τον αποκαλούν Θάνατο. ∆εν είναι τόσο τροµακτικός όσο νοµίζουν οι άνθρωποι. Στις 

εικόνες που έχουν τα βιβλία µοιάζει µε σκελετό, αλλά στην πραγµατική ζωή φοράει έναν 

όµορφο βελούδινο µανδύα. Λέει κι αυτός ιστορίες όπως κι εγώ, αλλά έρχεται µία µόνον 

φορά. Παίρνει κάποιον στο άλογό του κι ύστερα του λέει µια ιστορία. Ξέρει µόνον δύο, 

µια όµορφη ιστορία και µια φρικτή. Να ’τον, περνάει από το σπίτι µε τ’ άλογό του!» 
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Κοίταξαν από το παράθυρο και είδαν να περνάει ένας καβαλάρης που µάζευε 

ανθρώπους. Τους έπαιρνε µαζί του. Τους σήκωνε και τους έβαζε µπροστά του ή πίσω 

του πάνω στο άλογο του. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Οι άνθρωποι, ωστόσο, έχουν ψυχές που ζουν αιώνια όταν το σώµα τους γίνεται χώµα·η 

ψυχή ανεβαίνει στον ουρανό…(Η µικρή γοργόνα) 

� …γιατί κινδυνεύεις να πεθάνεις από το κρύο. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Εµείς µείναµε τόσον καιρό κάτω από τη γη. Εκεί είναι οι νεκροί, όµως ο Κεί δεν ήταν 

ανάµεσά τους. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� …όταν βλέπει να πέφτει ένα αστέρι, θα πει πως κάποια ψυχή εκείνη την ώρα, πάει στον 

ουρανό. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Η γιαγιά δεν ήταν πια σκυφτή και κουρασµένη, όπως όταν πέθανε…(Το κοριτσάκι µε 

τα σπίρτα) 

� Πήρε τη µικρή στην αγκαλιά της και την πήγε ψηλά, πολύ ψηλά, σ’ έναν τόπο, όπου δεν 

υπήρχε ούτε κρύο ούτε πείνα ούτε λύπη. Την πήγε µπροστά στο θρόνο του Θεού. (Το 

κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Είχε πεθάνει από το κρύο…(Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� …τώρα βρισκόταν τρισευτυχισµένο στους ουρανούς µες στη ζεστή αγκαλιά της γιαγιάς 

της. (Το κοριτσάκι µε τα σπίρτα) 

� Το άκουσε η πρώτη αρραβωνιαστικιά του και έπεσε να πεθάνει από τη λύπη της για την 

απιστία του. (Οι δώδεκα κυνηγοί) 

� Η Χιονάτη δεν ανέπνεε. Κάθισαν κοντά της κι άρχισαν να κλαίνε τρεις ηµέρες και τρεις 

νύχτες. Η Χιονάτη έµοιαζε λες και κοιµόταν, γι’ αυτό της έφτιαξαν ένα γυάλινο φέρετρο, 

έγραψαν επάνω του µε χρυσά γράµµατα το όνοµά της και το µετέφεραν στο δάσος. Κάθε 

µέρα έµενε κοντά της ένας νάνος για να την προσέχει. Η Χιονάτη έµεινε εκεί πολύ 

καιρό. Έµοιαζε λες και κοιµόταν. (Η Χιονάτη) 

� Το φέρετρο έγειρε και η Χιονάτη κουνήθηκε. Από το στόµα της βγήκε το κοµµάτι του 

µήλου που είχε σφηνωθεί στον λαιµό της. Άνοιξε τα µάτια της, σήκωσε το καπάκι και 

ανακάθισε µέσα στο φέρετρο. Ήταν ολοζώντανη! (Η Χιονάτη) 

� …ένιωσαν σαν να βρίσκονται στον παράδεισο… (Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� Κι ο υπηρέτης του γδάρτη το υποσχέθηκε και κρέµασε το κεφάλι (του αλόγου) µε ένα 

καρφί κάτω από τη σκοτεινή πορτούλα. Κάθε πρωί που αυτή κι ο Κίρντεν περνούσαν 

κάτω από την πύλη, έλεγε εκείνη: «Αχ Φαλάντα κρεµασµένε». Κι απαντούσε το κεφάλι: 

«Αχ νεαρή Βασίλισσα, που βγαίνεις για τις χήνες. Αν το ήξερε η µητέρα σου… (Η 

βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 
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� Κι ο Φαλάντα (είναι νεκρό άλογο) απαντούσε: «Αχ, νεαρή Βασίλισσα, να’ ξερε η µάνα 

σου πού πας…(Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� Μέρα µε τη µέρα, η λαχτάρα της µεγάλωνε, µέχρι που άρχισε να υποφέρει. 

Στενοχωριόταν τόσο πολύ, που είπε στον άντρα της: — Αν δε φάω λίγο από κείνο το 

ραπουνζέλ που φυτρώνει στον κήπο πίσω από το σπίτι µας, θα πεθάνω! (Η Ραπουνζέλ) 

� Η γυναίκα µου περιµένει το παιδί µας. Είδε το ραπουνζέλ σου από το παράθυρο και το 

λαχτάρησε τόσο πολύ, που θα πεθάνει από τη στενοχώρια της αν δε φάει λίγο. (Η 

Ραπουνζέλ) 

� …ένιωσε πως θα πέθαινε από τη θλίψη του. (Η Ραπουνζέλ) 

� ∆εν είχε περάσει όµως πολλή ώρα, όταν το δωµάτιο πληµµύρισε από ένα λαµπρό φως 

και εµφανίστηκε µια πανέµορφη νεράιδα. «Σταχτοπούτα, ξύπνα!» ψιθύρισε γλυκά η 

νεράιδα. Η κοπέλα άνοιξε τα µάτια της και ψέλλισε έκπληκτη: «Ποια είσαι;». «Μη 

φοβάσαι! Είµαι η νονά σου και ήρθα να σε βοηθήσω. Ξέρω ότι θα ήθελες κι εσύ να πας 

στο χορό. Έτσι δεν είναι;» ρώτησε η νεράιδα. (Η Σταχτοπούτα) 

� Και τώρα είναι ο κόµης στο νερό και δεν µπορεί να βγει έξω κι αν µείνει κι άλλο µέσα, 

θα κρυώσει και θα πεθάνει. (Ο παπουτσωµένος γάτος) 

Σύννεφα και φαινόµενα που σχετίζονται µε αυτά 

� Πίσω τους, ένα σύννεφο θεόρατο έµοιαζε µε πανύψηλο βουνό κι η Ελίζα είδε τη σκιά της 

και τη σκιά των έντεκα αγριόκυκνων να γράφεται πελώρια στην άσπρη µπαµπακένια 

πλαγιά του. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Ήταν, της είπαν, το παλάτι που είχε η Φάτα Μοργκάνα ψηλά στα σύννεφα. (Οι 

Αγριόκυκνοι) 

� Μεγάλα µαύρα σύννεφα στριµώχνονταν στον ουρανό και κυνηγούσαν το ένα το άλλο. (Ο 

κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� Από τον καηµό του (ο Χάρος) µεταµορφώθηκε σε κρύα οµίχλη και ξεγλίστρησε σαν 

σύννεφο έξω από το παράθυρο. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� …ΤΕΛΟΣ ΧΑΘΗΚΕ ΜΕΣΑ ΣΤΑ ΣΥΝΝΕΦΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΟΜΙΧΛΗ… (Ο κακός πρίγκιπας) 

� …ΤΑ ΣΥΝΝΕΦΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΠΝΟ ΤΩΝ ΚΑΜΕΝΩΝ ΠΟΛΕΩΝ ΣΤΡΟΒΙΛΙΖΟΝΤΑΝ 

ΚΙ ΕΠΑΙΡΝΑΝ ΜΟΡΦΕΣ ΦΡΙΚΙΑΣΤΙΚΕΣ - ΠΟΤΕ ΣΑΝ ΤΕΡΑΣΤΙΕΣ ∆ΑΓΚΑΝΕΣ 

ΚΑΒΟΥΡΙΩΝ ΠΟΥ ΑΠΛΩΝΟΝΤΑΝ ΝΑ ΤΟΝ ΑΡΠΑΞΟΥΝ, ΠΟΤΕ ΣΑ ΒΡΑΧΟΙ ΠΟΥ 
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ΚΑΤΡΑΚΥΛΟΥΣΑΝ ΚΑΙ ΠΟΤΕ ΣΑ ∆ΡΑΚΟΝΤΕΣ ΜΑΝΙΑΣΜΕΝΟΙ. (Ο κακός 

πρίγκιπας) 

� Κι έβαλε να του φτιάξουν κεραυνούς από το πιο ανθεκτικό ατσάλι…(Ο κακός πρίγκιπας) 

� Από τον ουρανό αρχίζει να έρχεται το χιόνι. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …τα σύννεφα, που κυλούσαν πάνω στον ουρανό, ίδια µε ένα σµήνος ταξιδιάρικων 

πουλιών ή µε µια οµάδα λευκών κύκνων. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� … µια πυκνή οµίχλη, σαν κόλλα, είχε πέσει σ΄ όλη τη γειτονιά. (Ο χιονάνθρωπος) 

� …κι όσο για τα σύννεφα, δεν ήξερε από που ν’ αρχίσει να περιγράφει την οµορφιά τους! 

Ταξίδευαν µακριά… (Η µικρή γοργόνα) 

� …ο ουρανός σκεπάστηκε από σύννεφα και άρχισε να αστράφτει και να βροντάει…(Η 

µικρή γοργόνα) 

� … σύννεφα τεράστια µαζεύονταν στον ουρανό, που άστραφτε µακριά. (Η µικρή γοργόνα) 

� …ώσπου έβλεπε τα σύννεφα να περνάνε χαµηλά σαν ένα σµήνος από πουλιά που πετάνε 

για ξένες χώρες. (Η µικρή γοργόνα) 

� …σύννεφα που ταξίδευαν στον ουρανό. (Η µικρή γοργόνα) 

� …όλα τυλίχτηκαν µε µια λεπτή, υγρή οµίχλη, λες και µε ένα βαρύ σκουρόχρωµο πέπλο 

σκεπαστήκανε. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Κοιτούσε τα γκρίζα σύννεφα που σχηµάτιζαν ανάλαφρους όγκους και υψώνονταν ίδια µε 

βουνά πέρα στον ορίζοντα. Μεγάλωναν ολοένα καθώς πλησίαζαν το δάσος, ίδια µε 

θάλασσα βαθιά ετοιµαζόντουσαν λες να το καταπιούνε και όλα γύρω ξαφνικά βυθιστήκαν 

σε µαγική σιωπή. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και ξάφνου µια λάµψη έσχισε τον ουρανό…. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …και ένας κεραυνός ακούστηκε. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …µια λάµψεις από τις αστραπές. Μια σιωπή και µια οι βροντές των κεραυνών. (Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� Οι υγρές οµίχλες ήρθαν ξανά…. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Τη νύχτα µια παγωµένη οµίχλη έπεσε…. (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Ένα ολάκερο σύνταγµα από χιονονιφάδες πλησίασαν για να την προϋπαντήσουν. ∆εν 

έπεφταν όµως από τον ουρανό, που ήταν ασυννέφιαστος και λαµπερός, χάρη στο βόρειο 

σέλας. Έτρεχαν ίσια πάνω από το έδαφος, κι όσο πιο πολύ προχωρούσε η Γκέρντα, τόσο 

πιο µεγάλες γίνονταν. Ξάφνου θυµήθηκε πόσο µεγάλες και παράξενες της είχαν φανεί οι 

νιφάδες εκείνη τη µέρα που τις είχε κοιτάξει µέσα από το µεγεθυντικό φακό. Αυτές ωστόσο 

ήταν πολύ µεγαλύτερες. Ήταν ζωντανές µορφές. Ήταν πράγµατι οι φύλακες της 

Βασίλισσας του Χιονιού. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 
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� «Τώρα φεύγω για τις ζεστές χώρες» είπε η Βασίλισσα του Χιονιού. «Θα ταξιδέψω στον 

αέρα και θα κοιτάξω µέσα στα µαύρα καζάνια». Εννοούσε τα ηφαίστεια της Αίτνας και 

του Βεζούβιου. «Θα πάω να τ’ ασπρίσω λιγάκι». (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Μόνο που θα πρέπει να προσέξεις πολύ να στρώνεις το κρεβάτι µου καλά και να τινάζεις 

το πουπουλένιο στρώµα µου τόσο ζωηρά, που τα πούπουλά του να πετούν. Αν το κάνεις 

αυτό σωστά, τότε χιόνι θ’ αρχίσει να πέφτει παντού στον κόσµο, γιατί εγώ είµαι η κυρία 

του χιονιού». (Η κυρία του χιονιού) 

� …κεραυνοί και αστραπές έσκισαν τον ουρανό… (Η ωραία κοιµωµένη) 

Ζώα 

� Εκεί που ταξιδεύουν τα χελιδόνια, όταν έρχεται στον τόπο µας ο χειµώνας… (Οι 

Αγριόκυκνοι) 

� Η Ελίζα κοιµόταν ακόµα. Κοιµισµένη, λοιπόν, την σήκωσαν κρατώντας το δίχτυ µε τα 

ράµφη τους (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Τα ποντίκια στο κελί της πήγαιναν κι έρχονταν και της έφερναν στα χέρια της 

τσουκνίδες, για να την βοηθήσουν. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Και µια τσίχλα ήρθε και κάθισε στο περβάζι της και κελαηδούσε όλη νύχτα, για να της 

δίνει κουράγιο. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Θα ανοίξεις την πρώτη και θα δεις ένα µεγάλο µπαούλο και πάνω του καθισµένο ένα 

σκυλί µε κάτι µάτια σαν τα πιατάκια της τσαγιέρας. (Ο αναπτήρας) 

� Εκεί θα δεις ένα άλλο σκυλί, που τα µάτια του είναι σαν ανεµόµυλοι. (Ο αναπτήρας) 

� Το σκυλί που φυλάει εκεί έχει κάτι µάτια σαν τις ρόδες του λουναπάρκ! (Ο αναπτήρας) 

� Το σκυλί έδωσε µία και βρέθηκε έξω από το σπίτι κι ύστερα άλλη µία και εµφανίστηκε 

ξανά, κουβαλώντας στην πλάτη του την όµορφη πριγκίπισσα κοιµισµένη. Ήταν τόσο 

όµορφη, που ο στρατιώτης δεν µπορούσε να κάνει αλλιώς και της έδωσε ένα φιλί. 

Έπειτα ο σκύλος ξαναπήγε την πριγκίπισσα στη θέση της. (Ο αναπτήρας) 

� Ο σκύλος ήταν γρήγορος σαν αστραπή…(Ο αναπτήρας) 

� Τότε τα σκυλιά άρπαξαν τους δικαστές και τους πέταξαν τόσο ψηλά, που έκαναν αρκετή 

ώρα για να προσγειωθούν. (Ο αναπτήρας) 

� Άρπαξε, λοιπόν, το βασιλιά και τη βασίλισσα και τους πέταξε κι αυτούς πολύ ψηλά. (ο 

σκύλος) (Ο αναπτήρας) 
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� ..τα µικρά πουλάκια τιτίβιζαν χαρούµενα τσίου, τσίου, επειδή και αυτά ήξεραν ότι ο 

πατέρας του Γιόχαν…. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Προχώρησαν σε έναν µακρύ διάδροµο που φωτιζόταν από χιλιάδες φωτεινές αράχνες 

(Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Κανείς όµως δεν µπορούσε να τα κόψει, γιατί οι µίσχοι τους ήταν φαρµακερά φίδια που 

έβγαζαν από το στόµα τους φωτιές, από τις οποίες σχηµατιζόταν το άνθος. (Ένας 

σύντροφος για το ταξίδι) 

� …γαλάζιες νυχτερίδες που κουνούσαν διαρκώς τα λεπτά φτερά τους. (Ένας σύντροφος 

για το ταξίδι) 

� …επειδή αγαπούσε το άλογό του. Τον βοηθούσε πάντα στη δουλειά του… (Ο Μεγάλος 

Κλάους και ο Μικρός Κλάους) 

� …έχω ένα θαυµάσιο κοπάδι φηµισµένες υποβρύχιες αγελάδες για εσένα…(Ο Μεγάλος 

Κλάους και ο Μικρός Κλάους) 

� Εκείνη τη στιγµή ακούστηκε το κελάηδισµα του αηδονιού. -Να το, να το! φώναξε το 

κορίτσι. Ακούστε! Και τους έδειξε ένα µικρό, γκρίζο πουλί, ψηλά σ’ ένα κλαδί. (Το 

αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� ∆ώδεκα υπηρέτες το έβγαζαν Βόλτα (το αηδόνι) το πρωί, το µεσηµέρι και το βράδυ, 

κρατώντας το δεµένο από το ποδαράκι του µε κλωστίτσα µεταξωτή. (Το αηδόνι του 

αυτοκράτορα) 

� Ήταν το αληθινό αηδόνι, που ήρθε να δώσει κουράγιο και παρηγοριά στον άρρωστο 

αυτοκράτορα. (Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� Και µετά, ο πρίγκιπας είχε κι ένα αηδόνι. Κι αυτό το αηδόνι τραγουδούσε σαν να είχε 

όλες τις µελωδίες του κόσµου στο µικρό, τρυφερό του λαρύγγι. Αυτό το τριαντάφυλλο 

και το αηδόνι ήθελε να κάνει δώρο στην πριγκίπισσα και γι’ αυτό τα έβαλε και τα δυο σε 

µεγάλες ασηµένιες θήκες και της τα έστειλε(Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� ∆ύο µικροί ακόλουθοι έφεραν ένα χρυσό ορθοστάτη µε έναν κρίκο κι ένας από αυτούς 

έβαλε το αηδόνι στον κρίκο. Κι όσο ασήµαντο κι αν ήταν το αηδόνι στην εµφάνιση, 

τραγούδησε τόσο απερίγραπτα ωραία, που κανείς δεν βρήκε τίποτα να πει εναντίον του. 

(Το αηδόνι του αυτοκράτορα) 

� ΑΛΛΑ ΜΙΑ ΜΙΚΡΟΥΛΑ ΣΚΝΙΠΑ ΤΡΥΠΩΣΕ ΜΕΣΑ ΣΤΙΣ ΠΤΥΧΕΣ ΤΗΣ ΦΟΡΕΣΙΑΣ, 

ΣΥΡΘΗΚΕ ΜΕΧΡΙ ΤΟ ΑΥΤΙ ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΙΠΑ ΚΑΙ ΤΟΝ ΤΣΙΜΠΗΣΕ. Ο ΠΟΝΟΣ 

ΗΤΑΝ ΤΣΟΥΧΤΕΡΟΣ. ΤΟ ∆ΗΛΗΤΗΡΙΟ ΧΥΘΗΚΕ ΣΤΟ ΜΥΑΛΟ ΤΟΥ (Ο κακός 

πρίγκιπας) 
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� …στην ίδια κορυφή του δέντρου σταµατούσαν για να ξεκουραστούνε τα πουλιά που 

τράβαγαν για τις ζεστές χώρες του Νότου. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� Ο Πίτερ άκουγε τα πουλιά να τραγουδάνε για τους µάγους και τις µάγισσες που ζουν στο 

δάσος… (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Τα πουλιά είχαν περάσει το χειµώνα στην Αφρική. Εκεί, στο νοτιά, είναι πολύ πιο ζεστά 

από εδώ. Τώρα όµως που είχε φτάσει πάλι η άνοιξη έπρεπε να επιστρέφουν. (Ο Γέρος 

µε την άµµο) 

� …η µάγισσα άρχισε να γελάει δυνατά και τροµαχτικά, τόσο που ο βάτραχος… (Η µικρή 

γοργόνα) 

� …το άλλο το σπουργίτι που έτρεµε από το κρύο… (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …τα σπουργίτια πηδούσαν από τη µια ρωγµή στην άλλη και τουρτούριζαν…(Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� …φάνηκαν να πετούν ανάλαφρα δυο πελαργοί που πάνω στη ράχη τους κουβαλούσαν 

δυο πανέµορφα παιδιά…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Έπειτα τα δυο αυτά παιδιά κατέβηκαν από τις ράχες των πελαργών…(Η µαγική ιστορία 

του χρόνου) 

� …το ξέρουν πως σε λίγο ο άνεµος σε λίγο θα δυναµώσει κι έτσι αποφάσισαν (οι 

πελαργοί) να µας αφήσουν…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …πετούσαν (τα σπουργίτια) κατά µήκος της όχθης και της τραγουδούσαν, σαν να 

ήθελαν να την παρηγορήσουν: «Εδώ είµαστε! Να’ µαστε και εµείς!» (Η Βασίλισσα του 

χιονιού) 

� Τα πρώτα µικρά πουλιά που έβλεπαν ο Κέι και η Γκέρντα ύστερα από πολύ καιρό 

άρχισαν να τραγουδούν τα όµορφα τραγούδια τους. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Τα δυο κορίτσια έπαψαν να φοβούνται και ένιωσαν τόσο άνετα µε τον τεράστιο 

επισκέπτη τους, που άρχισαν να πειράζουν την αρκούδα, µε διάθεση για παιχνίδι. 

Τραβολογούσαν τα αφτιά της και κάθονταν πάνω στη ράχη της λες και ήταν άλογο. 

Μάλιστα, η Ροδούλα της έφτιαξε και κοτσιδάκια µε δικές της κορδέλες. Η αρκούδα 

απολάµβανε τα παιχνίδια χωρίς να ενοχλείται καθόλου. (Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� Όλο το χειµώνα η αρκούδα τις επισκεπτόταν κάθε βράδυ. Άκουγε τις ιστορίες που 

διηγιόντουσαν, τα παραµύθια που διάβαζε η µητέρα, και άφηνε τα κορίτσια να παίξουν 

µαζί της. Τους γρύλιζε χαριτωµένα…(Η Ροδούλα και η Χιονούλα) 

� Ο Χαζούλης πήγε εκεί κι έκοψε το δέντρο κι όπως αυτό έπεσε, είδε να κάθεται στις ρίζες 

του µια χήνα που το φτερό της ήταν από καθαρό χρυσάφι. (Χανς, ο χαζούλης) 
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� Για λίγη ώρα χάθηκε από τα µάτια της και λίγο αργότερα βγήκε ξανά στην επιφάνεια, 

έχοντας στο στόµα του την µπάλα (ο βάτραχος). (Ο πρίγκιπας βάτραχος) 

� ∆εν ήταν καράβι αλλά ένας λευκός κύκνος που κολυµπούσε προς το µέρος των 

παιδιών.«Λες να µας βοηθήσει να περάσουµε απέναντι;» αναρωτήθηκε η Γκρέτελ και 

άρχισε να τον καλοπιάνει: «Όµορφε κύκνε µου, θα βοηθήσεις τον κακόµοιρο τον 

Χάνσελ και την καηµενούλα την Γκρέτελ; ∆εν υπάρχει γέφυρα ούτε καράβι, θα µας 

αφήσεις να ανέβουµε πάνω σου και να µας πας απέναντι;»Ο κύκνος πλησίασε αµέσως 

κι ο Χάνσελ κάθισε πάνω του. Ο Χάνσελ σκέφτηκε να βάλει την αδερφή του να καθίσει 

στα γόνατά του, αλλά εκείνη του είπε: «Όχι, ο φίλος µας ο κύκνος δε θα αντέξει να µας 

κουβαλήσει και τους δύο. θα µας πάει απέναντι έναν έναν».Αυτό το υπέροχο πλάσµα 

µετέφερε τα παιδιά, όπως του ζήτησαν. Πρώτα τον Χάνσελ και ύστερα την Γκρέτελ. 

(Χάνσελ και Γκρέτελ) 

� Ανέβα στο γρύπα µου και πηγαίνετε να απασχολήσετε το δράκο, για να µπορέσει να 

νικήσει το λιοντάρι. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Πέταξε µε το γρυπά στην Ερυθρά θάλασσα…(Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …αλλά η µάγισσα βρήκε την ευκαιρία κι ανέβηκε στη ράχη του γρυπά Πέρασε πετώντας 

από µπροστά τους, άρπαξε τον πρίγκιπα κι έφυγε µαζί του πετώντας πάνω από την 

απέραντη θάλασσα. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Η µάγισσα άνοιξε διάπλατα την πόρτα του πύργου την ώρα που ο γρύπας έφτανε στο 

παράθυρο. Οι δύο ερωτευµένοι ανέβηκαν γρήγορα στη ράχη του γρύπα…(Η κόρη και το 

λιοντάρι) 

� …πήγε στο κρεβάτι και έκανε µια µπουκιά την κακοµοίρη τη γιαγιούλα. (Η 

Κοκκινοσουφίτσα) 

� Και πριν τελειώσει τη φράση του ο κακός ο λύκος πετάχτηκε από το κρεβάτι και κατάπιε 

µε µια χαψιά την κακόµοιρη την Κοκκινοσκουφίτσα. (Η Κοκκινοσουφίτσα) 

Φυτά 

� Όση ώρα µιλούσε, µια γλυκιά µαγευτική µυρωδιά απλώθηκε και τους τύλιξε όλους. 

Γιατί ανάµεσα στα ξύλα που είχαν στοιβάξει για τη φωτιά, φύτρωσαν τριαντάφυλλα. (Οι 

Αγριόκυκνοι) 

� …ήταν πολύ καλός στο να σχεδιάζει και να φροντίζει τα φυτά και τα λουλούδια. (Ο 

κηπουρός και τα αφεντικά του) 
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� Έπρεπε να κουρεύει τη χλόη, να φροντίζει τα λουλούδια και τα φυτά…(Ο κηπουρός και 

τα αφεντικά του) 

� Αυτά τα δέντρα ανήκουν στα πουλιά. Χτίζουν τις φωλιές τους και ζούνε σ’ αυτά 

ολόκληρη τη µέρα. Πού θα πάνε, αν κόψεις αυτά τα δέντρα; (Ο κηπουρός και τα 

αφεντικά του) 

� Είχε φρέσκα κεράσια, πεπόνια, ρόδια και ροδάκινα, µεγαλύτερα και πιο ζουµερά απ’ 

ό,τι έχω δει ως τώρα. (Ο κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� Στείλτε κι ένα µεγάλο καλάθι γεµάτο µήλα, αχλάδια, ανανάδες, πεπόνια, κεράσια, 

φράουλες και δαµάσκηνα σε όλους τους βαρόνους και τους κοµήτες της χώρας! (Ο 

κηπουρός και τα αφεντικά του) 

� Είχε την καλύτερη θέση: χόρταινε ήλιο και καθαρό αέρα (το έλατο)… (Το 

χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� Κανένας δεν κοίταγε το γαϊδουράγκαθο κι αυτό ήταν λογικό γιατί οι µαργαρίτες, τα 

σκυλάκια και οι παπαρούνες ήταν πολύ πιο όµορφα λουλούδια. Χαιρόσουν περισσότερο 

κοιτάζοντας αυτά τα λουλούδια! (Τα γαιδουράγκαθο) 

� Προσπαθούσε µε τόσο κόπο να µεγαλώσει και να ψηλώσει. (Τα γαιδουράγκαθο) 

� Kάθε νεογέννητο λουλούδι…(Τα γαιδουράγκαθο) 

� Τα λουλούδια γίνονται πεταλούδες και πετάνε ως εκεί. ∆εν έχεις δει ποτέ πεταλούδες 

κόκκινες, κίτρινες και λευκές σαν τα λουλούδια του κήπου;» Η Άιντα είχε δει µερικές. 

Χαιρόταν που έµαθε πως οι πεταλούδες ήσαν στην πραγµατικότητα λουλούδια. (Τα 

λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� (οι πικραλίδες γελούσαν) µε την καρδιά τους…(Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� …επειδή αύριο θα µαραθούµε. Έχουµε ευτυχώς ολόκληρη τη νύχτα για να 

διασκεδάσουµε. Κι αυτό επειδή η Άιντα µας φροντίζει τόσο καλά». (Τα λουλούδια της 

µικρής Άιντα) 

� … να µας θάψει στον κήπο της, όπως έκανε µε το καναρίνι της. Αν το κάνει αυτό θα 

ανθίσουµε ακόµα καλύτερα τον επόµενο χρόνο. (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� Ξαφνικά το παράθυρο άνοιξε διάπλατο και µπήκαν στο σαλόνι ένα σωρό πανέµορφα 

λουλούδια και πολύχρωµες πεταλούδες. (Τα λουλούδια της µικρής Άιντα) 

� ..αέρα µυρωµένο από τις ανάσες των γαρίφαλων και των άγριων τριαντάφυλλων, της 

γλιτσίνας και της αγράµπελης, κι όλων των άλλων λουλουδιών που στόλιζαν τα λιβάδια 

και τους φράχτες. (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …οι χαριτωµένες ανεµώνες του περασµένου καλοκαιριού και τα κρινάκια που 

φύτρωναν πρόπερσι στην κοιλάδα και η αγριοµηλιά που τόσο όµορφα είχε στολιστεί µε 
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τα ανθάκια της, όλες εκείνες οι οµορφιές του δάσους που πριν από χρόνια το 

στολίσανε…(Το τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� Κι εκείνη τη στιγµή όλα τα φυτά στις γλάστρες άρχισαν να µεγαλώνουν στα γρήγορα. Ο 

Πίτερ πότιζε πάντα τα φυτά του κάθε µέρα, επειδή του άρεσαν. Αλλά παρόλο που τα 

πότιζε κάθε µέρα, αργούσαν να µεγαλώσουν. Τώρα όµως µεγάλωσαν κι έγιναν ξαφνικά 

σαν δέντρα! Ήσαν µάλιστα φορτωµένα µε νόστιµα φρούτα. Ο Γέρος µε την άµµο έδωσε 

στον Πίτερ ένα µήλο από ένα µεγάλο δέντρο που δέκα λεπτά πριν ήταν ένα µικρό φυτό. 

(Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Εκεί φυτρώνουν τα πιο παράξενα δέντρα και φυτά, µε τους. µίσχους και τα φύλλα τόσο 

ευλύγιστα, που µε το παραµικρό άγγιγµα του νερού κουνιούνται σαν να είναι ζωντανά. 

(Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Μα τα λουλούδια της τα παραµέλησε κι έγιναν άγρια… (Η µικρή γοργόνα) 

� …πατήσανε στο έδαφος κι όπου τα λεπτά τους πόδια ακουµπούσαν, εκεί, στη δέση που 

λίγο πριν ήταν το χιόνι, φυτρώναν τώρα λευκά λουλουδάκια. (Η µαγική ιστορία του 

χρόνου) 

� Το κορίτσι σκόρπαγε τριγύρω της λουλούδια. Τα είχε µέσα στην ποδιά της κι όσα κι αν 

σκόρπαγε, πάντα κι άλλα υπήρχαν για να στολίσει µε αυτά τη γη, (Η µαγική ιστορία του 

χρόνου) 

� …κοίταξε τα κίτρινα λουλούδια που στολίζανε τους αγρούς…(Η µαγική ιστορία του 

χρόνου) 

� Μα οι ιτιές διστάζανε ακόµα να αφήσουν ελεύθερα τα ανθάκια τους. (Η µαγική ιστορία 

του χρόνου) 

� Τα δέντρα και τα φυτά µπουµπούκιασαν… (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …τα δάκρυά της έπεσαν σ’ ένα σηµείο όπου κάποτε φύτρωνε µια τριανταφυλλιά. Μόλις 

τα ζεστά της δάκρυα έβρεξαν το χώµα, ο θάµνος ξαναφύτρωσε ολόδροσος, όπως ήταν 

πριν βουλιάξει µέσα στη γη. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …εκεί όπου τα λουλούδια άνθιζαν όλο το χρόνο… (Η κόρη και το λιοντάρι) 

Ο Άνεµος 

� Ένα βράδυ ο αέρας φύσηξε πιο δυνατά από κάθε άλλη φορά. (Ο κηπουρός και τα 

αφεντικά του) 

� Ο αέρας φυσούσε µε τόση δύναµη που ξερίζωσε ένα από τα δέντρα στην αλέα. (Ο 

κηπουρός και τα αφεντικά του) 
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� ∆εν τον ενοχλούσε ο λίγος αέρας που φύσαγε. Του άρεσε η δροσερή πνοή του. (Το αγόρι 

που δεν φοβόταν) 

� …ο αέρας ταλάντευε το καµπαναριό…(Το αγόρι που δεν φοβόταν) 

� Ο αέρας φούσκωνε το άσπρο φόρεµα της πριγκίπισσας… (Ένας σύντροφος για το 

ταξίδι) 

� Από τη βροχή όµως κι από τον αέρα έδειχνε πολύ χάλια!(Η πριγκίπισσα και το ρεβίθι) 

� Ο αέρας φυσούσε δυνατός. (Ο µεγάλος Κλάους και ο µικρός Κλάους) 

� «Γιατί δεν χαίρεσαι τη συντροφιά µας;» το ρώτησαν τότε το αεράκι… (Το 

χριστουγεννιάτικο δέντρο) 

� Κάθε µέρα ο δυνατός αέρας βασάνιζε το γαϊδουράγκαθο. (Το γαϊδουράγκαθο) 

� ΟΙ ΑΝΕΜΟΙ ΟΥΡΛΙΑΖΑΝ ΠΑΝΩ ΑΠΟ ΤΟ ΚΕΦΑΛΙ ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΙΠΑ. (Ο κακός 

πρίγκιπας) 

� Ο άνεµος ήδη είχε αρχίσει να σφυρίζει «Καλή νύχτα! Καλή νύχτα! Να, ένα φύλλο 

πέφτει... Να, ένα φύλλο πέφτει... Εγώ το έριξα... ∆ες το και ετοιµάσου για τον δικό σου 

ύπνο... Εγώ θα τραγουδήσω το νανούρισµα που θα σε κοιµίσει. Και τα κλαριά σου µε 

χαρά θα αρχίσουν να τρίξουν καθώς θα τα αγγίξω… (Το τελευταίο όνειρο της γέρικης 

βελανιδιάς) 

� …τα γυµνά κλαριά απλώνονταν µοναχικά µέσα στον αέρα που τα έκανε να τρίξουν. (Το 

τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� …ο αέρας ταλάντευε τα δέντρα… (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� …ο αέρας σφύριζε στην καµινάδα. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� …ο αέρας φυσούσε δυνατός. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� «Ω! Πώς τρίζω ολόκληρος µε τούτο τον ωραίο κρύο καιρό» έλεγε ο χιονάνθρωπος. 

«Οφείλω να πω, ότι ο άνεµος ξέρει πώς να σου φυσήξει µέσα σου ζωή. (Ο 

χιονάνθρωπος) 

� Η κλαίουσα ιτιά κουνιόταν µε το αεράκι γεµάτη ζωντάνια. (Ο χιονάνθρωπος) 

� …όταν ο αέρας τής άρπαξε τη µακριά ασηµόλευκη ουρά της… (Η µικρή γοργόνα) 

� Φούσκωσε αέρας τα παλτά…(Η µικρή γοργόνα) 

� Οι κόρες του αέρα δεν έχουν ούτε αυτές αθάνατη ψυχή, αλλά µπορούν να την 

αποκτήσουν µε τις καλές τους πράξεις. Πετάµε στις χώρες τις θερµές, όπου ο πνιγηρός 

αέρας της πανούκλας θερίζει τους ανθρώπους, και τους ανακουφίζουµε µε αύρες 

δροσερές. Σκορπίζουµε τις ευωδιές των λουλουδιών στον αέρα προσφέροντας φρεσκάδα 

και γιατρειά. Κι άµα προσπαθήσουµε σ’ αυτά τα τριακόσια χρόνια να κάνουµε όλα τα 
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καλά που µπορούµε, θα µας δοθούν αθάνατες ψυχές και θα έχουµε το µερίδιό µας στην 

ανθρώπινη ευτυχία. (Η µικρή γοργόνα) 

� Με δύναµη ο αέρας το άρπαζε (το χιόνι) και το έστρωνε στους δρόµους και στις 

πλατείες και σκέπαζε µε αυτό τα παραθύρια των σπιτιών και τις στέγες τους τις κάλυπτε. 

(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Σε µια αυτή, λίγα τετράγωνα πιο πέρα, η οικογένεια που τη χρησιµοποιεί, έχει 

τοποθετήσει τρεις µε τέσσερις γλάστρες κοντά στον τοίχο και έτσι ο αέρας δεν 

περνά…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Και µετά ο άνεµος δυνάµωσε και µε τις ριπές του διέλυσε την οµίχλη…(Η µαγική 

ιστορία του χρόνου) 

� Ο άνεµος σε λίγο θα δυναµώσει…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …οι δυνατοί αέρηδες του φθινοπώρου…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Μα ξαφνικά µια δυνατή ριπή ανέµου σηκώθηκε…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Ο αέρας είχε πέσει…(Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� …τα πήρε ο αέρας (τα κοµµάτια του καθρέφτη) και χώθηκαν στα µάτια των 

ανθρώπων. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …ο παγερός άνεµος σφύριζε…(Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Οι αέρηδες φυσούσαν µε µανία όταν η µικρή Γκέρντα πέρασε από τις πύλες του 

παλατιού αλλά επανέλαβε τη βραδινή της προσευχή κι αυτοί αµέσως σταµάτησαν. (Η 

Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Τότε έλεγε εκείνη: «Φύσα, φύσα αεράκι, πάρε του το καπελάκι κι άσ’ τον να το κυνηγά 

ως να µαζέψω τα µαλλιά µου και να κάτσουµε ξανά». Και τότε ερχόταν ένας δυνατός 

αέρας κι έπαιρνε του Κίρντεν το καπελάκι, το πήγαινε µακριά κι έτρεχε εκείνος να το 

πιάσει (Η βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� «Φύσα, φύσα αεράκι, πάρε του το καπελάκι κι άσ’ τον να το κυνηγά ως να µαζέψω τα 

µαλλιά µου και να κάτσουµε ξανά». Τότε φύσηξε ο αέρας και του πήρε το καπέλο από 

το κεφάλι, κι ο Κίρντεν έπρεπε να τρέξει να το πιάσει (Η βασιλοπούλα που έβοσκε 

χήνες) 

� Και µετά είπε εκείνη πάλι: «Φύσα, φύσα αεράκι, πάρε του το καπελάκι κι άσ’ τον να το 

κυνηγά ως να µαζέψω τα µαλλιά µου και να κάτσουµε ξανά». Κι ήρθε µια πνοή ανέµου 

κι άρπαξε το καπελάκι του Κίρντεν, έτσι που έπρεπε να τρέξει µακριά και η κοπέλα 

χτενίστηκε και έπλεξε τις κοτσίδες της κι ο Βασιλιάς τα είδε όλα. (Η βασιλοπούλα που 

έβοσκε χήνες) 
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� Είπε στον άνεµο «Βοριά µου, εσύ που φυσάς στα φύλλα και τα λουλούδια, µήπως είδες 

το λευκό µου περιστέρι;» Ξαφνικά ο βοριάς φύσηξε τόσο δυνατά, που παραλίγο η 

κοπέλα να πέσει από τον γκρεµό και να τσακιστεί στα βράχια. «Έχω δει το περιστέρι 

σου», ψιθύρισε ο βοριάς. «Με µορφή λιονταριού πολεµάει το δράκο κάπου στην Ερυθρά 

θάλασσα. Όµως ο δράκος είναι η µάγισσα που τον είχε καταραστεί. Έχει ανάγκη τη 

βοήθειά σου. Ανέβα στο γρύπα µου και πηγαίνετε να απασχολήσετε το δράκο, για να 

µπορέσει να νικήσει το λιοντάρι. Όταν ο δράκος νικηθεί τότε και ο δράκος και το 

Λιοντάρι θα πάρουν πάλι την ανθρώπινη µορφή τους. Τότε θα πρέπει να φύγετε εσύ και 

ο άντρας σου, να ανεβείτε στο γρυπά αµέσως. Πρέπει να φύγετε χωρίς καθυστέρηση, 

αλλιώς χαθήκατε». (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …σαν το βάζο που το αναποδογύρισε ξαφνικά ο αέρας. (Η βασιλοπούλα µε το 

γαϊδουροτόµαρο) 

� …στριγκός αέρας άνοιξε το παράθυρο. (Η ωραία κοιµωµένη) 

Μαγεία 

� Έβαλε τότε η κακιά βασίλισσα µε τον νου της να µεταµορφώσει τα παιδιά σε άγρια 

όρνια, για να τα διώξει από το παλάτι. Μα δεν µπόρεσε να το πετύχει όπως το ’θελε: οι 

πρίγκιπες µεταµορφώθηκαν σε έντεκα πανέµορφους αγριόκυκνους. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Ένα πρωί η βασίλισσα πήρε τρία βατράχια, τα φίλησε και είπε στο πρώτο: «Άντε να 

θρονιαστείς πάνω στο κεφάλι της Ελίζας, όταν θα κάνει το µπάνιο της. Για να γίνει 

τεµπέλα σαν εσένα!». Και στο δεύτερο είπε: «Άντε να θρονιαστείς στο µέτωπο της 

Ελίζας, για να γίνει άσχηµη σαν εσένα να µην την γνωρίζει ο πατέρας της!». Και στο 

τρίτο: «Άντε να θρονιαστείς πάνω στην καρδιά της και δώσ’ της την κατάρα σου, για να 

βασανίζεται και να υποφέρει». (Οι Αγριόκυκνοι) 

� …έπεσαν ξάφνου τα φτερά από πάνω τους και η Ελίζα βρέθηκε να κοιτάζει τους έντεκα 

πρίγκιπες, τ’ αδέρφια της. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� «Μπορείς να σώσεις τ’ αδέρφια σου», της είπε η νεράιδα, «αλλά πρέπει να ’χεις θάρρος 

και υποµονή. Βλέπεις τις τσουκνίδες που κρατάω; Φυτρώνουν µόνο στα δάση κι 

ανάµεσα στους τάφους. Πρέπει να τις πατήσεις γερά µε τα πόδια σου, ώσπου να γίνουν 

κλωστές, να us γνέσεις νήµα και να πλέξεις έντεκα πουκαµισάκια µακρυµάνικα. Μόλις 

τα φορέσουν τ’ αδέρφια σου, τα µάγια θα λυθούν. Εσύ, όµως, δεν πρέπει να ξεστοµίσεις 

ούτε µια λέξη, ώσπου να τελειώσεις τη δουλειά. Ακόµα κι αν σου πάρει χρόνια. Γιατί η 
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πρώτη λέξη που θα βγει από τα χείλια σου, θα είναι για τ’ αδέρφια σου θάνατος». (Οι 

Αγριόκυκνοι) 

� Με βιάση τους πέταξε η Ελίζα τα έντεκα πουκαµισάκια που είχε πλέξει. Και την ίδια 

στιγµή, µπροστά σ’ όλους παρουσιάστηκαν... έντεκα όµορφοι πρίγκιπες. Μόνο ο 

µικρότερος είχε αντί για χέρι αριστερό, µια φτερούγα - επειδή η Ελίζα δεν είχε προλάβει 

να πλέξει το µανίκι στο πουκαµισάκι του. (Οι Αγριόκυκνοι) 

� Τότε ο στρατιώτης κατάλαβε τι πολύτιµος αναπτήρας ήταν αυτός. Στο πρώτο τσαφ 

άκουγε ο µικρός σκύλος µε τα χάλκινα νοµίσµατα, στο δεύτερο ο µεσαίος µε τα 

ασηµένια και στο τρίτο ο µεγάλος µε το χρυσάφι. (Ο αναπτήρας) 

� Τότε µόνο κατάλαβε πως είχε να κάνει µε δύο επικίνδυνους µάγους. Είχαν 

µεταµορφωθεί σε γάτους για να βλάψουν και να βασανίσουν τους ανθρώπους. (Το 

αγόρι που δεν φοβόταν) 

� Είχε σπάσει το πόδι της, η καηµένη! Ο Γιόχαν προθυµοποιήθηκε να τη µεταφέρει 

αµέσως στο σπίτι της, όµως ο ξένος έβγαλε από το σακίδιό του µια αλοιφή και είπε ότι 

µπορούσε να γιατρέψει µ’ αυτή το πόδι της και να το κάνει όπως ήταν πριν, αρκεί να 

του έδινε τα τρία µατσάκια που είχε στην ποδιά της.-Μετά χαράς να σου τα δώσω, είπε 

η γριούλα. ∆εν πρόφτασε καλά καλά να ακουµπήσει την αλοιφή στο πόδι της και η 

γριούλα είχε γίνει εντελώς καλά. Ήταν µια θαυµατουργή αλοιφή, που όµως δεν 

µπορούσε κανείς να τη βρει σε κανένα φαρµακείο. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …ο σύντροφος του Γιόχαν είπε ότι µπορούσε να φτιάξει την κούκλα. Έβγαλε, λοιπόν, τη 

γνωστή αλοιφή του και άλειψε µε αυτή την κούκλα, που αµέσως όχι µόνο απέκτησε 

ξανά το χαµένο της κεφάλι, αλλά δε χρειαζόταν πια τα σχοινάκια για να κινείται. 

Μπορούσε πια να περπατάει εντελώς µόνη της, σαν ζωντανός άνθρωπος, µόνο που δεν 

µπορούσε να µιλήσει. Ο ανθρωπάκος ήταν ενθουσιασµένος. Η κούκλα του κατάφερνε 

τώρα να χορεύει από µονή της, πράγµα που καµία από τις άλλες δεν το µπορούσε. 

(Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Όταν πήρε αυτό που ήθελε, τότε άλειψε έξι από τις κούκλες, που αµέσως άρχισαν να 

χορεύουν τόσο όµορφα, ώστε τα αληθινά κορίτσια, που βρίσκονταν εκεί, άρχισαν να 

χορεύουν µαζί τους. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Έπειτα κόλλησε στους ώµους του τις δύο φτερούγες που είχε κόψει από τον κύκνο, πήρε 

τη µεγαλύτερη από τις βέργες που του είχε δώσει η γριούλα µε το σπασµένο πόδι, άνοιξε 

το παράθυρο και πέταξε προς το παλάτι. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Τότε άνοιξε ξαφνικά το παράθυρο και η πριγκίπισσα πέταξε µε το άσπρο φόρεµα και τα 

µαύρα της φτερά πάνω από την πόλη προς το βουνό. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 
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� Ο σύντροφος του Γιόχαν έγινε τότε αόρατος για να µην τον πάρει είδηση η πριγκίπισσα. 

(Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …και η πριγκίπισσα πέταξε ξανά προς το παλάτι. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� …ο σύντροφός του ακολούθησε την πριγκίπισσα πετώντας. (Ένας σύντροφος για το 

ταξίδι) 

� Όµως ο σύντροφός του φόρεσε τα φτερά στους ώµους, κι αφού ζώστηκε το σπαθί, πήρε 

τις τρεις βέργες και πέταξε προς το παλάτι. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Ξάφνου το παράθυρο άνοιξε και η πριγκίπισσα πέταξε έξω. (Ένας σύντροφος για το 

ταξίδι) 

� Η πριγκίπισσα, όταν µπήκε µέσα στο καζάνι, µεταµορφώθηκε σε µαύρο κύκνο µε 

κατακόκκινα µάτια. Τη δεύτερη φορά όµως που ο Γιόχαν τη βούτηξε µέσα στο νερό, ο 

µαύρος κύκνος έγινε άσπρος. Μόνο στο λαιµό του είχε µείνει µία µαύρη κηλίδα. Ο 

Γιόχαν προσευχήθηκε στο Θεό και ξαναβούτηξε την πριγκίπισσα στο νερό για τρίτη 

φορά. Τότε ο κύκνος ξανάγινε η όµορφη πριγκίπισσα, µόνο που τώρα ήταν οµορφότερη 

από κάθε άλλη φορά. (Ένας σύντροφος για το ταξίδι) 

� Κι αµέσως ο νάνος κάθισε στο ροδάνι κι άρχισε να γνέθει το άχυρο και να βγάζει νήµα 

χρυσό, ολόκληρο σωρό. (Ο νάνος και η χρυσοχέρα) 

� …πάλι παρουσιάστηκε ο νάνος κι έγνεσε όλο το άχυρο και το’ κανε νήµα χρυσό και 

πάλι έγινε άφαντος ξαφνικά. (Ο νάνος και η χρυσοχέρα) 

� Κι όταν έβραζε η κατσαρόλα, αυτά κουδούνιζαν κι έπαιζαν την παλιά µελωδία: «Αχ, 

καηµένε Αυγουστίνο, πάει αυτό και πάει κι εκείνο!». Αλλά η κατσαρόλα µπορούσε να 

κάνει κι άλλα πράγµατα, γιατί ήταν µια τεχνητή κατσαρόλα. Αν έβαζε, ας πούµε, κανείς 

το δάχτυλο στον ατµό της, µπορούσε αµέσως να µυρίσει τι φαγητό έφτιαχνε κάθε 

κουζίνα στην πόλη. (Ο χοιροβοσκός) 

� Αλλά ακόµα κι όταν την έφτασε και την έπιασε, τα πόδια της στα κόκκινα παπούτσια 

συνέχιζαν να κάνουν βήµατα χορού γι’ αυτό κι ο αµαξάς τη σήκωσε στα χέρια και τη 

µετέφερε στην άµαξα. Ακόµα και τότε όµως η Κάρεν δεν µπορούσε να συγκρατήσει τα 

πόδια της. Χόρευαν µάλιστα τόσο πολύ που κλώτσησε άθελά της την ηλικιωµένη κυρία! 

Ο αµαξάς, η ηλικιωµένη κυρία και η ίδια η Κάρεν προσπάθησαν να βγάλουν τα 

παπούτσια από τα πόδια της. Κι όταν κατάφεραν να τα τραβήξουν µπόρεσαν τα πόδια 

της να ηρεµήσουν κι έτσι σταµάτησε ο χορός. (Τα κόκκινα παπούτσια) 

� Έκαναν όµως ένα λάθος, γιατί δε χόρευε η Κάρεν χόρευαν τα παπούτσια και η Κάρεν τα 

ακολουθούσε. Όταν ήθελε να στρίψει δεξιά, τα παπούτσια έστριβαν αριστερά, κι όταν 

ήθελε να πάει µπροστά, τα παπούτσια χόρευαν προς τα πίσω. (Τα κόκκινα παπούτσια) 
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� Μόλις ξαπλώσουν στα κρεβάτια τους έρχεται ο Γέρος µε την άµµο, φορώντας τις 

µεταξωτές παντούφλες του, για να µην τον ακούσει κανένας. Ύστερα ραντίζει µε άµµο 

τα µάτια των παιδιών. ∆εν είναι όµως µια συνηθισµένη άµµος. Είναι άµµος ειδική. 

Είναι η άµµος που κοιµίζει. Ο Γέρος έχει πάντα µαζί του ένα σακούλι γεµάτο µ’ αυτή 

την άµµο. Η άµµος που φέρνει τον ύπνο είναι πολύ λεπτή. ∆εν µπορείς να τη δεις. 

∆ηµιουργεί όµως φαγούρα και τα παιδιά αρχίζουν να τρίβουν τα µάτια τους. 

Παιδεύονται να τα κρατήσουν ανοικτά. Ύστερα ο Γέρος µε την άµµο φυσάει απαλά το 

λαιµό τους κι εκείνα κοιµούνται γλυκά. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Ο Γέρος µε την άµµο έχει µαζί του δύο βιβλία. Το ένα είναι γεµάτο ωραίες εικόνες και 

γράφει την ιστορία που ταιριάζει µ’ αυτές. Καµιά φορά τα καταφέρνει τόσο καλά που τα 

παιδιά νοµίζουν ότι βλέπουν πραγµατικά τις εικόνες, παρόλο που κοιµούνται βαθιά. Το 

άλλο βιβλίο δεν έχει τίποτα. Αυτό το βιβλίο προορίζεται για τα παιδιά που ήσαν άτακτα. 

∆εν ονειρεύονται ωραίες ιστορίες. Είναι ανήσυχα όλη τη νύχτα επειδή δεν µπορούν να 

κοιµηθούν. Ο Γέρος µε την άµµο λέει τις ιστορίες του µόνο στα καλά παιδιά. (Ο Γέρος 

µε την άµµο) 

� «Και τώρα η πρόσθεση» είπε ο Γέρος µε την άµµο. Χτύπησε ξανά το τετράδιο της 

αριθµητικής και εµφανίστηκε σαν αστραπή η σωστή απάντηση. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Μόλις κοίταξε ο Γέρος µε την άµµο τη ζωγραφιά, η εικόνα άρχισε να ζωντανεύει. Το 

νερό στο ποτάµι κυλούσε πραγµατικά κι ο αέρας ταλάντευε τα δέντρα. Ο Γέρος µε την 

άµµο σήκωσε τον Πίτερ και τον πήγε κοντά στον πίνακα. Τον έβαλε πάνω στον πίνακα 

και τα πόδια του Πίτερ εξαφανίστηκαν στο ψηλό χορτάρι. Περπάτησε µέσα στην εικόνα. 

(Ο Γέρος µε την άµµο) 

� «Μη στενοχωριέσαι, θα φροντίσω εγώ γι’ αυτό» είπε ο Γέρος µε την άµµο. Πριν 

τελειώσει καλά καλά τη φράση του, ο Πίτερ άρχισε να µικραίνει, να µικραίνει... ώσπου 

έγινε µικρός σαν το µεγάλο δάχτυλο του ποδιού του! (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Ο Γέρος µε την άµµο χρησιµοποίησε τις µαγικές του ικανότητες για να του δώσει ξανά 

το µέγεθος που είχε πριν. (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� …θα σου το φτιάξω το µαγικό φίλτρο, αλλά θα πρέπει να κολυµπήσεις ως τη στεριά µ’ 

αυτό πριν ξηµερώσει, να καθίσεις στην ακρογιαλιά και να το πιεις και τότε η ουρά σου 

θα λιγοστέψει και θα συρρικνωθεί και θα µετατραπεί σ’ εκείνα τα δυο που οι άνθρωποι 

τα λένε όµορφα πόδια. (Η µικρή γοργόνα) 

� Πριν ο ήλιος βγει, πρέπει να το καρφώσεις (το µαχαίρι) στην καρδιά του πρίγκιπα και, 

µόλις το αίµα του πεταχτεί πάνω στα πόδια σου, αυτά θα ξαναγίνουν ουρά και θα είσαι 

πάλι γοργόνα. (Η µικρή γοργόνα) 
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� …ο καθρέφτης άρχισε να τραντάζεται όλο και πιο δυνατά, ξέφυγε από τα χέρια τους κι 

έπεσε στη γη σπάζοντας σε χιλιάδες, µυριάδες απειροελάχιστα κοµµάτια. Κι έτσι βέβαια 

προξένησε ακόµα πιο πολλή δυστυχία απ’ όση προξενούσε ως τότε, γιατί τα κοµµατάκια 

του, µικρά όσο οι κόκκοι της άµµου, τα πήρε ο αέρας και χώθηκαν στα µάτια των 

ανθρώπων, κάνοντάς τους να βλέπουν τα πάντα στραβά και να έχουν µάτια µονάχα για 

ό,τι ήταν κακό και διεφθαρµένο. Γιατί κάθε µικρό κοµµατάκι, βλέπετε, διατηρούσε τις 

αλλόκοτες ιδιότητες του καθρέφτη ολόκληρου. Μερικοί άνθρωποι, µάλιστα, ήταν πολύ 

άτυχοι, γιατί κάποιο κοµµάτι χώθηκε στην καρδιά τους, κι αυτή γίνηκε κρύα και σκληρή, 

σαν µια µάζα από πάγο. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Η νιφάδα µεγάλωνε, µεγάλωνε, ώσπου στο τέλος πήρε τη µορφή µιας γυναίκας ντυµένης 

µε τα πιο αραχνοΰφαντα µεταξωτά, που πάνω τους γυάλιζαν µυριάδες γυαλιστερές 

πούλιες σαν αστέρια. Ήταν πανέµορφη και λεπτή, όµως ήταν καµωµένή ολόκληρη από 

πάγο. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Ήταν ένα από εκείνα τα γυάλινα κοµµάτια του Μαγικού Καθρέφτη, εκείνου του 

µοχθηρού κρύσταλλου που έκανε κάθε καλό κι όµορφο να µοιάζει µικρό και µισητό, και 

κάθε άσχηµο και κακό το έδειχνε τεράστιο. Στην καρδιά του καηµένου του Κέι 

καρφώθηκε ένα τέτοιο γυαλί, κι αυτή έγινε σκληρή και ψυχρή σαν ένα κοµµάτι πάγου. 

Εκείνος πια δεν ένιωθε τον πόνο, όµως το γυάλινο θραύσµα ήταν πάντα εκεί. (Η 

Βασίλισσα του χιονιού) 

� Ήταν το γυάλινο κοµµάτι του καθρέφτη που είχε χωθεί στο µάτι του και το άλλο γυάλινο 

αγκαθάκι που είχε τρυπήσει την καρδιά του. Αυτά έφταιγαν που δεν τον ένοιαζε πια αν 

έκανε τους γύρω του δυστυχισµένους κι αν έφτανε να πειράζει ακόµα και την αγαπηµένη 

του Γκέρντα. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Η Βασίλισσα του Χιονιού φίλησε και πάλι τον Κέι, κι αυτός ξέχασε ολότελα τη µικρή 

Γκέρντα τη γιαγιά της και όλους στο σπίτι. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Πέταξαν πάνω από δάση και πάνω από λίµνες, πάνω από θάλασσες κι από στεριές. (Η 

Βασίλισσα του χιονιού) 

� …η γριά χτένιζε τα µαλλιά της Γκέρντας µε µια χρυσή χτένα. «Όλη µου τη ζωή 

παρακαλούσα να έχω ένα γλυκό κοριτσάκι σαν κι εσένα» είπε η γριά. Για να δούµε αν 

µπορούµε να ζήσουµε ευτυχισµένες µαζί». Και καθώς χτένιζε τα µαλλιά της, η Γκέρντα 

σκεφτόταν όλο και πιο λίγο τον Κέι, γιατί η γριά ήταν µάγισσα. (Η Βασίλισσα του 

χιονιού) 
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� Έτσι, η γριά πήγε έξω στον κήπο και κούνησε το µπαστούνι της πάνω σ1 όλες τις 

τριανταφυλλιές, κι αυτές, παρ' που ήταν κατάφορτες από µπουµπούκια και φύλλα, 

βούλιαξαν στη στιγµή µέσα στη µαύρη γη. (Η Βασίλισσα του χιονιού) 

� Ο µικρός Κέι ήταν µελανός, σχεδόν µαύρος από το κρύο, αλλά δεν έδινε σηµασία, γιατί 

η Βασίλισσα του Χιονιού µ’ ένα φιλί τού είχε διώξει εκείνο το αίσθηµα της ανατριχίλας 

που ένιωθε κάποτε και η καρδιά του ήταν σαν ένα κοµµάτι πάγος. (Η Βασίλισσα του 

χιονιού) 

� ∆εν άργησε να ανακαλύψει ότι η κασέλα ήταν µαγική! Μόλις πίεσε την κλειδαριά, η 

κασέλα απογειώθηκε, πέρασε µέσα από την καµινάδα, έφτασε µέχρι τα σύννεφα και 

πέταξε πάνω από τις στέγες των σπιτιών προς έναν άγνωστο και µακρινό προορισµό. (Η 

µαγική κασέλα) 

� Πέταξε λοιπόν µε την κασέλα του µέχρι την πόλη και αγόρασε µια όµορφη βελούδινη 

ρόµπα κι ένα νέο ζευγάρι παντόφλες. (Η µαγική κασέλα) 

� Καθώς η αρκούδα τις πλησίαζε, στάθηκε ξαφνικά στα δυο της πόδια και το τρίχωµά της 

έπεσε στο έδαφος. Ένα πανέµορφο παλικάρι ντυµένο µε χρυσά ρούχα βρισκόταν στη 

θέση της.«Είµαι ο γιος του βασιλιά», εξήγησε το παλικάρι, «και µου είχε κάνει µάγια 

αυτός ο απαίσιος νάνος, που έκλεψε και το θησαυρό µου. Ήµουν αναγκασµένος να 

περιπλανιέµαι µε τη µορφή αρκούδας, αλλά τώρα που ο νάνος είναι νεκρός, τα µάγια 

του λυθήκαν. Έπαθε πια αυτό που του άξιζε για τις κακές του πράξεις». (Η Ροδούλα και 

η Χιονούλα) 

� Μα σαν ξεκίνησε να κόβει ένα δέντρο, δεν άργησε πολύ και ξαστόχησε και το τσεκούρι 

τού χτύπησε το χέρι, έτσι που έπρεπε να γυρίσει πίσω να τον γιατροπορέψουν. Αυτό 

όµως είχε προκληθεί από τον γκριζοµάλλη ανθρωπάκο. (Η χρυσή χήνα) 

� Η τιµωρία, δεν άργησε κι αυτή: ∆εν πρόλαβε να ρίξει µερικές τσεκουριές στο δέντρο, 

χτυπά το πόδι του µε το τσεκούρι, έτσι που έπρεπε να τον κουβαλήσουν σπίτι του. (Η 

χρυσή χήνα) 

� Κάθισαν λοιπόν κι όταν ο Χαζούλης πήγε να βγάλει το σταχτοσφουγγάτο του, έβγαλε µια 

πεντανόστιµη οµελέτα µε πατάτες κι η ξινισµένη µπίρα είχε γίνει καλό κρασί. (Η χρυσή 

χήνα) 

� …κι όταν ο Χαζούλης βγήκε για µια στιγµή έξω, άρπαξε τη χήνα από το φτερό, αλλά 

δάχτυλα και χέρι έµειναν κολληµένα επάνω της. Σε λίγο ήρθε κι η δεύτερη και δεν είχε 

κι εκείνη άλλο στο µυαλό της από το να πάρει ένα χρυσό φτερό. Μόλις όµως ακούµπησε 

την αδερφή της, κόλλησε κι αυτή. Στο τέλος ήρθε κι η τρίτη για τον ίδιο σκοπό κι οι 

άλλες δυο της  φώναξαν:«Μείνε µακριά µας, για όνοµα του Θεού, µείνε µακριά». Αυτή 
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όµως δεν κατάλαβε γιατί έπρεπε να µείνει µακριά και σκέφτηκε: «Αφού είναι αυτές εδώ, 

θέλω κι εγώ να είµαι µαζί τους».Και πήγε κοντά τους, µα µόλις άγγιξε τις αδερφές της 

έµεινε κι αυτή κολληµένη. Έτσι, αναγκαστικά πέρασαν τη νύχτα µαζί µε τη χήνα. (Η 

χρυσή χήνα) 

� Περνούσε τον καιρό της µπροστά σε έναν µαγικό καθρέφτη που είχε στο δωµάτιό της, ο 

οποίος την καθησύχαζε λέγοντας της πως είναι η οµορφότερη σε ολόκληρο το βασίλειο. 

(Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι) 

� Πέρασαν τα χρόνια, η Χιονάτη µεγάλωσε κι έγινε πιο όµορφη από τη µητριά της. 

Καθρέφτη, καθρεφτάκι µου, ποια είναι η πιο όµορφη στο βασίλειο; ρώτησε µια µέρα τον 

καθρέφτη της η κακιά µητριά. Βασίλισσά µου, είσαι όµορφη, αλλά χίλιες φορές πιο 

όµορφη από σένα είναι η Χιονάτη, της απάντησε ο καθρέφτης. (Η Χιονάτη και οι επτά 

νάνοι) 

� Καθρέφτη, καθρεφτάκι µου, ποια είναι η πιο όµορφη στο βασίλειο; ρώτησε µια µέρα τον 

καθρέφτη της. Βασίλισσα µου, είσαι όµορφη, αλλά χίλιες φορές πιο όµορφη από σένα 

είναι η Χιονάτη, που ζει στο δάσος παρέα µε επτά νάνους, της απάντησε ο καθρέφτης. 

(Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι) 

� Η βασίλισσα γύρισε στο παλάτι και έτρεξε αµέσως στον µαγικό καθρέφτη της. 

Καθρέφτη, καθρεφτάκι µου, ποια είναι η πιο όµορφη στο βασίλειο; τον ρώτησε. 

Βασίλισσα µου, είσαι όµορφη, αλλά χίλιες φορές πιο όµορφη από σένα είναι η Χιονάτη 

που ζει στο δάσος παρέα µε επτά νάνους, της απάντησε ο καθρέφτης. (Η Χιονάτη και οι 

επτά νάνοι) 

� Η βασίλισσα γύρισε βιαστική στο παλάτι. Καθρέφτη, καθρεφτάκι µου, ποια είναι η πιο 

όµορφη στο βασίλειο; ξαναρώτησε τον καθρέφτη της. Βασίλισσα µου, είσαι όµορφη, 

αλλά χίλιες φορές πιο όµορφη από σένα είναι η Χιονάτη που ζει στο δάσος παρέα µε 

επτά νάνους, της απάντησε ο καθρέφτης. (Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι) 

� Όταν η βασίλισσα γύρισε στο παλάτι, ρώτησε πάλι τον καθρέφτη της αν είναι η πιο 

όµορφη σε ολόκληρο το βασίλειο. Βασίλισσά µου, εσύ είσαι η πιο όµορφη από όλες, της 

απάντησε ο καθρέφτης και εκείνη χαµογέλασε ευτυχισµένη. (Η Χιονάτη και οι επτά 

νάνοι) 

� …στάθηκε µπροστά στον καθρέφτη της. Καθρέφτη, καθρεφτάκι µου, ποια είναι η πιο 

όµορφη στο βασίλειο; τον ρώτησε. Βασίλισσα µου, είσαι όµορφη, αλλά χίλιες φορές πιο 

όµορφη από σένα είναι η πριγκίπισσα που παντρεύεται σήµερα, της απάντησε ο 

καθρέφτης. (Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι) 
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� Η πριγκίπισσα, πριν σκύψει για να σβήσει το κερί και να πέσει για ύπνο, έσκυψε και 

έδωσε ένα γλυκό φιλί για καληνύχτα στο βάτραχο. Την επόµενη στιγµή, ο βάτραχος δεν 

ήταν πλέον βάτραχος. Έγινε ένας πανέµορφος πρίγκιπας µε υπέροχα κι ευγενικά µάτια. 

Η πριγκίπισσα αµέσως έτρεξε µαζί µε τον πρίγκιπα να βρουν το βασιλιά. Ο πρίγκιπας 

διηγήθηκε πως η κακιά µάγισσα τον είχε µεταµορφώσει σε βάτραχο και ότι το µόνο 

πράγµα που θα έλυνε τα µάγια ήταν η αγάπη µιας πριγκιποπούλας. (Ο πρίγκιπας 

βάτραχος) 

� Κι όπως έπινε κι είχε σκύψει πολύ, της έπεσε από το στήθος το µαντιλάκι, όπου ήταν οι 

τρεις σταγόνες αίµα, και κύλησε µαζί µε το νερό, χωρίς εκείνη να το καταλάβει από το 

µεγάλο της φόβο. Η παρακόρη όµως κοιτούσε και χάρηκε, γιατί αποκτούσε έτσι εξουσία 

πάνω στη νύφη. Γιατί µε το που έχασε τούτη τις σταγόνες αίµα, έγινε αδύναµη και 

απροστάτευτη. (Η Βασιλοπούλα που έβοσκε χήνες) 

� «Μια κακιά µάγισσα µε καταράστηκε όταν αρνήθηκα να την παντρευτώ. Οι ακόλουθοί 

µου κι εγώ είµαστε λιοντάρια τη µέρα και άνθρωποι τη νύχτα. Μείνε µαζί µας». «Θα 

κρατήσω την υπόσχεση του πατέρα µου, είτε είσαι λιοντάρι είτε άνθρωπος», είπε η 

κόρη. «Άναψε όµως ένα κερί, για να σε βλέπω καλύτερα». «∆εν τολµάω», απάντησε 

εκείνος. «Η κατάρα λέει και κάτι άλλο. Εάν µε αγγίξει έστω και µία αχτίδα, ακόµα και 

από φως κεριού, θα γίνω λευκό περιστέρι και θα πρέπει να πετάω σε όλο τον κόσµο για 

εφτά χρόνια». (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� …κι ακούµπησε τον πρίγκιπα. Όταν η κόρη άνοιξε την πόρτα, είδε έκπληκτη ένα λευκό 

περιστέρι κουλουριασµένο στο πάτωµα. Το περιστέρι είπε: «Για εφτά χρόνια θα πρέπει 

να πετάω και να γυρίσω ν κόσµο. Για κάθε εφτά βήµατα που θα κάνεις, θα ρίχνω ένα 

λευκό πούπουλο να σε οδηγεί. Εάν µε ακολουθείς, θα µπορέσουµε να είµαστε ξανά 

µαζί» (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Όµως ο δράκος είναι η µάγισσα που τον είχε καταραστεί. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Γενναίοι και οι δυο, δράκος και λιοντάρι, βγήκαν στην ακροθαλασσιά και ξαναπήραν 

την ανθρώπινη µορφή τους. (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Τότε η κόρη θυµήθηκε το αβγό που της είχε δώσει το φεγγάρι. Το έσπασε και βρήκε 

µέσα του ασηµένιο κύπελλο στολισµένο µε µαργαριτάρια, γεµάτο µε νέκταρ. Ύψωσε το 

κύπελλο, το ακούµπησε στα χείλη του πρίγκιπα και του έδωσε να πιει. Εκείνος άνοιξε τα 

µάτια και είπε: «Ονειρεύτηκα ότι ήµασταν και πάλι µαζί». (Η κόρη και το λιοντάρι) 

� Ο µικροσκοπικός άντρας πήρε το κολιέ και κάθισε στην ανέµη. Την τράβηξε τρεις φορές 

-χουρ! χουρ! χουρ!- και γύρω από το µασούρι άρχισε να τυλίγεται χρυσή κλωστή. 
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Συνέχισε να γνέθει το άχυρο, και µέχρι το πρωί όλα τα µασούρια ήταν τυλιγµένα µε 

χρυσάφι. (Ρουµπελστίλτσκιν) 

� Το δαχτυλίδι µου, απάντησε η κοπέλα κι ο µικροσκοπικός άντρας πήρε το δαχτυλίδι. 

Μετά κάθισε στην ανέµη και πριν ξηµερώσει, έγνεσε όλο το άχυρο σε λαµπερό χρυσάφι. 

(Ρουµπελστίλτσκιν) 

� …κι έτσι ο µικροσκοπικός άντρας για άλλη µια φορά έγνεσε όλο το άχυρο και το έκανε 

χρυσάφι. (Ρουµπελστίλτσκιν) 

� Ύστερα, έξαλλος από θυµό, πήδηξε πάνω στην ξύλινη κουτάλα του και πέταξε έξω από 

το παράθυρο. (Ρουµπελστίλτσκιν) 

� Η ηλικιωµένη γυναίκα, όµως, ήταν µια καλοσυνάτη νεράιδα. Έτσι, αφού ξεδίψασε της 

είπε: Εσύ κορίτσι καλότροπο κι ευγενικό, πάρε για δώρο το τριαντάφυλλο αυτό, και 

κάθε λόγος απ' το στόµα σου σαν βγει, λαµπρό διαµάντι αµέσως να γενεί! (Οι νεράιδες) 

� Η νεαρή πριγκίπισσα, που στην πραγµατικότητα ήταν η ίδια νεράιδα της είπε: Εσύ 

κορίτσι κακότροπο και ξιπασµένο, Τριαντάφυλλο δεν έχω για σένα δοσµένο. Αντί άπ' το 

στόµα σου διαµάντια λαµπερά, Οχιές θα φτύνεις και φίδια φαρµακερά! (Οι νεράιδες) 

� Όµως τούτο το ζώο, που το βελούδινο αυτάκι του το’ χε αγγίξει µαγικό ραβδί, είχε µια 

καταπληκτική ιδιότητα: αντί να λερώνει τα άχυρά του µε ταπεινή κοπριά, κάθε πρωί τα 

γέµιζε µε σκούδα και ολόχρυσα λουδοβίκια. (Η βασιλοπούλα και το γαιδουροτοµαρο) 

� Όσο θα κρατάς τούτο το ραβδί που σου δίνω, το σεντούκι θα σε ακολουθεί όπου κι αν 

πηγαίνεις, κάτω από την γη. Κάθε φορά που θα θέλεις να το ανοίξεις, αρκεί να χτυπάς 

µε το ραβδί το έδαφος κι αµέσως το σεντούκι θα εµφανίζεται µπροστά σου. (Η 

βασιλοπούλα και το γαιδουροτοµαρο) 

� …το καρότσι µεταµορφώθηκε σε µια χρυσαφένια άµαξα, την οποία έσερναν έξι 

πανέµορφα γκρίζα άλογα. (Τα τρία φτερά) 

� Αυτή που της µιλούσε ήταν µια γάτα! Στο δωµάτιο βρίσκονταν και µια ελαφίνα, µια 

νυχτερίδα και µια χήνα. Την κοιτούσαν όλες µε µάτια λυπηµένα. Ποιες είστε; ρώτησε η 

κοπέλα. Είµαστε κοπέλες σαν εσένα, που είχαµε παντρευτεί τον Γαλαζογένη. Αλλά 

επειδή κι εµείς δεν υπακούσαµε και µπήκαµε σ’ αυτό το δωµάτιο, ο Γαλαζογένης µας 

µεταµόρφωσε σε ζώα για να µας τιµωρήσει. Για να λυθούν τα µάγια και να ξαναγίνουµε 

κοπέλες, πρέπει κάποιος να νικήσει τον Γαλαζογένη. (Ο Γαλαζογένης) 

� …∆εν θα ήθελες ένα καινούριο σπίτι, αντί γι’ αυτό το παλιό; τον ρώτησε ο µάγος. Α, 

ναι! Αν µπορούσα να είχα ένα καινούριο σπίτι, δα ήµουν πολύ ευχαριστηµένος, 

αποκρίθηκε αυτός. Ο µάγος τότε άλλαξε το παλιό τους σπίτι κι έστησε στη δέση του ένα 

καινούριο. Ύστερα χαιρέτησε κι έφυγε. (Ο φτωχός και ο πλούσιος) 
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� Αλλά το άλογο σηκωνόταν στα πισινά του πόδια, κι ο πλούσιος φώναξε θυµωµένος:-

Σπάσε τον λαιµό σου να µάθεις! ∆εν πρόφτασε να το πει και το άλογο σωριάστηκε στον 

δρόµο νεκρό. Να, λοιπόν, που είχε γίνει η πρώτη χάρη που ζήτησε. (Ο φτωχός και ο 

πλούσιος) 

� Θα ’θελα να ήτανε η γυναίκα µου καβάλα πάνω σ’ αυτή τη σέλα, χωρίς να µπορεί να 

κατεβεί, αντί να την κουβαλάω εγώ. Μόλις είπε αυτά τα λόγια, η σέλα έφυγε από τους 

ώµους του κι είδε πως κι η δεύτερη χάρη που είχε ζητήσει, έγινε. (Ο φτωχός και ο 

πλούσιος) 

� …ο πλούσιος αναγκάστηκε να ζητήσει σαν τρίτη χάρη, να ξεκολλήσει η γυναίκα του από 

τη σέλα, κι αµέσως εκείνη ξεκόλλησε. (Ο φτωχός και ο πλούσιος) 

� Έψαξαν τότε τις τσέπες τους και δεν µπορούσαν να πιστέψουν στα µάτια τους: αντί για 

κάρβουνα, οι τσέπες τους ήταν γεµάτες µε κοµµάτια από χρυσάφι. Ακόµα και τα µαλλιά 

τους και τα γένια τους είχαν ξαναφυτρώσει, όπως πριν.(πριν συνάντησαν µάγους 

νάνους) (Τα δώρα των νάνων) 

� Η νεράιδα χωρίς να χάσει καιρό χτύπησε την κολοκύθα µε το µαγικό ραβδί της και τη 

µετέτρεψε σε πολυτελή άµαξα. Έπειτα άγγιξε µε το ραβδί της τα ποντικάκια. που στη 

στιγµή έγιναν έξι υπέροχα λευκά άλογα. Τέλος, οι σαύρες µεταµορφώθηκαν σε 

ιπποκόµους µε κοµψές στολές. (Η Σταχτοπούτα) 

� Με το µαγικό της ραβδάκι άγγιξε το γάτο το γάτο του σπιτιού µεταµορφώνοντάς τον σε 

αµαξά µε πολυτελή ρούχα και παχιά µουστάκια. (Η Σταχτοπούτα) 

� …η νεράιδα άγγιξε τα κουρέλια µε το ραβδάκι της και αµέσως τα µεταµόρφωσε σε ένα 

υπέροχο µεταξωτό φόρεµα, ενώ τα παλιά, φθαρµένα τσόκαρα έγιναν διαµαντένια 

γοβάκια. (Η Σταχτοπούτα) 

� Ανέβηκε γρήγορα στην άµαξα και, όταν το ρολόι χτύπησε µεσάνυχτα, βρισκόταν και 

πάλι στο σπίτι της. Αµέσως τα µάγια λύθηκαν. Η άµαξα ξανάγινε κολοκύθα, τα άλογα 

ξανάγιναν ποντικάκια, οι ιπποκόµοι σαύρες και ο αµαξάς... ξανάρχισε να γουργουρίζει 

ξαπλωµένος µπροστά στο τζάκι. (Η Σταχτοπούτα) 

� Μόλις έβαλε και το δεύτερο γοβάκι, τα κουρελιασµένα ρούχα της µεταµορφώθηκαν στο 

αστραφτερό φόρεµα που φορούσε τη νύχτα του χορού. (Η Σταχτοπούτα) 

� Είµαι βασιλόπουλο και µια κακιά µάγισσα µε είχε καταραστεί να ζω σαν γέρος στο 

δάσος. Κανείς δεν επιτρεπόταν να µένει µαζί µου, εκτός από τους τρεις υπηρέτες µου, 

που είχαν τις µορφές µιας κότας, ενός κόκορα και µιας παρδαλής αγελάδας. Και τα 

µάγια θα λύνονταν µόνο αν ερχόταν ένα κορίτσι, µε τόσο καλή καρδιά, που θα έδειχνε 

φροντίδα όχι µόνο στους ανθρώπους αλλά και στα ζώα. Κι αυτό το κορίτσι ήσουν εσύ. 
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Και τα µεσάνυχτα λύθηκαν τα µάγια και το σπιτάκι του δάσους µεταµορφώθηκε πάλι 

στο όµορφο παλάτι µου. (Το σπίτι στο δάσος) 

� …οι νεράιδες προίκιζαν µε χαρίσµατα τα βαφτιστήρια τους… (Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� Μα η νεράιδα που παραστάθηκε στη γέννα της, της είπε πως το παιδί αυτό 

µεγαλώνοντας θα αποκτούσε πολύ µυαλό και σοφία. Κι ακόµα, πρόσθεσε η νεράιδα, τον 

προικίζω µε το χάρισµα να µπορεί να µεταδώσει εξυπνάδα στο πρόσωπο που θα 

αγαπήσει πιο πολύ στη ζωή του. (Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� Η ίδια νεράιδα που είχε βρεθεί στη γέννηση του Τσουλούφη, βρέθηκε και στη γέννηση 

των κοριτσιών.— Η πρώτη σας κόρη, είπε η νεράιδα στη λεχώνα, όσο µεγαλώνει τόσο 

θα οµορφαίνει, κι όσο οµορφαίνει τόσο πιο κουτή θα γίνεται. Όσο για τη δεύτερη, µην 

ανησυχείτε, µε το µυαλό της θα λάµψει τόσο, που σχεδόν κανένας δε θα προσέχει την 

ασχήµια της, µε τη σοφία και την εξυπνάδα της θα καταπλήξει ακόµα και τους πιο 

σοφούς του βασιλείου. (Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� Το µόνο που µπορώ να κάνω είναι να σου δώσω τη δύναµη να χαρίσεις οµορφιά, σε 

όποιον θελήσεις. Η νεράιδα άγγιξε το κορίτσι µε το ραβδάκι της και µετά χάθηκε. (Ο 

Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� Αν είναι µόνο αυτό, είπε ο Τσουλούφης, µάθετε πως έχω τη δύναµη να χαρίσω 

εξυπνάδα στο πρόσωπο που θα αγαπήσω πιο πολύ στον κόσµο. Και καθώς είσαστε 

εσείς αυτό το πρόσωπο, στο χέρι σας είναι να γίνετε έξυπνη, φτάνει να θελήσετε να µε 

παντρευτείτε. Η πριγκίπισσα λαχταρούσε τόσο πολύ να αποκτήσει µυαλό, ώστε δεν 

πολυσκέφτηκε τη συµφωνία που της πρότεινε ο Τσουλούφης, αν και της φάνηκε κάπως 

παράλογη. Μόλις του υποσχέθηκε ότι θα τον παντρευτεί, ένιωσε να αλλάζει κι έγινε 

ολότελα διαφορετική από ό,τι ήταν πριν. Τώρα µπορούσε να σκέφτεται µε άνεση και να 

εκφράζει τις σκέψεις της µε ευκολία και ακρίβεια. (Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� Και τη στιγµή που ακούµπησε το χέρι του πάνω στο χέρι της, πριγκίπισσας, ένιωσε να 

γίνεται µέσα του µια εκπληκτική αλλαγή: η καµπούρα και το τσουλούφι εξαφανίστηκαν, 

ψήλωσε, δεν αλληθώριζε πια και τα χαρακτηριστικά του έγιναν ελκυστικά και 

χαριτωµένα. (Ο Ρικέ µε το τσουλούφι) 

� Ήταν οι Νεράιδες, που ήρθαν να µοιράνουν την Ορόρα. Καθεµιά τους κρατούσε κι ένα 

χρυσό κουτάκι µε το δώρο της. Ανάλαφρες κι αέρινες τριγύρισαν το λίκνο. Να ψηλώσεις 

σαν δέντρο, είπε η Πράσινη Νεράιδα του ∆άσους. Το πρόσωπό σου να 'χει την 

καθαρότερη ασπράδα, είπε η Λευκή Νεράιδα του Χιονιού, Τα µάγουλά σου και τα χείλη 

σου άλικα, ευχήθηκε η Ρόδινη Νεράιδα των Ανθισµένων Κερασόδεντρων. Όπου 

διαβαίνεις, να σκορπάς άρωµα κι ευωδιά, είπε η Νεράιδα του Κόκκινου Γαρίφαλου. Να 
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περπατάς µε τόση χάρη, που να σε ζηλεύουν και οι πιο ξακουστές χορεύτριες, είπε η 

Νεράιδα των Κύκνων. Να τραγουδάς σαν παραδείσιο αηδόνι, ευχήθηκε η Νεράιδα των 

Εξωτικών Πουλιών. (Η ωραία κοιµωµένη) 

� Ορίζω, λοιπόν, όταν η Ορόρα γίνει δεκάξι χρονών, να τρυπήσει το δάχτυλό της µε 

αδράχτι και να πέσει σε βαθύ ύπνο, σε λήθαργο που να µην έχει ξύπνηµά. (Η ωραία 

κοιµωµένη) 

� Ορίζω, σαν τρυπηθεί η βασιλοπούλα και πέσει σε ύπνο, αυτός ο ύπνος να κρατήσει 

ώσπου να βρεθεί κάποιος να της δώσει το φιλί της ζωής. Κι αυτός ο κάποιος να 'ναι 

γιος βασιλιά. (Η ωραία κοιµωµένη) 

� Φορώντας λοιπόν τις µαγικές του µπότες, που δρασκελούσαν τριάντα λεύγες σε κάθε 

βήµα, έτρεξε και πρόφτασε τα νέα στη Μενεξεδένια Νεράιδα. (Η ωραία κοιµωµένη) 

� Η Μενεξεδένια Νεράιδα σήκωσε τότε το µαγικό ραβδάκι της και µε µια κίνηση 

αποκοίµισε καθετί στο βασίλειο. (Η ωραία κοιµωµένη) 

� …κουνώντας πάλι το ραβδάκι της, έκανε τις αγριοτριανταφυλλιές να θεριέψουν, τους 

κισσούς να φουντώσουν, τους βάτους και τους θάµνους να θρασέψουν, κι ολόκληρο το 

παλάτι κρύφτηκε κάτω από την πιο πυκνή και αδιαπέραστη βλάστηση. (Η ωραία 

κοιµωµένη) 

� Τότε ένα υπερκόσµιο φως ξεχύνεται ολόγυρα, ο τόπος γεµίζει µαγεία και από τα µάτια 

του µπροστά περνάει ένα ρόδινο όραµα, που χάνεται και σβήνει, καθώς χάνεται και το 

παραµυθένιο φως. Ανάλαφρη µελωδία κυµάτων που σκάνε στην ακτή γεµίζει τ' αυτιά 

του, κι εκεί µπροστά στα πόδια του το φεγγάρι φωτίζει µια µενεξεδένια λίµνη που πάνω 

της πλέει µια βάρκα από µάργαρο. Έχει κατάρτια από λεβάντα, κουπιά από πασχαλιές 

και τα πανιά της είναι µενεξελιά. Από µέσα βγαίνει η Μενεξεδένια Νεράιδα. (Η ωραία 

κοιµωµένη) 

� Κούνησε τότε εκείνη τα χέρια της, και τα σύννεφα παραµερίζουν, τα δέντρα ανοίγουν 

στα δυο, και στο άνοιγµά τους ο πρίγκιπας είδε την πανέµορφη βασιλοπούλα να 

κοιµάται πάνω στο κρυστάλλινο κρεβάτι. (Η ωραία κοιµωµένη) 

� …η Νεράιδα άπλωσε τα χέρια της. Μεµιάς τα δέντρα άνοιξαν, οι βάτοι παραµέρισαν, τα 

µονοπάτια φανερώθηκαν και το µαγεµένο παλάτι ορθώθηκε σιωπηλό µπροστά στα 

µάτια του πρίγκιπα. (Η ωραία κοιµωµένη) 

� …τη φίλησε γλυκά κι ανάλαφρα πάνω στα χείλη. Αµέσως µια δυνατή και χαρούµενη 

µουσική ξέσπασε απ' τη µεριά των µουσικών, που ξύπνιοι και ζωηροί συνέχισαν τη 

µουσική τους από κει που είχαν σταµατήσει. Οι φρουροί στυλώθηκαν στα πόδια τους, οι 

καλεσµένοι χαιρετούσαν ο ένας τον άλλον, ο µάγειρας αποτέλειωσε το φαγητό, ο σκύλος 
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κυνήγησε τη γάτα και το φαγητό στο φούρνο ψήθηκε και από την άλλη µεριά. Ο 

βασιλιάς και η βασίλισσα κατέβηκαν από το θρόνο, πήραν το χέρι της Ορόρας και το 

εµπιστεύθηκαν στα χέρια του πρίγκιπα Χαριτωµένου. Τα µάγια λύθηκαν…(Η ωραία 

κοιµωµένη) 

� Αλλά οι µπότες ήταν µαγικές κι έκαναν δρασκελιές πελώριες. Έξι φορές έκανε το γύρο 

της γης ο δράκος… (Ο κοντορεβιθούλης) 

∆ιάφορα 

� Είδε να κατεβαίνει στο τζάκι το µισό κάτω κορµί ενός άνδρα. Εµφανίστηκαν δυο 

µεγάλα πόδια µε βελούδινες κάλτσες, ύστερα δύο γεροδεµένες κνήµες µε µεταξωτές 

καλτσοδέτες και, τελικά, ένα πολύ κοµψό κοντό παντελόνι στολισµένο µε κορδέλες. Κι 

αυτό ήταν όλο! Εκεί τέλειωνε ο άνδρας. Του έλειπε το µισό πάνω κορµί. ∆εν είχε 

µπράτσα, ούτε κεφάλι, ούτε µάτια, ούτε µύτη. ∆εν είχε τίποτα απ’ όλα αυτά. Όταν το είδε 

ο νέος, έβαλε τα γέλια. Έγειρε µπροστά, έχωσε το κεφάλι του στην καµινάδα του τζακιού 

και φώναξε: «Ένα µισό άνθρωπο για συντροφιά τι να τον κάνω; Θα προτιµούσα έναν 

ολόκληρο άνδρα! Έτσι τουλάχιστον θα µπορούσα να κουβεντιάσω µαζί του». Ο νέος 

άκουσε κάµποσες βλαστήµιες και βρισιές, πριν φτάσει το άλλο µισό κορµί του άνδρα. Το 

πάνω µισό πήδησε στο κάτω µισό κι έγινε ένας ολόκληρος άνδρας. (Το αγόρι που δεν 

φοβόταν) 

� -Θεούλη µου, είσαι τόσο καλός κι έχεις φτιάξει τόσο όµορφα αυτόν τον κόσµο (Ένας 

σύντροφος για το ταξίδι) 

� Στην αρχή προσπάθησε να προστατευτεί κάτω από ένα έλατο, αλλά ακόµα και εκεί δεν 

έµεινε για πολύ στεγνός (Ο Μικρός και ο Μεγάλος Κλάους) 

� Όταν µε πέταξες άρχισα αµέσως να βυθίζοµαι. Σκέφτηκα ότι δεν µπορούσα να πάρω 

ανάσα, αλλά ανακάλυψα τελικά ότι ανάσαινα κανονικά.  (Ο Μικρός και ο Μεγάλος 

Κλάους) 

� Το ποτάµι είναι στην πραγµατικότητα ένας µεγάλος δρόµος για τον κόσµο που ζει κάτω 

από το νερό. Υπάρχουν άµαξες και καρότσια που πηγαινοέρχονται στο βυθό του. 

Υπάρχουν και δέντρα γεµάτα µήλα και αχλάδια στις όχθες του. (Ο Μικρός και ο 

Μεγάλος Κλάους) 

� –Έ-έ-έρ-χο-µια! Φώναζε ο Χαζούλης κι αντιλαλούσε το σύµπαν (Χανς, ο Χαζούλης) 

� Βούλιαξε ως κάτω, ως το ζυθοποιείο της Γυναίκας του Βάλτου, της θείας νεράιδων και 

ξωτικών, που όλοι µας ξέρουµε. ∆εν έχουν γραφτεί δα και λίγα ποιήµατα για την 
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αφεντιά τους, κι η φαντασία του κόσµου οργιάζει όταν θελήσουν να τις ζωγραφίσουν, 

αλλά, παρόλο που όλοι, λίγο ως πολύ, έχουµε κάτι να πούµε για τις νεράιδες, κανείς δεν 

µπορεί να ισχυριστεί πως ξέρει κάτι για τη Γυναίκα του Βάλτου - το µόνο που ίσως 

ξέρουν είναι πως όταν τα λιβάδια βροµοκοπάνε το καλοκαίρι, είναι σηµάδι πως η γριά 

φτιάχνει την µπίρα της εκεί κάτω. Η µικρή Ίνγκερ βυθίστηκε σ’ αυτό το βροµερό 

ζυθοποιείο, που κανείς δεν µπορεί ν’ αντέξει να µείνει περισσότερο από µερικά λεπτά, 

ακόµη κι ο χειρότερος βόθρος µπορεί να θεωρηθεί ονειρεµένο µέρος αν τον συγκρίνεις 

µε το ζυθοποιείο της Γυναίκας του Βάλτου. Κάθε δοχείο ξεχωριστά κι όλα µαζί 

βροµοκοπούν τόσο φρικτά, που µπορεί να φέρουν ακόµη και λιγοθυµιά σ’ όποιον κάνει 

την αποκοτιά ν’ αφήσει ελεύθερη την ανάσα του - είναι, βλέπεις, τόσο κοντά βαλµένα το 

ένα στο άλλο· αλλά κι αν ακόµη υπήρχε αρκετός χώρος ανάµεσά τους για να συρθεί 

κανείς, θα ήταν αδύνατον να το κάνει γιατί χοντρά ερπετά και γλοιώδεις βάτραχοι 

σέρνονται αδιάκοπα εκεί πέρα. (Το κορίτσι που πάτησε πάνω στο καρβέλι) 

� «∆εν εκτιµούσε τα ∆ώρα που της πρόσφερε ο ∆ηµιουργός µας…(Το κορίτσι που πάτησε 

πάνω στο καρβέλι) 

� Ο ωκεανός έστειλε τα πιο µεγάλα κύµατα του να συρθούν πάνω στην ακτή. (Το 

τελευταίο όνειρο της γέρικης βελανιδιάς) 

� Λένε ότι κάθονται αερικά στην άκρη του κρεβατιού τους κάθε νύχτα. Αυτά τα αερικά 

είναι στην πραγµατικότητα οι κακές πράξεις τους, που δεν θέλουν να τους αφήσουν να 

ξεχάσουν  (Ο Γέρος µε την άµµο) 

� Ακούστηκε ένας θόρυβος λες και κάποιος ξερόβηξε από το πορτρέτο που  κρεµόταν 

στον τοίχο πάνω από το κρεβάτι του Πίτερ. Ήταν η προσωπογραφία του παππού του. (Ο 

Γέρος µε την άµµο) 

� Κι εκεί κάτω ζει ο γοργονόκοσµος. (Η µικρή γοργόνα) 

� …µε το παραµικρό άγγιγµα του νερού (Η µικρή γοργόνα) 

� …η θάλασσα είχε γίνει µαύρη και σήκωνε ψηλά µεγάλα κοµµάτια πάγων που έλαµπαν 

φωτισµένα από τις αστραπές. (Η µικρή γοργόνα) 

� Η µικρή γοργόνα κολύµπησε ως το φινιστρίνι µιας καµπίνας, κι όταν το νερό τη σήκωνε 

ψηλά…(Η µικρή γοργόνα) 

� …τον είδε να πέφτει στη βαθιά θάλασσα. Ήταν χαρούµενη, γιατί εκείνος πια θα 

κατέβαινε κάτω σ’ εκείνη. Αλλ’ αµέσως θυµήθηκε ότι οι άνθρωποι δεν µπορούν να 

ζήσουν µέσα στο νερό κι ότι ο νεαρός πρίγκιπας θα έφτανε νεκρός στο παλάτι του 

πατέρα της. (Η µικρή γοργόνα) 
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� …άφησε τα κύµατα να την οδηγήσουν µαζί µ’ εκείνον όπου ήθελαν αυτά. (Η µικρή 

γοργόνα) 

� …τον βρήκε µισοπεθαµένο να τον παρασέρνουν τα κύµατα. (Η µικρή γοργόνα) 

� Ήµουν σ’ ένα πλοίο που ναυάγησε και τα κύµατα µ’ έβγαλαν στη στεριά κοντά σ’ ένα 

µοναστήρι µε νεαρές κοπέλες. (Η µικρή γοργόνα) 

� …τις νύχτες πέφτει υγρασία (Η µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Ο Άρχοντας του Καιρού στεκόταν µόνος του έχοντας άσπρα τα µαλλιά του και πάλι. (Η 

µαγική ιστορία του χρόνου) 

� Όµως τα µικρά κύµατα της τα ξαναγύριζαν πίσω, σαν να µην ήθελαν να τα κρατήσουν, 

γιατί δεν είχαν πάρει αυτά τον µικρό Κέι. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� …ως τη Λαπωνία, εκεί που υπάρχει χιόνι και πάγος όλο το χρόνο. (Η Βασίλισσα του 

Χιονιού) 

� …ως τη Φιλανδία. Εκεί ζει η Βασίλισσα του χιονιού και κάθε πρωί ανάβει τα µπλε 

φώτα. (Η Βασίλισσα του Χιονιού) 

� Ο υπηρέτης αυτός είχε στενοχωρηθεί τόσο πολύ όταν ο αφέντης του µεταµορφώθηκε σε 

βάτραχο, ώστε φόρεσε τρεις σιδερένιες ζώνες γύρω από την καρδιά του για να µην 

σπάσει από τον πόνο της. (Ο πρίγκιπας βάτραχος)  

� ∆ύο από τα δάκρυά της έπεσαν στα µάτια του πρίγκιπα. Σαν από θαύµα τα µάτια του 

θεραπεύτηκαν. Ο πρίγκιπας έβλεπε και πάλι. (Η Ραπουνζέλ) 

� Έχω µεγάλα αυτιά για να ακούω καλά αγάπη µου… (Η Κοκκινοσκουφίτσα) 

� Κι έτσι πήρε ένα ψαλίδι και άρχισε να κόβει την κοιλιά του λύκου. Πρώτα απ’ όλα 

αντίκρισε την κόκκινη κάπα, µετά από λίγο ξεπρόβαλε η Κοκκινοσκουφίτσα και άρχισε 

να κλαίει: «Ώχου, Παναγίτσα µου, πόσο φοβήθηκα! Πόσο σκοτεινά ήταν µέσα στην 

κοιλιά του λύκου». Στη συνέχει βγήκε και η γιαγιά, ζωντανή αλλά κουρασµένη. (Η 

Κοκκινοσκουφίτσα)  

� Η κοκκινοσκουφίτσα πήγε τότε γρήγορα, µάζεψε µεγάλες πέτρες, γέµισε µε αυτές την 

κοιλιά του λύκου, κι όταν εκείνος ξύπνησε, προσπάθησε να το σκάσει, αλλά ήταν τόσο 

βαρύς που έπεσε κάτω αναίσθητος. (Η κοκκινοσκουφίτσα) 

� Ήταν πάρα πού άσχηµος, και τα γένια του, που ήταν γαλάζια, τον ασχήµαιναν ακόµη 

περισσότερο (Ο Γαλαζογένης) 

� …παίρνοντας µια πέτρα την έσφιξε τόσο δυνατά που έβγαλε νερό. (Η Βασίλισσα του 

Χιονιού) 
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� …κι όλο παρακαλούσαν τις Καλές Νεράιδες να τους στείλουν ένα παιδί. Τα παρακάλια 

τους τα άκουσε µια µικρή νεράιδα, τους λυπήθηκε και τους έστειλε ένα παιδί. (Η ωραία 

κοιµωµένη) 

� Βρήκε την Ορόρα ακίνητη. Αλίµονο! Έτσι θα έµενε για εκατό ολόκληρα χρόνια. Έναν 

αιώνα! Κι όταν θα ξυπνούσε... (Η ωραία κοιµωµένη) 

� Ο µικρότερος, εφτάχρονος και πανέξυπνος, ήτανε µικροκαµωµένος και κοντός σαν 

ρεβιθάκι (Ο κοντορεβιθούλης) 


